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“ENG FAOL FILOLOG-MUALLIM” TANLOVINING

G‘OLIBLARINI QUTLAYMIZ!

O'zbekiston Respublikasi “Davlat tili to‘g‘risida’gi Qonun
ijrosini ta’'minlash, yosh avlod qalbida ona tiliga hurmat, g‘urur
hissini o'stirish, ularning xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan
gizigishini rag‘batlantirish va ilg‘or metodikalarni ommalasht-
irish maqgsadida Xalq ta’limi vazirligi hamda “Til va adabiyot
ta’limi” — “lMpenogaBanne a3bika 1 NuTepaTypbl” — “Language
and literature teaching” ilmiy-metodik jurnali tahririyati ham-
korligida tashkil etilgan navbatdagi “Eng faol filolog-muallim
— 2”7 (o'zbek, rus, xorijiy tillarda) maqgolalar tanlovi yakunlandi.
Unda sohada faoliyat yuritib kelayotgan yuzdan ortiq gatnash-
chilar o'z pedagogik tajribalari, dars ishlanmalari, metodik tav-
siya hamda ilmiy-pedagogik tadqgiqotlari bilan ishtirok etdilar.

Tanlov natijalariga ko'ra birinchi o'ringa:

Buxoro viloyati G'ijduvon tumanidagi 17-maktab o‘qgituv-
chisi, “Shuhrat” medali sohibasi Maxfurat Otayevaning “Ta-
fakkurdan tomgan tomchilar”; Xalq ta’limi vazirligi tasarru-
fidagi tabiiy fanlarga ixtisoslashtiriigan davlat umumta’lim
maktabining ona tili va adabiyot fani o'gituvchisi Rayxon
Rasulovaning “Dunyo degan shundayin anglab bo‘lmas sir
ekan”; Buxoro davlat tibbiyot instituti pedagogika, psixologi-
ya va tillar kafedrasi mudiri, pedagogika fanlari nhomzodi,
dotsent Qurbonova Gulnozaning “Bo‘lajak o'qituvchilarn-
ing kasbiy-operativ tafakkurini rivojlantirish”; Samarqa-
nd davlat universiteti masofali ta’'lim kafedrasi o'gituvchisi
Abdumurod Nomozovning “Qiyosiy va tahliliy yondashuv —
bilim olishga yangicha munosabat’; Buxoro shahrida-
gi  30-maktab o‘qgituvchisi Marvar Sharafutdinovaning
“UutaTtenbckun gHeBHUK”; Toshkent viloyati Angren shahrida-
gi 21-maktabning oliy toifali rus tili va adabiyoti fani o‘qgituvchisi
Zamira Nurmanovaning “A.lN.YexoB. Paccka3 “Manbunkn’;
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti o‘gituvchi-
si Yekaterina Aminovaning “PefyKkuus Kak WHCTPYMEHT
npakTn4eckon  OOHETUKN”; OzMU dotsenti  Elvina
Aliyevaning “CyacTnuBblii criyqai (MHTennekTyanbHas urpa,
NocBsLLEHHast XWU3HN 1 TBopyecTBy B.Habokosa)”.

Ikkinchi o‘ringa:

Surxondaryo viloyati Termiz shahridagi 23-maktab
o‘gituvchisi, Xalg ta’limi a’lochisi Dildor Nurmuhamedova-
ning “O'‘quvchi nutgi — milliy til ko'zgusi”; Samarqgand
shahridagi 24-maktab o'qituvchisi Aziza Saydullayevaning
“Ta’lim mazmunini takomillashtirish: o‘quv dasturi va dars-
liklar’; Navoiy shahri, NDPI akademik litsey hamda 11- AF-
CHO'IM oliy toifali ona tili va adabiyot fani o‘qgituvchisi Nafisa
Sulaymonovaning “Onlayn darslardagi yutug va kamchiliklar”;
Namangan viloyati Uychi tumanidagi 27-maktab o‘gituvchisi
Nodira Abdullayevaning “Darslarning samaradorligi va qiziga-
rli bo'lishini ta’minlovchi vositalar’; Nukus shahridagi 34-mak-
tab o‘gituvchisi Artur Tenning “A.T.TBapgoBckuin. “Bacunun
TépkuH”; Samargand shahridagi 41-maktabning birinchi toifali
o‘gituvchisi Yuliya Tinkovaning “MoTus akunaxa v goporu B
*n3Hn n tBopyectBe A.C.MywkmHa”; Namangan davlat uni-
versiteti professori Farit Gabdulxakov va doktorant Rasima
Gabdulxakovaning “lNpenogaBaHne pyccKkoro s3blka: He nopa
v nepenTn K 0by4eHno?”.

Uchinchi o‘ringa:

Xorazm viloyati Qo‘shko‘pir tumanidagi 41-maktab o‘qitu-
vchisi Adiba Bekchanovaning “Besh tashabbus — besh im-
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kon”; Navoiy shahar 11-son aniq fanlarni chuqurlashtirib
o‘gitishga ixtisoslashtiriigan maktab o'gituvchisi, Xalq ta’limi
a’lochisi Komila Radjabovaning “Matn bilan ishlash orqga-
li o'quvchilarni xalqaro tadqigotlarga tayyorlash”; Farg‘ona
viloyati Yozyovon tumanidagi 16-maktab o‘gituvchisi Mohidil
Nizomovaning “G‘afur G‘ulomning hayoti va ijodi. “Sog‘inish”
she’ri bilan tanishish”; Samargand viloyati Urgut tumani-
dagi 65-maktab o'gituvchisi, Xalg ta’limi a’lochisi Shodiyor
Po'latovning “Jonimga Masihdir shu ona tilim!”; Qoragalpog'is-
ton Respublikasi Taxiatash tumanidagi 3-maktab o‘gituvchisi
Erkin Jeksenbayevning “Onucanue ObiTa 1 Tpaguumii ctapom
maxannu B nosectu I.l'ynama “O3opHuk”; Toshkent viloyati
Angren shahridagi 7-maktab o'gituvchisi Xonbibi Dusmato-
vaning “PaspaboTtka KpyXkoBOro 3aHAtusa “llyTeluecTtsue
no koponesctBy “Pycckui Aa3blk’; Toshkent davlat yuri-
dik universiteti ogituvchisi, pedagogika fanlari nomzodi
Nasiba Niyazovaning “U3yyeHne Tekcta Ha 0Oase
COBpPEMEHHbIX raXeToB Ha ypoKax pycckoro s3bika” sarlavh-
ali maqgola, dars ishlanma, metodik tavsiyalari loyiqg topildi.

Shuningdek, Navoiy davlat pedagogika instituti ozbek tili
kafedrasi o‘qituvchisi Surayyo Mugimova, Farg‘ona viloyati
Beshariq tumanidagi 3-ixtisoslashtiriigan davlat umumta’lim
maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi Feruzaxon
Abdusalomova, Surxondaryo viloyati Termiz shahar 11-mak-
tabning ona tili va adabiyot fani o‘qgituvchisi Dilbar Normur-
odova, Namangan davlat universitetidan pedagogika fanlari
nomzodi Komiljon Abdullayev, Buxoro davlat tibbiyot instituti
o'qituvchisi Rugiya Ashurbayeva, Buxoro davlat universiteti
maktabgacha va boshlang'ich ta’lim kafedrasi katta o‘qituvchi-
si, filologiya fanlari nomzodi Nigora Adizova, Buxoro viloyati
Shofirkon tumanidagi 22-maktabning ona tili va adabiyot fani
o‘gituvchisi Umid Hamroyev, Toshkent shahar Chilonzor
tumanidagi 202-maktabning ona tili va adabiyot fani o‘qitu-
vchisi Shoira Sodigova, Buxoro viloyati G'ijduvon tumanidagi
Olimpiya va milliy sport turlari bo‘yicha davlat ixtisoslashtiril-
gan maktab-internatning ingliz tili fani o‘gituvchisi Dilnora Toli-
bova, Surxondaryo viloyati Qizirig tumanidagi 36-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi Hilola Xudoynazarova,
Guliston tumanidagi 30-maktab o‘qituvchisi Sevara Xoljig-
itova, Andijon viloyati Izboskan tumanidagi 20-maktabning
oliy toifali o‘gituvchisi Klara Usmonova, Namangan viloyati
Kosonsoy tumanidagi 37-maktab o‘gituvchisi Sayyora Bozo-
rova, Namangan viloyati Chortoq tumanidagi 46-maktabning
ona tili va adabiyot fani o'gituvchisi Nozima Qoraboyeva, Bux-
oro viloyati Olot tumanidagi 7-maktabning Oliy toifali ona tili
va adabiyot fani o‘gituvchisi Nodira Hotamovani rag'batlanti-
ruvchi o‘rin egasi bo‘lganliklari bilan qutlab qolamiz.

Yurtimizda epidemik vaziyat hali ham hukm surishiga
garamay o‘z ustida ishlashdan to‘xtamagan, “Eng faol filo-
log-muallim — 2” tanlovida ishtirok etib, ona tili va adabiyot,
rus tili va xorijiy tillar hamda jahon adabiyotini o‘qitish sa-
maradorligini yanada oshirish yo'lida ilg‘or tajribalari bilan
o‘rtoglashgan barcha izlanuvchan, faol muallimlarga tahriri-
yatimiz nomidan minnatdorlik bildiramiz.

Muxlisa DO‘'STMUHAMEDOVA

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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“ALISHER NAVOIY DARSLARI”’NI JORIY ETISH

uzluksiz ta’limda nafaqat ma’naviy, balki siyosiy ahamiyatga ham ega

Ma’lumki, 2020-yil 19-oktabrda davlatimiz rahbarining “Buyuk
wshoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida’gi Qarori qabul qilndi. Yurtimiz taraqqiyoti va
xalqimiz ma’naviy yuksalishida mazkur qarorning ahamiyati alohi-
da. Zero, taniqli navoiyshunos olim Vahob Rahmonov ta’kidlagan-
idek, “Navoiy biz uchun adabiy dahogina emas, axloqiy namunagi-
na emas, komillik timsoligina emas, balki faoliyatimizning barcha
Jjabhalarida ko‘z-qulog bo'lib turishga chorlovchi vijdonning ogoh-
lantiruvchi qo‘ng‘irogidir’.

Shu nuqtai nazardan, mutafakkir shoir Alisher Navoiy ijodini yana-
da kengroq o‘rganishga katta ahamiyat berilayotgan bugungi kunda
ta’limtizimi, adabiyotshunos olim va yosh aviod oldidagi dolzarb vazi-
falar xususida Navoiyshunos olima, filologiya fanlari doktori Dilnavoz

YUSUPOVA bilan suhbat qurdik.

— Ustoz, suhbatimizni dastlab davlatimiz rahba-
rining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va mu-
tafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori va ushbu tari-
xiy qarordan keyingi hayajonlar, taassurotlaringiz
bilan boshlasak...

— Yurtboshimizning ushbu qarori nafagat mumtoz
adabiyot bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar, navoiy-
shunos olimlarni, balki Navoiy asarlarining muhi-
bi bo‘lgan butun xalgimizni quvontirdi. Qarorda juda
ko'plab yangiliklarni, hazrat asarlarini targ‘ib qilish
uchun tavsiyalarni ko‘rishimiz mumkin. Xususan, “Ali-
sher Navoiy nomidagi xalgaro jamoat fondi’ning tash-
kil etilishi, g‘azal mulkining sultoni nomida orden ta’sis
gilinishi hamda poytaximizda alohida ijod maktabi bun-
yod etilishi, shoir galamiga mansub va u yashagan
davrga oid xorijda saglanayotgan qo‘lyozmalarning fak-
simile nusxalarini mamlakatimizga olib kelish choralari
bilan bog‘lig bandlar navoiyshunoslik sohasida yangi
ufglarni ochishi tabiiy. Bu esa barchamizni behad qu-
vontirishi bilan bir gatorda navoiyshunoslar zimmasiga
ulkan mas’uliyat ham yuklaydi.

— Qarorning 8-bandida Alisher Navoiy asarlarini
uzluksiz o‘qgitish konseptsiyasini ishlab chiqish va
2021-2022-o0‘quyv yilidan barcha ta’lim muassasala-
rida shu asosda o‘qitish yo‘lga qo‘yilishi bo‘yicha

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

tegishli vazirliklarga topshiriglar berilgan. Ustoz,
bilamizki, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent dav-
lat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida respub-
likamizda birinchi bo‘lib Navoiyshunoslik fani joriy
etilgan. Kelgusi o‘quv yilidan esa ushbu fan res-
publikamizning barcha oliy ta’lim muassasalarida
o‘qitilishi boshlanadi. Siz navoiyshunoslik fanidan
yaratilgan darslikning mualliflaridan biri sifatida
ushbu fanning magsadi va o‘qitilish yo‘sini yuzasi-
dan fikrlaringiz bilan o‘rtoqlashsangiz.

— Bizni xursand qilgan jihat — endi yoshlarimiz qay-
si soha vakili bo'lib yetishishlaridan gat’i nazar, Navoiy
asarlari bilan hamohang tarzda tahsil oladilar. Boisi,
Navoiy faqat filologlar yoki gumanitar soha kishilariniki
emas, barchaniki. Har bir o'zbek ziyolisi buyuk ajdo-
dining merosi va faoliyatini tom ma’noda bilsa, uning
ko‘lamini his qgilsagina, milliy merosimizdan faxr tuya
oladigan ajdodlarga munosib avlod shakllanadi. Yosh-
lar ma’naviy dunyosining milliylik va insonparvarlik
zaminida shakllanishiga g‘oyat kuchli ta’sir ko‘rsatadi-
gan, ayni paytda, o‘’zbek mumtoz adabiyoti va o'zbek
milliy ma’naviyatining shakllanish hamda rivojlanish
gonuniyatlarini anglash yo‘lida ochqich — kalit vazifasi-
ni bajaradigan Navoiy ijodini o‘rganish orqali yoshlarda
sog‘lom tafakkur tarzini shakllantirish, ozbek adabi-
yoti tarixining eng muhim davri hagida har tomonlama
bilim hosil gilish, ma’naviy dunyosi mukammal bo‘lishi-

2021-yil 1-son
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ga ko‘maklashish ushbu o‘quv fanining bosh magsadi
bo‘Imog‘i lozim.

— Ma’lumki, bugungi kunda hatto ikki yoshli kich-
kintoylarimiz ham telefon yoki boshqga texnik vosi-
talardan foydalana oladi. Ustoz, nuqtai nazardan,
Navoiy hazratlarini o‘qitishni maktabgacha ta’lim
muassasalaridan boshlash juda ham ijobiy natija
beradi. Zero, bola iqtidorini Navoiyga muhabbat
uyg‘otish asosida to‘g‘ri tarbiyalash muhimdir.
Ushbu yo‘nalishda ganday ishlarni amalga oshirish
kerak deb hisoblaysiz?

— Ofrinli mulohaza bildirdingiz. Bu borada, avvalo,
pedagoglar bilan bolalarning yoshiga mos tarzda uslu-
biy tavsiyalar ishlab chigish lozim. Xondamirning “Ma-
korim ul-axloq”, Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror”,
“Sab’ai sayyor”, “Saddi Iskandariy”, “Lison ut-tayr”,
“Mahbub ul-qulub” asarlaridagi hikoyatlardan tanlab
olib, ularni bola tiliga muvofiglashtirib, “Navoiy bobo
saboglari” yoki “Navoiy bobo ertaklari” nomi bilan rangli
kitoblar seriyasini tayyorlash va uni respublikadagi har
bir maktabgacha ta’lim muassasasiga yetkazish zarur.
Shu asosda bir haftada ikki marta 30 dagiqalik “Navoiy
bobo saboglari” mashg‘ulotlarini tashkil qgilish magsad-
ga muvofiq. Qolaversa, tanlab olingan hikoyatlar aso-
sida multfilmlar va boshga formatdagi filmlar yaratish
ham yaxshi samara beradi. Shuningdek, yosh igtidorli
rassomlar o‘rtasida Alisher Navoiy asarlarida uchrov-
chi gahramonlarning suratini chizish bo‘yicha tanlovlar
tashkil etish ham ijobiy samara beradi, nazarimda. Tan-
lovning eng yaxshi natijalari logotiplardek ommalashti-
rilishi o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi. Ulardan bolalar
uchun rasmli o'yin vositalari: rangli qgilib bo‘yaladigan
albomlar (raskraska), nakleyka ishlab chiqarishda foy-
dalanish mumkin.

— Darhagiqat, “Buyuk shoir va mutafakkir Ali-
sher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishon-
lash to‘g‘risida”gi Qarorda Navoiy hazratlarining
hayoti yoritilgan to‘liq metrajli badiiy-publitsistik
film suratga olish haqgida ham band bor. Tarixiy film
yaratishning nechog‘lik zaruriyati, ahamiyati bor
deb o‘ylaysiz?

— Tarixiy filmlarning xalqg ma’naviyatini oshirishda-
gi ahamiyati juda katta. Masalan, oynayi jahonni ku-
zatsangiz, telekanallarimizda turk va koreys tarixiy seri-
allarining salmog'i yuqori. Taassuflar bo‘lsinki, hozirda
xalgimiz yuqorida sanalgan millatlarning tarixini o'z
xalgining, bobokalonlarining tarixidan ko‘ra yaxshiroq
biladi. Bu yerdagi ahamiyatli jihat shundaki, muayyan
tarixiy davr yoki shaxs faoliyati oddiy xalgqa kitoblardan
ko‘ra badiiy filmlar orqali tezroq yetib boradi. Kino ijod-
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korlarimiz “Elparvar”, “Islomxo‘ja”, “lbrat”, “llhaq” kabi
tarixiy filmlarni yaratishdi hamda bu janrda ancha taj-
riba orttirishdi. Ana shu tajriba asosida buyuk shoirimiz
haqgida olinadigan film ham muvaffaqiyatli chigishiga
ishonaman.

— Shu o‘rinda hazrat Navoiyni xalq orasida
targ‘ib qilish va o‘qitish bilan bog‘liq muammolarga
ham to‘xtalib o‘tsangiz.

Bu borada hali muammolarimiz talaygina. Hozirgi
kunda gayerga garamaylik: shahar va tuman markaz-
lari ko‘chalari, istirohat bog‘lari, madaniy go‘shalar
yoki dam olish maskanlari deysizmi, hamma joyda
turli tillardagi (o‘zbek tilida nisbatan kam) mahobatli
bannerlarga ko‘zimiz tushadi. Agar Navoiyni xalgimiz-
ga yaqinlashtirmoqchi bo‘lsak, ana shunday banner-
lar, reklama joylashtirilgan oynali ekranlarning o‘rniga
Navoiy hikmatlari (asliyat va, albatta, zamonaviy tildagi)
aks etgan matnlar o'rin olishi kerak. Yurtimizdagi har bir
fugaro, sayyoh yoki mehmon har safar shu matnlarga
ko‘zi tushganda o‘z-o‘zidan ushbu hikmatlar ularga yod
bo'lib ketadi, Navoiyning xalq orasida ommalashuvi bir-
muncha tezlashadi...

Alisher Navoiy ijodi ko‘pgirrali ekanidan kelib chigib,
muayyan sohaga oid garashlarini o‘rganib, ularni tad-
giq etish, natijalarni kitob holida nashr etish, ijtimoiy
tarmoglarda targ‘ib etish hamda tadqigot natijalari-
ni tegishli sohaga tatbiq etish zarur. Ana shundagina
Navoiyning hamma zamonlar uchun birdek dolzarb va
progressiv fikrlari amaliyotga tatbiq etiladi, fagat adabi-
yot, madaniyat yoki filologiya o‘zanida golib ketmaydi.

Shuningdek, oynai jahonning ko‘p tomoshabinli
kanallarida TVdagi “Zakovat” ko‘rsatuvi tajribasi aso-
sida intellektual ko‘rsatuvlar tashkil qilish lozim. Bunda
savollar fagat Alisher Navoiy ijodiga taallugli bo‘lishi
maqgsadga muvofiq. “Zakovat” ko‘rsatuvi ko‘plab iqgti-
dorli yoshlarni kashf qildi, millionlab muxlislarga ega
bo'ldi. Bu ko‘rsatuvlar ham shunday natijaga erishishi
shubhasiz.

Shu ofrinda yana o‘z-o'zidan ta’limdagi muammolar-
ni tilga olishimga to‘g‘ri kelyapti. Yuqorida ta’lim tizimi-
dagi uzluksizlik konsepsiyasi haqgida gapirdik. Ana
shu uzluksizlikni ta’minlash magsadida maktabgacha
ta’lim muassasalaridan so‘ng keyingi bosqich sifati-
da maktablarda 5-sinfdan boshlab “Alisher Navoiy
darslari” maxsus fanini o‘gitishni yo‘lga qo‘yish
muhim ahamiyatga ega. Bu haqda anchadan beri
fikr bildirib kelyapmiz, lekin hozircha Xalq ta’limi
vazirligi bunga jiddiy e’tibor qaratayotgani yo‘q.
Takror aytaman: bu fan “Adabiyot” fanlari tarkibida
emas, balki mustaqil fan sifatida dasturga kiritilishi
zarur, aks holda natija o‘zgarmaydi. “Alisher Navoiy

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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darslari” uzluksiz tarzda har haftada bir soatdan bo‘lsa-
da o'qitilishi lozim. Bunda shoir hagidagi zamondoshlari
asarlaridan tortib (Mirxond, Xondamir, Vosifiy), buyuk
mutafakkirning hayoti va ijodi, eng muhim asarlari tah-
liliga to'xtalib o'tilishi magsadga muvofiq bo‘ladi.

Alisher Navoiy merosining o‘ndan biricha kel-
maydigan Pushkin ijodini Rossiyada o‘rganish-
ga maktabdayoq maxsus fan ajratganda yoki
Qozog‘iston maktablarida asr boshidan beri “Abay-
shunoslik” fani o‘gitilayotganda, Alisher Navoiy
ijjodini maxsus o‘qitish nafagat ma’naviy, balki siy-
osiy ahamiyatga ham ega. Bu orqgali biz ham yoshlar-
imizning ma’naviy olamini butun va beshikast saqglash,
yosh qalblarni turli g‘oyaviy xuruj va adashishlardan
himoya qilish, farzandlarimizda sog‘lom tafakkur tarzini
shakllantirishga erisha olamiz.

— Darhagiqat, Alisher Navoiy hazratlari har to-
monlama insoniyat uchun o‘rnak bo‘ladigan xis-
latlar sohibi bo‘lganlar. Shu o‘rinda hazratning
adabiyotimiz oldida amalga oshirilgan bemisl xiz-
matlaridan tashqari, davlat va jamiyatni rivojlanti-
rish, xalq farovonligi yo‘lidagi faoliyatini yana bir
eslab o‘tsak.

— Chex olimi Yan Ripka “Alisher Navoiy jamiki
go‘zalliklarning buyuk homiysidir” deb yozganida yuz
karra haq edi. Shoirning davlat arbobi sifatidagi faoli-
yati, birinchi galda, bunyodkorlik ishlarida namoyon
bo‘ladi. Xondamirning ma’lumot berishicha, “Shams
ul-millat” tomonidan 4 madrasa, 25 dan ortiq masjid, 11
xonaqoh, 52 rabot, 20 hovuz va 16 ta ko‘prik qurdirilgan
bo'lib, jami 300 dan ortiq inshoot Navoiyning homiyligi-
da bunyod etilgan.

Hotamtoy shoir fagat ushbu inshootlarni qurdiribgi-
na golmay, ilmi toliblarni moddiy jihatdan qo‘llab-quv-
vatlab ham turgan. Zahiriddin Muhammad Bobur
“Boburnoma’da shunday yozadi: “Ahli fazl va ahli
hunarg‘a Alisherbekcha murabbiy va mugavviy
ma’lum emaskim, hargiz paydo bo‘Imish bo‘lg‘ay”.
Ya’ni ilm-u hunar ahliga Alisher Navoiychalik homiylik
gilgan va qo‘llab quvvatlagan inson ma’lum emas, bun-
dan keyin ham ma’lum bo‘Imaydi.

Bobur oz fikri davomida ustoz Qulmuhammad,
Shayxi Noyi, Husayn Udiy kabi sozandalarning Navoiy
homiyligida shuhrat topganlarini yozadi. Shuningdek,
Bekzod va Shoh Muzaffar kabi musavvirlar ham shu
munosabat bilan esga olingan. Yakunda: “Muncha
binoyi xayr kim, ul qildi, kam kishi shundogga muvaf-
faq bo‘Imish bo‘lg‘ay”, — deyiladi. Hagigatan ham, oz
zamonasida Alisher Navoiychalik o'z mablag‘ini xalqga
bag‘ishlagan odam bo‘lImagan. Buni shoirning zamon-
doshlari e’tirof etayotganlarini alohida ta’kidlash zarur.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligi

Ma’lumingizki, hazrat Navoiyga “Amir ul-muqarrab”,
ya’'ni “Shohning eng yaqin kishisi” unvoni berilgan. Bu
unvonni olgan shaxs bir masala yuzasidan podshohga
9 marotaba murojaat gilish huqugiga ega bo‘lgan.
Xondamir Navoiyning Husayn Boyqaro buyrug'i bilan
Hirotdan uch ming oilani Xorazmga ko‘chirish haqida-
gi qarori yuzasidan 9 marta emas, 11 marotaba mur-
ojaat qilganini yozadi. Shundan so‘ng ko’chiriladigan
xonadonlar sonini uch mingdan mingtaga tushirishga
muvaffaq bo‘lingan. Bilasiz, Navoiy 1487-1488-yillarda
Astrobodga hokimlik gilgan. Uning Astroboddagi faoli-
yatini Mirxond “Eram gulistonining g‘ayrati (rashki)ni
keltiradigan” deya ta’riflaydi. Chunki viloyatda ta’rifga
mos ezgu ishlar amalga oshirilgan edi.

Ma’lumki, hozirgacha ko‘plar Navoiyni Astrobod-
ga hokim rutbasi berilib, “faxriy surgun” gilingan deb
o'ylaydi. Professor Shuhrat Sirojiddinovning “Navoiy
Astrobodga surgun gilinganmi?” magolasini o‘gisangiz,
vaziyat boshgacha ekani hagida ma’lumotga ega bo’la-
siz. Astrobod Xurosonning juda muhim, bugungi kun
tili bilan aytganda, strategik ahamiyatga ega viloyati
bo’lgan. Astrobodga, asosan, shahzodalar yoki sulton-
ning eng yagqin kishilari hokim etib tayinlangan. Adolat-
da, saxovatda, xalgparvarlikda tengsiz bo‘lgan Navoiy
shu bois ham Astrobodga hokim sifatida yuborilgan.

Xulosa ornida aytish mumkinki, Navoiy merosi tari-
xiy, ma’rifiy, shu bilan birga, juda katta ijtimoiy-tarbiyaviy
va estetik ahamiyatga ega. Insonparvarlik, xalgparvar-
lik, do'stlik, tinchlik uchun kurash g‘oyasini hormay-tol-
may kuylagan, ajoyib obidalar va o‘lmas obrazlar yarat-
gan Navoiy yangilanish sari odimlayotgan o‘zbek xalqi
bilan doim birgadir!

— Suhbatimiz so‘ngida Shermuhammad Mu-
nisning quyidagi bayti yodimga tushdi:

So‘z ichra Navoiyki, jahongir turur,
Munisga maoniy yo'‘lida pir turur.

Ustoz, buyuk bobokalonimiz hagidagi ajoyib
suhbat uchun behad tashakkur! Sizning fikrlaring-
izdan shuni angladimki, biz yoshlar so‘z jahongiri-
ning “so‘zim martabasi avjdin quyi inmagay” degan
jumlalarini o‘zimizga dasturulamal qilib, Navoiyni
o‘gishdan, o‘rganishdan aslo charchamasligimiz,
“maoniy yo‘lida” hazratni o‘zimizga pir, deb bili-
shimiz lozim.

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
Yoshlar yetakchisi

Orifjon OLIMJANOV suhbatlashdi.
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Zulxumor MIRZAYEVA,

ToshDO'TAU huzuridagi pedagog kadrlarni gayta tayyorlash
va ularning malakasini oshirish tarmoq markazi direktori, f.f.d

ILMIY MAQOLANGIZ “SCOPUS” YOKI “IMPAKT FAKTOR”
XALQARO JURNALLARDA E’LON QILINGANMI?

son muhimmi, sifat?

Jahoniy migyosdagi globallashuv murakkab va shu bilan birga ko‘p girrali hodisa
sifatida davlat va jamiyat hayotidagi yangidan-yangi taraqqiyot g‘oyalarining paydo
bolishiga, ilmiy, ijodiy tafakkurning dunyoviylashuviga zamin bo‘layotgani hamma-
Ayni damda globallashuvning millat ma’naviyatini izdan

mizga ma’lum haqigat.

chigaruvchi, butun dunyo havas giladigan eng go‘zal tutumlariga tahdid soladigan jihatlari oz emasligini ham ta’kidlash
barobarida o'z qobig‘iga o‘ralashib golgan, rivojlanishning xalgaro standartlariga javob bera olmaydigan har ganday
harakat bugun biz orzu gilgan istigbolli kelajakni ta’minlab berolmasligini ham unutmaslik lozim.

Keyingi yillarda milliy oliy ta’lim muassasalari o‘rtasi-
da sog‘lom raqobat muhitini shakllantirish, natijaga erish-
gan universitet rahbari va xodimlarini rag‘batlantirish fan
va ta’lim sifatini ko'tarishning eng muhim mezonlaridan
biriga aylandi. Hatto bu masala O‘zbekiston Respublikasi
Ta’'lim haqgidagi qonunning 41-moddasida “Ta’lim tashki-
lotlarining reytingi” nomi bilan muhim ustuvor yo‘nalish-
lardan biri sifatida belgilab qo‘yildi.

Muayyan OTMilari professor-o‘gituvchilarining xorijiy
nashrlari, ularga xalgaro miqyosda berilayotgan havo-
lalar milliy universitetlar reytingida muhim ahamiyat kasb
etdi va ularning har biri moliyaviy rag‘batlantirildi.

Sog‘lom raqobat muhitini shakllantirish va natija-
ga erishgan oliy o‘quv gargohi professor-o‘qituvchilar-
ini muntazam rag‘batlantirib borish nafaqgat ta’lim, balki
O‘zbekistonning iqtisodiy rivojlanishiga ham o'z ijobiy
ta’sirini berayotganini bugungi tajriba isbotlab turibdi.
Zotan, har yili Britaniyaning Quacquarelli Symonds (QS)
va Times Higher Education (THE) global oliy ta’lim kon-
saltingi (konsulligi) tomonidan e’lon gilinadigan dunyo
universitetlari reytingi asosida ham juda katta ragobat
mubhiti ustuvor. Universitetlar faoliyatini baholashda ilmiy
salohiyat, olimlarning ilmiy tadqgiqotlariga xalgaro miqyos-
da berilgan havolalar umumiy ballning 40 (QS) yoki 30
(THE) foizini tashkil etadi. Demak, ma’lum bo‘ladiki, ilmiy
tadqiqotlar saviyasi ta’lim dargohi reytingining eng muhim
va jiddiy ahamiyatga ega gismi hisoblanadi.

Keyingi ikki yil mobaynida nafagat milliy, balki bosh-
ga xorijiy universitetlarda faoliyat olib borayotgan mu-
taxassislardan ham SCOPUS ma’lumotlar bazasidagi
jurnallarda magqola €’lon qilishi birdek talab qilina bosh-
ladi. 2018-yilda Qozonda Chingiz Aytmatovning 90 vyil-
ligiga bag‘ishlangan xalqgaro konferensiyada dunyoning
turli universitetlaridan kelgan olimlarning suhbatlari ham
mana shu mavzu atrofida bo‘lgan va ular bir-birlari-
ni hamkorlikka chagirgan edi. Hatto “Scopusda magqo-
la nashr etish kerakmi?” mavzusidagi masala xalgaro
maydonlarda ham jahonning nufuzli olimlari tomonidan
muhokama qilindi.

Scopus — dunyo miqyosidagi adabiyotlar — ilmiy jur-
nallar, kitoblar va konferensiya materiallari aks etgan
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nufuzli, ayni paytda juda katta ma’lumotlar bazasi bo‘lib,
u muayyan fanning turli sohalarida jahon migyosida olib
borilgan eng muhim va jiddiy tadqigot natijalari to‘g‘risida
to‘lig ma’lumot berishga asoslangan. Dunyoning tajribali
olimlari gatorida o'z ilmiy salohiyatiga ishongan yosh mu-
taxassislar ham izlanishlari natijalarini xalgaro miqyosda
katta gizigish bilan o‘giladigan Scopus jurnallarida nashr
etishni istaydi. Bunday natijalar ularga jahoniy migyosda-
gi hamkorlik imkoniyatlarini kengaytiradi, istigbolli kelajak
va muvaffagiyat eshiklarini ochib beradi, tadqiqotlari glo-
bal migyosdagi tajriba sinovidan o‘tishiga imkon yarata-
di. Qolaversa, har ganday milliy tadqigotlarning jahon
ilmi kontekstida o‘rganilishi va xalgaro miqyosdagi apro-
batsiyalashuvi uning sifat jihatdan yuksalishiga xizmat
giladi. Chunki jahonda yuz berayotgan siyosiy-ijtimoiy
o‘zgarishlar, munosabatlardagi yangicha yo‘nalishlar
ilmiy tadqigot ishlariga obyektiv tamoyillarga asoslangan
yondashuvlarni talab gilmoqgda. limiy tadqigot ishlarining
nufuzli jurnallarda nashr etilishi jahoniy miqyosdagi ilmiy
metodologik asoslarga yaqinlashishga, tadgigotning dun-
yoviylashuvi, jahoniy migyos kasb etishiga rag‘bat beradi.

O‘zbek mutaxassislari jahon olimlari gqatorida oz ilm-
iy izlanishlarini Scopus, WOS (Web of Science), Google
Scholar hamda impakt faktori yuqgori bo‘lgan xalqgaro jur-
nallarda e’lon gilib milliy tadgiqotlarimizni jahoniy miqyos-
da yuksaltirishga harakat gilayotgani, umuman, xalgaro
miqyosdagi jarayonlardan ortda qolmay bor kuch va im-
koniyati darajasida jahonga intilayotgani e’tirofga loyiq.
Aynigsa, keyingi ikki yilda nafaqat ijtimoiy-gumanitar bal-
ki boshqga sohalarda ham milliy tadqgigotlarning xalqaro
nashrlardagi soni statistik jihatdan yuqori bosgichlarga
ko'tarilganini ta‘kidlash lozim.

Lekin qancha sog‘liq va vaqt evaziga, xayrli ni-
yatda “scopus uchun” yaratilgan yoki yaratilayotgan
magolalar o‘z manzillarini to‘gri topa olyaptimi?

Katta migdordagi to‘lovlar evaziga nashr etilayot-
gan magolalarning necha foizi O‘zbekistondagi Oliy
ta’lim muassasalarini jahon reytingiga olib chigishga
hissa qo‘shyapti?

Qancha foizi xalqaro maydonlarda e‘tirof etilib,
dunyo migyosida havolalar berilmoqda?

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Magqolalar qaysi va ganday saviyadagi jurnallarda
nashr etilyapti?

Besh-olti sahifaga ham bormaydigan, oldi-qochdi
gaplardan iborat, ilmiy-nazariy jihatdan asoslanmagan,
nufuzli jurnallarning hech bir talabiga javob ber(ol)may-
digan, fagat son uchun xizmat qilayotgan saviyasiz ma-
golalar gayta tahrirlarsiz, juda gisqa muddatda ganday
gilib SCOPUS jurnallarida nashr etilayotir? Yaxshi ma-
golalar ham ayrim holatlarda aldov yo'li bilan “xishnik”
predator — “garoqchi jurnallarning o‘ljasiga aylanib qolib,
nafaqgat olimning o‘z sha’ni balki u faoliyat olib borayot-
gan universitet va hatto O‘zbekiston imiji uchun ham
teskari natija bermayaptimi? Chunki olimlarning yolg‘on
“scopus” jurnallarida nashr etilgan magqolalari nafagat
ularning nufuziga putr yetkazish, balki kelgusida ularning
boshqa nufuzli jurnallarda maqola nashr etish imkonini
ham cheklab qo‘yadi.

Olim ham ijodkor, yaratish to‘lg‘og‘i esa uning
yaratuvchisigagina ma’lum. Uzoq yillik izlanishlar
natijasini, inson ongida paydo bo‘lgan fikr-g‘oyalar-
ni bitta maqola qilib yozish jarayonida uning miyasi-
dagi qanchadan qancha sog‘lom hujayralar qurbon
bo‘lishi fanda isbotlangan.

Keyingi ikki yil badalida yolg‘on “scopus” jurnallari-
da birgina filologiya va pedagogika yo‘nalishining o‘zida
juda ko‘plab magqgolalar nashr etilganini ko‘rish mumkin
va ularning aksariyati muayyan “vositachi’lar orqgali an-
cha migdordagi xorijiy valyuta evaziga chop etilgani hech
kimga sir emas.

Hindistondagi “International Journal of Recent Tech-
nology and Engineering (IJRTE)” va “International Jour-
nal of Psychosocial Rehabilitation” (bunisi aynan qayer-
da nashr etilishi ham aniq yozilmagan) jurnallari uchun
o‘zbek olimlari maqolalari katta daromad manbaiga
aylandi. Birgina sonida 5000 sahifadan ortiq bo‘lgan,
texnika yo‘nalishidan tortib ta’limgacha bo‘lgan bar-
cha sohalardagi ilmiy tadgiqotlar natijasini nashr
etishni maqgsad qilgan mazkur xalqaro nashrlarni
“nufuzli” deb aytish mumkinmi!? (“International Jour-
nal of Recent Technology and Engineering” (IJRTE) jur-
nali domiga vositachilar orgali o'zim ham ilinib golganimni
va yaxshigina maqgolam mazkur jurnalda juda tez sur’at-
da nashr etilganini yashirmayman).

Mamlakatimizda bir gancha ilmiy, ilmiy-ommabop
jurnallar faoliyat ko‘rsatadi hamda ularning har biri 0z
profillari (talablari)dan kelib chigib magolalar qabul qila-
di va nashr etadi. Respublikaning obro‘li jurnallaridan
biri hisoblangan “Jahon adabiyoti"da sog'ligni saglashga
oid yoki texnikaga bag‘ishlangan magolaning nashr eti-
lishi gaysi mantiqga to‘g'ri keladi? Yoki “Farmatsevtika
jurnali"da Abdulla Qodiriy ijodi tahliliga oid maqolaning
berilishi o'ta mantigsizlik ekanligi, menimcha, oddiy ziyoli
uchun ham inkor qilib bo‘Imaydigan hagiqat.

Shu paytgacha 60 dan ortiq (balki undan ham ko‘prog-
dir) o‘zbek olimlarining magolalari nashr etilgan “Interna-
tional Journal of Psychosocial Rehabilitation” jurnalining
xalqaro saytida jurnal yo‘nalishi hagidagi quyidagi ma’lu-
motni ko‘rish mumkin. Fikrimizni dalillash uchun ma’lu-
motni asliyatdagidek qoldirdik:

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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This (“International Journal of Psychosocial Reha-
bilitation” jurnali nazarda tutilyapti, ta’kid bizniki — Z.M)
private NON-PROFIT professional publication and asso-
ciated web-based, information archive service is dedi-
cated to the enhancement of practice, program de-
velopment, program evaluation and innovations in
mental health and substance abuse treatment pro-
grams worldwide. Its goal is to provide a public forum
for practitioners, consumers and researchers to address
the multiple service needs of patients and families and
help determine what works, for whom under a variety of
circumstances.

Ya'ni “butun dunyo bo‘ylab ruhan sog‘lomlashtirish
va giyohvandlikni davolash dasturlarini rivojlantirish va
innovatsiyalashtirish”, “bemorlar va oilalarning ko'p sonli
Xxizmat ehtiyojlarini qondirish”ga bag‘ishlanadi.

Jurnalning ham nomidan ma’lum bo‘lyaptiki, bu
muayyan bir profil — yo‘nalish doirasida ishlamaydigan,
ammo, asosan, tibbiyot, psixologiyaga va giyohvandlik-
ka oid muammolarga garatilgan tadqiqot ishlarini nashr
etishga yo‘naltiriigan jurnal. Qizig‘i, ularning har ikkisi bir
yilda bir marotaba yangilanib turadigan, SCOPUS ba-
zasining hech bir arxivida ham mavjud emas.

Odatda nufuzi baland xalgaro jurnallar, jumladan,
bugungi kunda ijtimoiy-gumanitar sohalarda dunyo
reytingida yuqori o'rinlarda turgan “Central Asian Sur-
vey” (Markaziy Osiyo Tadgqiqotlari), “Literature and His-
tory” (Adabiyot va tarix), “International Journal of Asian
Studies” (Osiyoni o‘rganishga oid xalqaro jurnal)” kabi
nashrlarning barchasi muntazam Scopus bazasida in-
dekslangan jurnallar hisoblanadi va quyidagi mezonlar
doirasida faoliyat olib boradi:

Nashr uchun maqola mualliflaridan hech ganday mab-
lag‘ talab qilmaydi, aksincha, ularning ayrimlari tagdim
etilgan akademik ma’lumotlar uchun mualliflarga gonorar
beradi. (Bunga o'z tajribamda guvoh bo‘ldim).

Hech qaysi nufuzli jurnal magolalarni gisqa muddatda
(1-3 oy) nashr etmaydi, bitta yaxshi maqolani nashr etish
uchun kamida bir yildan ortiq vaqt kerak bo‘ladi. (Fran-
siyaning obro'li jurnallaridan birida nashr etilgan “Criti-
sizm as War: The Ideological Battlefield of Uzbek Literary
Studies from the 1950 s to the 1990 s” maqgolam bir yil
deganda nashr etilgan edi).

Nufuzli jurnallar ayni damda “xishnik” predator — qa-
roqchi, sifatsiz nashrlarda an’anaga aylangan IMRAD
(abstrakt — abstract; kirish — introduction; tahlil metodlari
— methods; olib chigiladigan holatlar — discussion; kuti-
layotgan natija — result; xulosa — conclusion; foydalanil-
gan adabiyotlar ro‘yxati — bibliography) yondashuvni ta-
lab qgilmaydi. Jurnallarda juda ko‘p uchraydigan bo‘limlar,
asosan, Abstrakt (absrtact), Tadgiqot bo‘limlari (Top-
ic chapters) Xulosa (Conclusions), Foydalanilgan
adabiyotlar ro‘yxati (Bibliography) va ayrim holatlarda
Eslatmalar yoki Izohlar (Notes, Acknowledments)dan
tarkib topgan. Mavzuning yangiligi, dunyo miqgyosidagi
ahamiyati, fanga qo‘shayotgan hissasi, xalgaro ilmiy tad-
gigotlardagi standartlarga javob bera olishi, foydalanilgan
adabiyotlarning xalgaro migyosdagi ahamiyati, nufuzi,
birlamchi manbalardan foydalanish darajasi, masalaning
ilmiy jihatdan asoslanganligi muhim hisoblanadi. Xusu-
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san, filologiya, ijtimoiy gumanitar yo‘nalishda mashhur
xalqaro jurnallarning hech birida, jumladan, “Internation-
al Journal of Asian Studies” (IJAS) (Osiyoni O‘rganish
xalqaro jurnali)da yuqorida ta’kidlangan IMRAD yon-
dashuvi muhim mezon qilib belgilanmagan.

Aksariyat jurnallar magola hajmini 8 000 va 10 000
so‘z oralig‘ida bo'lishini talab etadi. Bu odatda dissertat-
siyaning bitta bobi yoki faslini tashkil giladi. Demak, ma-
golada kichik bir tadqiqot natijasi har jihatdan ilmiy asos-
langan bo'lishi lozim.

Akademik ingliz tilida yozilishi xalgaro jurnallarning
eng muhim talablaridan biri bo‘lib, bundagi sifatni ikki to-
monlama harakatsiz (ona tilisi ingliz bo‘lgan mutaxassis
nazarda tutilyapti) amalga oshirib bo‘lmaydi.

Juda ko‘p holatlarda jurnal bosh muharriri yoki bosh-
ga a’zolari nomidan mutaxassislarning e-mail manzillar-
iga magqolalarini nashr etish takliflari aks etgan xabarlar
keladi. Vaholanki, o'zini hurmat gilgan nufuzli jurnallar-
ning hech biri o‘zini reklama gilishga yoki muayyan ham-
korlar bilan shartnomalar tuzishga ehtiyoj sezmaydi. Har
bir talabgor jurnalning ijtimoiy tarmoqgdagi manzili orqali
ro‘yxatdan o'tib, maqolalarini jurnal talablaridan kelib
chigib taqdim etishlari mumkin bo‘ladi.

Magola mavzusining konseptualligi uning nashr qili-
nishini ta’minlovchi eng muhim omillardan biri hisoblana-
di. Umumiy, g‘oyalar aks etgan sarlavhalardan qochish
talab etiladi.

Magqgolaning abstrakt (gisgacha ma’lumoti) gismi
tahririyat a’zolarida magolani to‘liq o‘qish yoki o‘gimaslik
to‘g‘risidagi qarorni chiqarishda juda katta ahamiyat kasb
etadi. Unda mavzuning dolzarbligi, magsadi, yangiligi,
muayyan sohada amalga oshirilgan ishlardan farqi, tad-
gigotdan kutilayotgan natijalar aks etishi lozim.

Odatda har vyili yanvar-fevral oylarida Scopusda
indekslangan jurnallar ro‘yxati tagdim qilinadi. 2020-yil-
da quyidagi jurnallar filologiya, pedagogika va tar-
jimashunoslik yo‘nalishida Scopus tarkibida mavjud
bo'lib, mazkur jurnallarda chop etilgan magolalar va
ularga berilgan havolalar OTMIar va olimlarning xalgaro
migyosdagi nufuzini belgilab beradi.

1. “Central Asian Survey” (Markaziy Osiya Tadqiqot-
lari, Buyuk Britaniya).

2. “Literature and History” (Adabiyot va tarix, Mazkur
jurnalning Buyuk Britaniya, Amerika va yana gator mam-
lakatlarda nashr filiallari mavjud).

“International Journal of Asian Studies” (Osiyoni
o‘rganishga oid xalqaro jurnal, Angliya, Yaponiya).

“Theory and Research in Education” (Ta’lim nazariya-
si va tadgqiqotlari, Buyuk Britaniya).

“Theory and Practice of Second Language Acquisi-
tion” (Ona tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish nazariyasi va
amaliyoti, Polsha)

“Translation and Literature” (Tarjima va adabiyot,
Buyuk Britaniya).

“Turkic Languages” (Turkiy tillar, Germaniya).

“Turkish Studies” (Turkshunoslik, Turkiya).

“BonpocCbl  KOTHUTMBHOW  JIMHIBUCTUKN®
tilshunoslik masalalari, Rossiya).

“Bonpocbl nekcukorpadgun” (Leksikografiya masa-
lalari, Rossiya).

(Kognitiv
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“Bonpockl nutepatypbl” (Adabiyot masalalari, Ros-
siya).

Bu ro‘yxatni yana davom ettirish mumkin. Qayd qilingan
jurnallarning har birining o'z elektron sahifalari, manzillari
mavjud bo'lib, ularda maqola nashr etishga oid barcha
ma’lumotlar, talablar aks etgan. Professor-o‘gituvchilar
jurnallarning ijtimoiy tarmoqdagi sahifasi orgali ro‘yxatdan
o'tib, hech bir muammosiz hamkorlik gilishi va maqolala-
rini talab doirasida tahririyat a'zolariga taqdim etishlari
mumekin. Fagat ayrim jurnallar (masalan, Literature and
History) ro'yxatdan o‘tish jarayonida professor-o‘qituvchi
faoliyat olib borayotgan universitet Ringgold IDsini talab
giladi. O‘zbekistondagi ayrim OTMlari Ringgold ID siga
ega, ammo ba’zi universitetlarda bunday hujjat mavjud
emas. Odatda Ringgold IDsi ta’lim vazirligining maxsus
xati orgali amalga oshiriladi. Agar biror bir universitet
mazkur Ringgold IDsiga ega bo‘lmasa professor-o‘qituv-
chining ro‘yxatdan o‘tishida muammolar bo'lishi mumkin.

Shu o‘rinda yana bir muhim masala: bugun dunyo
migyosida hech ganday xalqgaro ma’lumotlar bazasida
indekslanmagan bo‘lsa-da, dunyoning eng ko‘p o‘giladi-
gan, o‘n minglab mushtariylariga ega, o'z yo‘nalishlarida
ilmiy manbalarni boyitib kelayotgan, jahon kutubxonalar-
ining elektron ma’lumotlar bazasida mavjud jurnallar ham
borki, ularning dunyo migyosidagi nufuzi, saviyasi, sifati
va nashr talablari Scopus jurnallaridan golishmaydi. Ma-
salan, Yaponiyada nashr etiladigan, lekin hech ganday
SCOPUS bazasiga kiritiimagan Central Asian Trends jur-
nali ana shunday jurnallar qatoriga kiradi.

Mutaxassislar impakt faktori yuqori bo‘lgan xalga-
ro jurnallarda magqolalar nashr etishda ham ularning
faktor ragamiga emas, balki yo‘nalishiga mos ma-
qolalar saviyasi, jurnal nufuzi va dunyo migyosidagi
o‘rniga qarab maqgolalar nashr etishi magsadga mu-
vofiq, deb o‘ylaymiz.

Respublika Oliy ta’lim muassasalarining xorijiy nashr-
larini nazorat qiluvchi va baholovchi tashkilotlar, mas’ul
mutasaddilar mazkur masalalar tahlilida yuqorida aytil-
gan mezonlarga tayanishsa, bu sekin-asta oz samarasi-
ni berishiga ishonamiz.

Biz mazkur magqgolani kimningdir mehnatini inkor qi-
lish uchun emas, balki gancha mashaqqgat, vaqt evaziga
yaratilayotgan salmoqli tadqgigotlarning mavgeyiga putr
yetib qolayotganidan, hali ham yolg‘on “scopus’larda
magqola chiqarish jarayonlari muntazam davom etayot-
ganidan, bu magolalar hisobotlarda fagat songa xizmat
gilayotganidan, xalgaro maydonlarda hech ganday qiy-
matga ega bo‘lmagan tadqiqotlar qatoriga tushib qolayot-
ganidan va, eng xunigi, ularning barchasi milliy ta’lim
muassasalari va olimning mavgeyiga putr yetkazayot-
ganidan tashvishlanib, bir ogohlantirish sifatida yozishga
jazm qildik.

Yuqorida qayd etilgan jurnallarda maqola €e’lon gilish
oson emas, albatta, lekin o‘zbek olimlarining ilmiy salo-
hiyati, kuchi, bilimi va saviyasi jahonning eng nufuzli jur-
nallarida yaxshi magolalar nashr ettirib, O‘zbekistondagi
Oliy ta’lim muassasalarini jahonning yuqori reytinglaridan
joy olishiga munosib hissalarini qo‘sha olishiga ishona-
miz. Fagat maqgsad to‘g'ri olinib, harakatlarimiz songa
emas, sifatga xizmat gilsa bas.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Nargiza MUSULMONOVA,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti

universiteti O‘zbek tili kafedrasi katta o'qgituvchisi,
filologiya fanlari nomzodi

TIL VA TA’LIM INTEGRATSIYASI

Tilni muloqot vositasi va ilm-u ma’rifat kaliti sifatida
o‘rganish tarixiy mavzulardan biridir. Bugungi kunda til
davlat siyosati darajasiga ko'tarildi. Mamlakatimizda
ta’lim-tarbiya maskanlarida davlat tilini o‘qitish tizimini
yanada takomillashtirish masalasi ham bugungi kun
tartibidagi asosiy masalalardan biri bo‘lib qoldi. Bir
gator tilshunos olimlar, turli ijtimoiy, igtisodiy, siyosiy,
madaniy va boshqga soha vakillari, mamlakatimiz ziyo-
lilari, tilimiz jonkuyarlari va fidoyilari tomonidan o'zbek
tilini dunyo migyosiga olib chiqish, obro'yi, tarixini qay-
ta tiklash, yosh avlod galbida ona tiliga nisbatan mehr
uyg‘otish, xorij fuqarolariga ham o'zbek tilining joziba-
dorligini namoyish etish va uning auditoriyasini yana-
da kengaytirish masalalari qayta-qayta ko‘rib chigildi.
Natijada 2020-yil 20-oktabrda O‘zbekiston Respublika-
si Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tad-
birlari to‘g‘risida”gi Farmoni imzolandi.

Uzluksiz ta’lim jarayonida maktabgacha ta’lim
muassasalaridan boshlab oliy va undan keyingi ta’lim-
da ham o‘zbek tilini mukammal o‘rgatish, aholining til
savodxonligini oshirish, aynigsa, tarbiyachi va o‘qgituv-
chilarning asosiy vazifalaridan biri bo‘lishi zarur. Res-
publikamizda faoliyat yuritayotgan milliy va ta’lim o‘zga
tillarda bo‘lgan deyarli barcha o‘rta umumta’lim maktab-
larida ona tili yoki o‘zbek (davlat) tili fanlari o‘qitiladi.
Shu ofrinda bir fikrni e’tirof etib ketishni o'rinli deb bil-
dik. Maktablarda ofqgitiladigan rus va chet tillari kichik
guruhlarga bo‘linib, ikkitadan o‘gituvchi tomonidan olib
boriladi. Bu azaliy an’anaviy usul. Sababi til o'rganish
boshqa sohalarga nisbatan ham zarur, ham murakkab
hisoblanganligi sababli har bir o‘quvchi bilan individual
ishlash imkoniyatini yaratish magsadida sobiq sho‘ro
davridan shunday qabul qgilingan edi va bu an’ana bu-
gungi kunda ham davom etmoqdi. Bu, albatta, juda
o'rinli. Lekin nega aynan rus yoki chet tillarini o‘qitishda
shu usuldan foydalaniladi? O‘zbekistonda o'z ona tilini
ham shu tariga o‘qitish vaqti kelmadimikin? To‘g'ri, bu-
gungi kunda ko‘plab olimlarimiz tomonidan til o‘rgatish-
ni soddalashtirish, inson hayoti davomida zarur bo‘lgan
til ilmi, gonun-qoidalarinigina o‘rgatish kerakligi hagida
juda ko‘plab gapirilyapti. Bu fikrlarga to‘la qo‘shilgan
holda o‘zbek tiliga hurmat nuqtayi nazaridan uni chin
ma’noda millat vatanparvari sifatida o‘rganishda sinf-
larni kichik guruhlarga bo‘lib o‘gitish davri kelmadimi-
kan? Milliy maktablarda o‘quvchilarga ona tilini hijjal-
ab ofqitish zarurati yo‘q, albatta. Lekin boshqa tillarni
o‘rganishi uchun zamin bo‘ladigan tilni, kerak bo‘lsa,
shunday o‘qitish kerak deb hisoblaymiz. Chunki ona
tili darslarida olinadigan yozma ishlar (diktant, insho,
bayon) o‘gituvchi tomonidan tekshirilgach, xatolar

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

ustida ishlash, o‘quvchiga keyingi safar yana shu xa-
tolarni takrorlamasligi uchun tushuncha berish til ilmini
singdirishning bir gismi hisoblanadi. Bir sinfda kamida
30 nafar o‘quvchi boflsa, shundan hech bo‘lmaganda
20 nafarining yozma ishidagi xatolarini tahlil qilish ke-
rak bo‘ladi. 40-45 daqgiga davomida o‘gituvchi bunga
to'laligicha ulgurmaydi. Agar sinfda (guruhda) 10-15
nafar o‘quvchi bo‘lganda, barchasining ishi to‘liq tahlil
qgilinib, hatto husnixatiga ham e’tibor garatish imkoni
bo‘lar edi. O'zga tilli maktablarda o‘zbek (davlat) tili fani,
yuqorida aytilganidek, kichik guruhlarga bo'lib o‘qitiladi.

Respublikada faoliyat olib borayotgan xususiy mak-
tab va maktabgacha ta’lim muassasalarida ham dav-
lat ta'lim-tarbiya maskanlarida bo‘lgani kabi o‘zbek
tilining maxsus muallimlari dars va mashg‘ulotlar olib
borishi zarurati bugungi kunda sezilmogda. Aynan
shuning uchun Alisher Navoiy nomidagi Toshkent dav-
lat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida “O‘zga tilli gu-
ruhlarda o‘zbek tilini o‘gitish” yo‘nalishi bo‘yicha O‘zbek
tili fakulteti tashkil etilgan. Bugungi kunda bu fakultet
mamlakatimizdagi rus, qoraqalpoq, tojik va boshqga
ta’'lim o‘zga tillarda olib boriladigan maktablar uchun
o'zbek (davlat) tili fani mutaxassislarini tayyorlab bera-
di. Shuningdek, ushbu fakultet o‘zbek tilini o‘rganishni
ixtiyor gilgan xorijlik giziquvchilar bilan ham masofaviy
ta’lim mashg‘ulotlarini olib boradi. Fakultet talabalari
xorijiy hamkorlik asosida turli davlatlarning turkolog
olimlari videodarslarida (ZOOM platformasi orqgali) ham
ishtirok etadi.

“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish
va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risi-
da”gi Farmonga muvofiq 2025-yilga gadar davlat mak-
tabgacha ta’lim tizimida amaldagi maktabgacha ta’lim
muassasalarining hududlarini kengaytirish yoki yangi
quriladigan muassasalar hisobiga o‘zbek tilli guruhlar
gamrovini 72%, 2030-yilgacha esa 80% ga yetkazish
ko‘zda tutilgan. Shu o‘rinda biz xususiy maktabgacha
ta’lim muassasalarida ham rus, ingliz, xitoy, arab va
boshqa tillar singari aynan o‘zbek tilini bolalarga max-
sus mashg‘ulotlar orqali o‘rgatish, bolalarni gaysi millat
vakili bo‘lishidan gat’i nazar, o‘zi yashab turgan mam-
lakatning — Vatanining tilida bemalol o‘z fikrini ifodalay
olishi, Vatan ramzlari, tarixiy shaxslari, qadriyatlari,
shoir, yozuvchi, olim-u ulamolari hagida ma’lumotga
ega bo'lishlari ham dolzarb hisoblanadi.

Bugun yoshlarimizda ko‘p til o‘rganish, xorijda tajri-
ba oshirish, ta’lim olish ishtiyoqi juda baland. Bu mam-
lakatimiz uchun, uning gullab-yashnashi, rivojlangan
mamlakatlar qatoriga qo‘shilishi uchun juda muhim,
albatta. Ammo o'z ona tiliga bepisandlik bilan garash,
uni ardoglamaslik, boshqa tillardan past ko‘rish bu —
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Vatanim, deb yonib yashaydigan avlodning ishi emas.
To‘g’ri, gancha ko'p til bilsa, olamni o‘rganish uchun
shuncha vositayi robita bo‘lar, ammo har tilni ona tili-
dek bilish — bu o‘zga tilni undan ortiqroq bilish yoki se-
vish degani emas. Tajribamiz davomida shunga guvoh
bo‘lganmizki, har ganday tilni to‘g‘ridan to‘g‘'ri o'rganib
bo‘lmaydi. Ma’lum bir davlat tilini o‘rganish uchun uning
grammatikasi, alifbosi va so‘z zaxirasini gaysidir o‘zi-
ga yaqin bo‘lgan til bilan giyoslab o‘rganadi. Shunday
ekan, uzluksiz ta’lim jarayonida o‘gitilayotgan ona tili,
o‘zbek (davlat) tili fanlari hech bir boshga fandan kam
bo‘lmasligi lozim.

Bola dunyoga kelar ekan, uning tegrasida qaysi tilda
gapirishsa, u osha tilni 0‘z ona tili sifatida gabul giladi.
Go'‘dak uchun ona allasi, eshitgan shirin muomalasi,
muloqot jarayonidagi emotsiyalar uning ruhiyatiga bir
umrlik ta’sir giladi. Insonning aytgan birinchi so‘zi, bi-
rinchi yod olgan she’ri, birinchi dil izhori... Bularning bari
u uchun ona tilining jozibasini belgilab beradi. Shunday
ekan, bolalarimizning tillari ravon bo'lishi, boshqa tillar-
ni ham oson va tez o‘rganishlari, o‘zligini unutmasliklari
uchun oilada, bog‘cha, maktab, oliy o‘quv yurtida ona
tilining mavageyi, jozibadorligi va, eng asosiysi, bu til
uning uchun birinchi til ekanligini har dagiqgada uqtirib
borish darkor.

Ma’lumki, O‘zbekiston ko‘p millatli mamlakat hi-
soblanadi. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiya-
si, “Davlat tili to‘g‘risida’gi qonun va boshga ko‘plab
gonunlarda yurtimizda istigomat giladigan boshqga millat
vakillarining tili, dini, urf-odatlariga hurmat bilan qarash
alohida e’tirof etilgan. Bu “Mamlakatimizda o‘zbek tili-
ni yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to'g'risida’gi O‘zbekiston Respublikasi
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Prezidentining Farmonida ham o'z aksini topgan. De-
mak, o‘zga til vakillari uchun o‘zbek tilini o‘rgatish, uni
o'z tili barobarida ishlatishga keng imkoniyatlar yaratish
ham bugun asosiy e’tiborda bo‘lImog‘i lozim.

O‘zbekistonda barcha ta’lim tashkilotlari, xususan,
oliy ta’'lim muassasalarida “O‘zbek tili” kafedralari tash-
kil etilgan. Farmonda e’tirof etilishicha, ular 2025-yilga
gadar 120 taga, 2030-yilda esa 140 taga yetkazilishi
kerak. Kafedra professor-o‘qituvchilari tilni o‘qgitish
tizimini yanada takomillashtirish, uning ilm-fan tili sifa-
tidagi nufuzini oshirish vazifasini oldilar. Ta’lim jarayoni-
da zamonaviy axborot texnologiyalari va kommunikat-
siyalariga integratsiyalashuvni ta’minlash talab qilinadi.
Bu — ma’naviy eskirgan, zamon talablaridan ortda qol-
gan yoki javob berolmaydigan texnologiyalar asosida
emas, balki bugun yosh avlod hayotining bir bo‘lagiga
aylanayotgan axborot texnologiyalari, kommunikatsion
qurilmalar orqali ularga til o‘rgatishni yo‘lga qo‘yish de-
ganidir.

Hozirgi kunda bir gancha davlatlarda o‘zbek tiliga
nisbatan qizigish ancha kuchaygan. Biz buni deyarli
har oyda o‘tkazilayotgan Xalqgaro ilmiy-amaliy anjuman-
lar orgali bilib boryapmiz. Aynan xorijlik fugarolarning
o'zbek tilini o‘rganishiga imkoniyat yaratish, masofaviy
ta’lim orqali saboglar olib borish, o‘zbek tilining ta’lim-
iy korpusi, platformasini yaratish, lug‘atlarni yangilash
kabi bir gancha vazifalar belgilab olindi.

Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, til va ta’lim o‘rtasidagi
integratsiya, mazkur farmonda ko‘rsatilganidek, faqat-
gina belgilangan muddatga qadar emas, balki doimiy
mavzuga aylanishi hamda o‘ziga barcha soha vakillari-
ni jalb etishi kerak.

Manzar ABDULXAYROV,
filologiya fanlari nomzodi

NAVOIY QO‘LYOZMALARINING JORIY IMLOGA TABDILI USTIDA
OLIB BORILGAN HARAKATLAR TAHLILI

O‘zbek matnchiligida XV asr oxiri yoki XVI asr bosh-
larida kitobat gilingan adabiy manbalarni o‘rganish,
joriy imloga tabdil (transliteratsiya) qilish va ularni nashr
etish bilan bog‘liq katta salmoqga ega ilmiy hamda
amaliy tajriba to‘plangan. Xususan, Mir Alisher Navoi-
yning ulkan merosini tabdil gilish ustida olib borilgan
amaliy harakatlar bir necha matnshunos olimlar tomoni-
dan amalga oshirilgan. Istiglol sharofati bilan mumtoz
yozuvimizda bitilgan shoir asarlari nafaqat kirill alifbo-
sida, balki lotin yozuvida ham o‘z ifodasini topayotir.
Biroq bu nashrlarda, o‘z navbatida, shu imkoniyatlarga
muvofiq, professional bilim va ko‘nikma yetishmasligi
namoyon bo‘layotganligi ham sir emas.

Avvalo, shu ofrinda, tabdil istilohiga sharh berib
o'tish o'rinli. Tabdil “almashtirish”, “o‘girish” ma’nolari-
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ni anglatadi. Jahon matnshunosligida “transliteratsiya”
deb ataluvchi bu termin tor ma’noda bir yozuvning ik-
kinchi bir yozuvga aynan o‘zgartirilishiga aytiladi. Alibek
Rustamov transliteratsiya va transkripsiya haqida gapi-
rar ekan, shunday yozgan edi: “Bir yozuvdagi matnni
ikkinchi bir amaldagi yozuvda ko‘chirish shartli ravishda
hozirgi iimda “transliteratsiya” (harf ko‘chirish) deyiladi.
Ammo bu terminning asosiy ilmiy ma’nosi bir yozuvdagi
harflarni ikkinchi yozuvda aynan aks ettirishdir...”*. Tab-
dil (transliteratsiya) keng ma’noda eski alifboda bitilgan
o'tmish bitiklarini joriy alifboda kitobxonlarga yetkazish
usulidir. Bu sohaning nazariy masalalari bilan matn-
shunoslik shug‘ullansa, uning amaliyoti bilan Alibek
Rustamov ta’biri bilan aytganda “matnchilik” shug‘ulla-
nadi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Otmishda yaratiigan mumtoz asarlarni tabdil qi-
lishda, eng avvalo, matnshunoslikning bosh mezoni
bo‘lgan ikki tamoyilga asoslaniladi:

1) ommaviy ehtiyojlar;

2) ilmiy manfaatlarga qaratilgan ijtimoiy talab.

Ayni shu ma’noda, bu tadgiqotchi yoki noshirdan
ham shaklan, ham mazmunan bugungi yosh avlod
ruhoniyati, talab-istaklari, saviyasiga mos ravishda
hamda fan va texnika taraqqiyotining asosiy tamoyillari
talablariga javob bera oladigan nashrlar tayyorlashni
taqozo etadi.

Matnni tabdilga tayyorlash, birinchi navbatda,
asarning qo‘lyozma nusxalari ustida ishlash, uni to‘g'ri
o‘gish, aynigsa, badiiy matn salohiyatini anglash tad-
giqotchidan keng gamrovli bilim talab qiladi. Xususan,
matnshunos tadqigotchi badiiy metod yoki ijodiy metod
tamoyillarini to‘la ravishda matniy tadqiq etishi lozim?.

Alisher Navoiy asarlari matnini mufassal o‘rganish
usullari bundan ancha burun boshlangan. Shu paytga-
cha Navoiy asarlari matnini o‘rganishda o‘ziga xos mat-
niy tadqiq etish usullaridan keng foydalanib kelingan.
Zero, ulug‘ shoir asarlarini matniy tadqiq etish usul-
lari, eng avvalo, matnshunoslikning tadrijiy taraqqiyoti
uchun ikki yo'nalishda xizmat qiladi: 1) Navoiy asarla-
rining mukammal ilmiy-tangidiy matnini tuzish va, shu
asosda, to'liq sharhlar bilan ta’minlangan shoir asarlari
ilmiy va ilmiy-ommabop nashrlarini amalga oshirish;
2) bu boradagi ilmiy tekshiruvlar shoir asarlari matnini
o‘rganish yuzasidan olib boriladigan nazariy xarakter-
dagi ilmiy tadgiqotlar uchun ham asosiy omil vazifasini
o'taydi.

Navoiy asarlari matnini ilmiy o‘rganishda amalga
oshirilgan dastlabki tadgiqot ishlari, asosan, 1938-yildan
boshlangan edi®. Ungacha fagat 1928-yili nashr etil-
gan “O‘zbek adabiyoti namunalari” to‘plamidan bosh-
ga ko‘zga ko'rinarli biror bir tadqigot ishi mavjud emas
edi‘. Dastlab Alisher Navoiy tavalludining 500 vyilligini
keng nishonlash munosabati bilan “Xamsa’ning qis-
gartirilgan varianti tabdili, “Chor devon”, “Muhokamat
ul-lug‘atayn”, “Mahbub ul-qulub” asarlari matni tabdili
chop etildi.®

1938-yili Navoiy anjumanini o‘tkazishga tayyorgar-
lik ko‘rish munosabati bilan shoir asarlari matnini nashr
etish, ya’'ni “Xamsa”ni nasriy ifoda, izoh va lug‘atlari bi-
lan nashrga tayyorlash ishlari boshlandi. Navoiy yubi-
leyini o‘tkazuvchi maxsus komissiyaning a’zosi bo‘lgan
akademik G'afur G‘ulom tayyorgarlik ishlarida faol
ishtirok etadi. U (1940-yil) “Farhod va Shirin” dostoni-
ni nasriy bayonlash usuli bilan lotin alifbosi asosidagi
o‘zbek yozuvida nashrga tayyorlaydi. Bu haqida taniqli
matnshunos olim Porso Shamsiyev shunday yoza-
di: “Bu tekstologik usul o‘sha davrda yangilik bo'lib, u
gabul qilgan prinsip asosida shoirning boshqga asarlari
ham nasriy bayoni ilova gilingan holda nashrga tayyor-
lana boshlandi”®. Darhagigat, mumtoz matnni bunday
o‘rganish usuli, ya’ni dostonning zamonaviy nasrga o‘gi-
rilishi o'tgan asrning 20-30-yillar o‘zbek navoiyshunos-
ligining o‘ziga xos yangi bir yo‘siniga aylandi’. Shoir-
ning bu faoliyatini ayrim adabiyotshunos tadgiqotchilar
shunday baholaydi: “G'afur G'ulomning “Farhod va
Shirin” dostonini nashrga tayyorlaganligi, shubhasiz,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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o'zbek tekstologiyasi faniga qo‘shilgan munosib hissa
bo'lib, bu fakt G*afur G'ulomni birinchi o‘zbek tekstolog
olimlari gatoriga qo‘yadi®.

XX asrning 60-yillaridan boshlab navoiyshunos-
lik yanada sermahsul ishlarni amalga oshirdi. “Xam-
sa’ning mukammal matni tabdili (Porso Shamsiyev,
1960), “Xazoyin ul-maoniy”’ning akademik tabdili nashri
(Hamid Sulaymonov, 1959-1960) va Alisher Navoiy
“Asarlar”i 15 jildligining e’lon qilinishi navoiyshunoslik-
dagi muhim vogealardan bo‘ldi. O‘tgan asrning 90-yil-
larigacha Navoiy hayoti va ijodiy faoliyatiga bag‘ish-
langan tadqiqotlar ro‘yxatining o'zi alohida bir kitobni
tashkil giladi. 1987—-2003-yillar davomida O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Alisher Navoiy no-
midagi Til va adabiyot instituti hamda H.S.Sulaymo-
nov nomidagi Qo‘lyozmalar instituti tomonidan Alisher
Navoiyning kirill yozuvida qilingan tabdili 20 jildlik “Mu-
kammal asarlar to‘plami” nomi ostida e’lon qilindi®.

Bulardan tashqari, bu davrlarda shoir ayrim asarla-
rining ommaviy nashrlari ham amalga oshirila boshlan-
di. Bunda E.E.Bertels, A.N.Kononov, A.K.Borovkov,
M.A.Sale, H.Sulaymonov, P.Shamsiyev, S.Ibrohimov,
I.Sultonov, Sh.Eshonxofjayev, S.Tosheva, L.Xali-
lov singari matnshunos, adabiyotshunos olimlarning
tayyorlagan ilmiy matnlari asos bo‘ldi. Pirovard natija-
da, 1963-yili O‘zR FA A.S.Pushkin nomidagi Til va ada-
biyot institutida navoiyshunoslikda erishilgan ana shu
matnshunoslik yutuglari bazasida Mir Alisher Navoiy
“Asarlar’ining o‘n besh jildlik nashrini tayyorlash ishlari
boshlandi. Bu navoiyshunoslik tarixida shoir asarlarin-
ing gqadim kulliyotlariga nisbatan ham eng to‘liq maj-
muasi bo‘lib, unda shoirning gariyb 30 asaridan 25 tasi
ayrim ofrinlarda ba’zi qisqgartirishlar bilan berilgan edi.
Bu majmua 1965-1968-yillar bosmadan chiqdi’®. Ush-
bu nashrlar Oybek, G‘afur G‘ulom, Vohid Zohidov, Aziz
Qayumov, Hamid Sulaymon, Porso Shamsiyev, Hodi
Zarif, Ramz Bobojon kabi taniqli olimlar va adiblar-
ning tahrir hay’ati safida o‘zaro hamkorliklari natijasida
amalga oshirilgan bo'lib, keyinchalik shu asosda shoir
asarlarining o‘n tomligi rus tilida chop etiladi. Bu ishlar,
birinchi navbatda, Navoiy adabiy merosini o‘rganish va
targ‘ib etishda oldinga go'yilgan katta gadamlar bo‘ldi."
Alisher Navoiy “Xamsa”si tarkibiga kiruvchi besh dos-
ton 2006-yilda asl matni va mukammal nasriy bayoni
bilan G'afur G‘'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy
uyi tomonidan lotin yozuvida nashr etildi'2.

Alisher Navoiy tavalludining 570 yilligi munosabati
bilan shoir asarlarining 10 jildligi €’lon qilindi'®. Shu-
ningdek, “Xazoyin ul-maoniy” kulliyoti tarkibiga kiruv-
chi 4 devon ham nashrdan chiqdi'.

Taqdim qilinayotgan matn ganday maqgsad bilan
yoki qaysi toifaga mo‘ljallanishidan gat’i nazar, har bir
gism nashri ilmiy asosga ega bo'lishi lozim. Shunda-
gina uning mukammalligi ta’minlanadi. Afsuski, Ali-
sher Navoiy asarlarining hozirgacha amalga oshirilgan
nashrlariga ganchalik ko‘p mehnat va ilmiy salohiyat bi-
lan yondashilgan bo‘lmasin, kamchilik va nugsonlardan
xoli emas.

Buning asosiy sabablaridan biri shoir asarlari tab-
dilining puxta tayyorlanmaganligi va matnning izohli
lug‘ati toliq emasligidadir. Binobarin, ularning badi-
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iy gimmati haqida qanchalik ko‘p gapirilmasin, bu hol
ularning mukammalligiga hanuz soya solib turibdi.
Shuning uchun ham, ushbu o‘rinda shoir gqo‘lyozmala-
rining o‘rganilishi, tabdili, nashrlarining holati, sharh va
izohlar bilan ta’minlanganlik darajasi, ularning saviyasi
hagida to‘xtalish magsadga muvofig.

Har bir davrda adabiy jarayondagi katta evrilish-
lar shu soha bo‘yicha dong taratgan tarixiy siymolar
asarlarining keng jamoatchilikka ommalashishidan
boshlanadi. Binobarin, sobiq ittifoq davrida ham ada-
biyotshunoslikning yangi bir girrasi — navoiyshunoslik
katta adabiy yangilanishlarga sabab bo‘ldi. Unda ilk
navoiyshunoslar V.V.Bartold, E.E.Beretels, A.Seme-
nov, l|.Yu.Krachkovskiy, A.N.Kononov, A.K.Borovkov,
Oybek, G'afur G'ulom, S.Ayniy, Hamid Olimjon, ustoz
navoiyshunoslar V.Abdullayev, Vohid Zohidov, Por-
so Shamsiyev, |.Sulton, H.Sulaymonov, A.Qayumov,
A.Hayitmetov, S.G‘aniyeva, B.Valixo‘jayev, M.Haki-
mov, M.Hamidovalar bilan bir gatorda navoiyshunoslik-
ning kenja avlodi l.Haqqulov, N.Jumaxoja, Sh.Sirojid-
dinov, S.Olimov, A.Erkinov, U.Jo‘raqulov, D.Yusupova,
D.Salohiy, K.Mullaxo‘jayeva kabi olimlarning xizmatlari
katta bo‘ldi. Bu borada, aynigsa, shoir asarlari yuzasi-
dan olib borilgan tekstologik tekshirishlar, tabdillarga
bag‘ishlangan ommaviy va nazariy xarakterdagi mono-
grafik ishlarni bu sohadagi eng katta ilmiy yutuqglar, deb
hisoblash mumkin.

Shuni ta’kidlash joizki, sovet davrida shoir asarla-
rining kommunistik tuzum senzurasi ostida yaratilgan
ommaviy nashrlari g‘oyaviy tahrir va mafkuraviy qis-
gartirish bilan nashr etilgan edi. Sho‘ro mafkurasi diniy
mazmundagi matnlarning berilishiga yo‘l qo‘ymas, Al-
loh yoki Muhammad nomi uchragan har bir satr matn-
dan olib tashlanar edi. Darhagiqat, rus matnshunosi
D.S.Lixachev to‘g'ri ta’kidlaganidek, “Matnning g‘oyaviy
tahrir’dan o'tishi asarning stilistik jihatlari bilan bog'‘liq
bo'lishi yoki bo‘lmasligi mumkin. Tahrir ba'zan bu-
tun matn tarkibiga, ayrim hollarda uning alohida qis-
miga alogador bo‘ladi. Yozma yodgorlikka butunlay
teskari ma’no yuklanishi, matnda u yoki bu xil “g‘oyaviy
tozalash” o'tkazilgan bo'lishi mumkin. Hatto asarga
unda mutlago bo‘lmagan g‘oya qo‘shilishi yoki matnda
mavjud bo‘lgan g‘oya gisqartirilishi “hollari uchraydi”*®.
Ommaviy nashrlarda asliyatga nisbatan katta farq va
g‘oyaviy qisqartirishlar mavjud ekanligi hagida muta-
xassislar o‘sha davrlardayoq e’tirof etishgan: “Ayni
shu jihatdan, bu “O‘n besh tomlik”, umuman, ommaviy
xarakterdagi nashr bo‘lib, unda, xususan, shoirning
o'zbekcha devonlaridagi she’rlar juda qisqgartirib beril-
gan (“G'aroyib us-sig‘ar’dagi g‘azallarning o‘zidangina
290 tasi, “Navodir ush-shabob” dan esa 291 tasi tushirib
goldirilgan!) bo'lib, ayrim asarlardan ba’zi narsalargina
(“Nasoyim ul-muhabbat”, “Tarixi anbiyo va hukamo”)
keltirilgan edi. Shu sababdan ham bu nashr ilmiy talab-
larga javob berishdan ancha uzoq edi’*®. Bulardan tash-
qgari, filologiya fanlari doktori H.Sulaymonov “Xazoyin
ul-maoniy”, “Devoni Foniy” asarlarining ilmiy-tanqidiy
matnlarini tuzishga kirishgan va bu ishlar yuzasidan bir
gancha muhim tadbirlarni bajargan’. Afsuski, bu nashr-
lar mafkuraviy tazyiq ostida chop etilgan bo'lib, undagi
hamd va na’tlardan tashqari, shoirning ayrim asarlari
jiddiy qisqarishga uchragan edi. Anigroq aytganda, bu
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ishlar Navoiy asarlariga bepisandlikdan boshga narsa
emas edi. Shoirning diniy qarashlari mavjud bo‘lgan
tazkiralari ustida tadgiqot olib borish qo‘llab-quvvatlan-
madi. Shoirning “Xamsat ul-mutahayyirin®, “Nasoyim
ul-muhabbat” asarining esa, umuman, ilmiy-tanqidiy
matnlari yaratilmagan edi®®.

Mamlakatimiz mustaqilikka erishgach, diniy gadri-
yatlarga, ota-bobolarimizning merosiga munosabat tub-
dan o‘zgardi. llgari mumtoz asarlarda “xudo”, “payg‘am-
bar” va ular bilan bog'lig tushunchalarni ifodalovchi
hamd, na’t, munojotlar tushirib qoldirilgan bo‘lsa, mus-
taqillikdan so‘ng, ularni yozish, o‘gish imkoniyatiga ega
bo'ldik.

Yigirma jilddan iborat Navoiy “Mukammal asarlar
to‘plami’ning nashr etilishi, birinchi navbatda, Navoiy-
ning boy adabiy, ilmiy merosini to‘liq xalgqa yetkazish-
ga imkon yaratdi. Ana shu majmua asosida yangi-yangi
ilmiy tadgiqotlar yaratila boshlandi. Natijada, mustaqillik
yillarida adabiyotshunoslik sohasining muhim bir girra-
si — navoiyshunoslik keng migyosda rivojlana bordi.
Shoir asarlari kirill alifbosiga o‘girilishi bilan bir qatorda,
lotin yozuviga ham tabdil qilina boshlandi va ularning
ayrimlari mazkur yozuvda nashr ham etildi. Ayni payt-
da, bu sohada qilinadigan vazifalardan ham ko‘z yumib
bo‘lmaydi. Shoir asarlarining joriy lotin yozuviga qilin-
gan tabdillari kirill yozuvidagining o‘zi. Har bir yangi
nashr oldingilaridan mukammal bo‘lishi lozim. Tayanch
matnlarni yaratmasdan turib, ilmiy tekshirishlar olib bo-
rish giyin. Shuningdek, shoir asarlari hanuz to‘la ma’no-
da izohlar bilan to‘liq ta’minlamagan.

Akademik nashrning keyingi nashrlarida ma’nosi
izohlanmagan ko‘plab, arabcha va forscha kiritmalar
mazmun-mohiyatini ochish, ularni ilmiy muomalaga
kiritish xalqga Navoiy dahosini tushuntirish, uning ulkan
so0‘z san’atkori ekanini ko‘rsatishni taqozo etadi.

Ma’lumki, Alisher Navoiy oz ijodida uch til unsur
(arab, fors, turkiy)laridan juda keng migyosda foyda-
langan. Ehtimol shuning uchun ham shoir merosidagi
ko‘plab so‘zlar hanuzgacha sharh-izohlar bilan to‘la
ta’'minlanmagandir. Bu holat, eng avvalo, endi iimga
kirib kelayotgan yosh matnshunos va manbashunoslar
uchun giyinchilik tug‘dirishi hech kimga sir emas. Ho-
zirgi davrda ko‘plab o‘zbek adabiyoti namoyandalari
go‘lyozmalarining nashrlari yoki ular haqgidagi tadgigot
ishlarida juda ko‘p nugson va kamchiliklarning uchrashi
shuning ogibati bo‘lsa kerak. Bunday holatlarning ol-
dini olish uchun akademik nashr ustida ishlayotgan
matnshunoslar oldiga germenevtik izohlash talabini
ham go'yish magsadga muvofig bo‘lgan bo‘lardi. Ayni
ma’noda, shoirning “Mukammal asarlar to‘plami’da
uning ochgichi bo‘lgan ANATIL'®da gayd etilmagan,
ma’nosi tushunilishi qiyin, notanish forsiy, arabiy va
ular bilan bog'liq diniy-falsafiy, so‘fiyona tushunchalarni
ifodalovchi kiritmalarni izohlab chiqish to‘g‘ri ish bo‘lgan
bo‘lardi. Ularni mazmun-mohiyatiga ko‘ra, quyidagicha
tasniflab, guruhlarga ajratish mumkin: 1) Qur'oni Karim
oyatlari; 2) payg‘ambarlarimiz hadislari; 3) hikmatlar; 4)
an’anaviy duolar; 5) an’anaviy sharaflash iboralari; 6)
diniy kitob nomlari; 7) tasavvufiy kitob nomlari; 8) mu-
allif ijodi; 9) so'fiyona kalimalar; 10) pand-u nasihatlar;
11) hamd-u sano va munojotlar.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Xulosa qilib aytganda, Alisher Navoiy asarlarining
hozirgi o‘zbek yozuvidagi nashrlari ko‘payayotgani
xalgimizni Navoiy dahosi bilan tanishtirish, ulug‘ shoir
g‘oya va intilishlarini targ‘ib etish nuqtayi nazaridan
tahsinga sazovor. Ammo Navoiy asarlarining tabdili
saviyasi hagida ancha yillardan beri davom etib ke-

layotgan bahs-munozaralar kelajakda shoir asarlarining
go‘lyozmalar asosida qayta tabdil gilinishi va unda ilgari
yol qo‘yilgan kamchiliklarni bartaraf etish choralarini
ko‘rishni navoiyshunoslik oldiga bosh vazifa qilib go‘ya-
di. Bu yo‘nalishda tadqigotlarni davom ettirish dolzarb
masaladir.
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Nargiza XODJAKULOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek
tili va adabiyoti universiteti katta o‘gituvchisi

AN’ANAVIY LINGVISTIKAGA YANGICHA QARASH

(kompyuter lingvistikasi to‘g‘risida fikr va mulohazalar)

Til sistema sifatida aynan matematikaning o‘zidir.
Matematika aniq fan bo'lib, formulalar munosabati
orqali reallashadi.Til ham matematika singari aniqlikni
talab qiladi va unda ikki yoki undan ortiq elementlarning
0‘zaro munosabati bir butunlikni tashkil etadi.
Berezin

Ma’lumki, tilshunoslik fani XIX asrda (1816-yilda)
mustaqil fan sifatida shakllandi. Shundan boshlab u
turli aspektlarda, yo‘nalishlarda rivojlanib kelmoqda.
Keyingi yillarda barcha fanlardagi kabi tilshunoslikda
ham ikki fan“chorrahasida” yuzaga kelgan fanlar jadal
rivojlanmoqda. Jumladan, ana shunday fanlar sirasi-
ga sotsiolingvistika (sotsiologiya va tilshunoslik),psix-
olingvistika (psixologiya va tilshunoslik), etnolingvistika
(etnografiya va tilshunoslik), neyrolingvistika (nevrologi-
ya va tilshunoslik), matematik lingvistika va kompyu-
ter lingvistikasi fanlarini kiritish mumkin. Bunday holni
boshqga fanlar doirasida ham kuzatish mumkin: bioximi-
ya, astrofizika, matematik fizika, matematik logika kabi.
Buni fanlar tizimida bir necha fanlarning o‘’zaro hamkor-
ligi, integratsiyasi deb baholash lozim bo‘ladi.[1:5]

XX asrning 50-yillaridan boshlab tilshunoslikda
“mashina tarjimasi”, “mashina tilshunosligi’kabi termin-
lar go‘llana boshlandi. [2:4] Bu asrning buyuk kashfiyoti
bo‘lgan kompyuter texnologiyalari tilshunoslikka ham

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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kirib kelganining isboti edi. [3:4-5] Mashina tarjima-
si yoki avtomatik tarjima deyilganda bir tildagi matnni
ikkinchi bir tiga EHM (kompyuter) vositasida, tez vaqt
ichida tarjima qilish nazarda tutiladi. Mashina tarjima-
sining asoschilari kibernetika va matematika sohasi
vakillari bo'lib, keyinchalik, bu ishda tilshunoslar ham
faol gatnasha boshlagan. Shu tariga mashina tarjimasi
g‘oyalari butun dunyoda nazariy va amaliy tilshunoslik-
ning rivojlanishida katta ahamiyat kasb etdi. Bu yo‘na-
lish bilan parallel ravishda formal grammatika nazariya-
si yuzaga kelib, til va uning alohida aspektlari modelini
yaratishga e’tibor qaratildi. Tilning bu jihatlari mate-
matik lingvistika fanida ishlab chiqilib, o'z navbatida,
kompyuter lingvistikasi fanining yuzaga kelishi uchun
poydevor bo‘ldi. Demak, shu asosida, tilshunoslikning
yangi yo‘nalishi bo‘lgan kompyuter lingvistikasi va
tilshunoslikning bir gator nazariy va amaliyyo‘nalishlari
vujudga keldi.

Kompyuter lingvistikasi inglizcha “computational
linguistics” so‘zining kalkasidir. XX asrning 80-yillariga
gadar bufan turlicha nomlar bilan atalgan: hisoblash
lingvistikasi, matematik lingvistika, kvantitativ lingvisti-
ka, injener lingvistikasi kabi. Bu fanning asosiy maqgsadi
lingvistik masalalarni yechishning kompyuter dasturla-
rini ishlab chigish, inson va mashina (kompyuter) mu-
logotini optimallashtirish [4:10], tabiiy tilni qayta ishlash
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Dolzarb mavzu

AL
Artificlal intelligence

NLP
Natural Language
Processing

NLG
Natural Language
Generation

ML
Maching Learning

(Natural Language Processing)dir. [5:2—3] NLP (Natural
Language Processing)kompyuter lingvistikasida tabiiy
tillarning kompyuter analizi va sintezini o'z ichiga ola-
di. Bunda analiz tabiiy tilning kompyuterda morfologik,
sintaktik va semantik tahlil yordamida tushunilishiga
nisbatan ishlatiladi, sinfez esa kompyuterda matnning
grammatik shakllantirilishi va generatsiyasi (hosil qili-
nishi) demakdir. NLP bo‘yicha yaratilgan dasturiy ta’mi-
notlar quyidagilar: AlchemyAPI, Expert System S.p.A.,-
General Architecture for Text Engineering (GATE),
Modular Audio RecognitionFramework, MontyLingua,
Natural Language Toolkit (NLTK). [1:7]

Kompyuter lingvistikasining asosiy vazifalariga qu-
yidagilar kiradi:

— avtomatik o'qitish tizimini ishlab chigish;

— bilimlarni tekshirish;

— matnlarni turli jihatdan avtomatik tahrirlash;

— matnlarning avtomatik tarzda morfologik, sintak-
tik va semantik tahlilini(inglizcha parsing) ta’minlovchi
tizimlar yaratish (parserdasturlar);

— mashina tarjimasi uchun mo'ljallangan dasturlarni
ishlab chiqish;

— lug‘atlarni va kompyuterdagi matnni statistik tahlil
qilish;

— lingvistik muammolarni hal gilishga yo‘naltirilgan
optimal dasturlar yaratish;

— mulogotning kompyuter modelini ishlab chiqish;

— matn strukturasining gipertekst texnologiyasini
yaratish;

— elektron lug‘atlar va tezauruslar yaratish;

— sun’iy intellekt tizimini ishlab chigish;
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— matnlar korpusini yaratish;

— matnni avtomatik referatlash;

— sujet strukturasini modellashtirish;

— nutgni avtomatik tushunish tizimini ishlab chiqish
(inglizcha ASR — Automatic Speech Recognition);

— matndan faktlarni avtomatik ajratib olish (inglizcha
fact extraction, text mining). [1:8]

Kompyuter lingvistikasida qo‘llaniladigan va yarati-
ladigan linvistik vositalarni shartli ravishda ikki gismga
bo‘lish mumkin: deklarativ hamda protsedura gismlari.
Deklarativ gismga til va nutq birliklari lug‘ati, gramma-
tik ma’lumotnomalar, matnlar korpusi kabilarni kiritish
mumkin. Protsedura qismi esa yuqoridagi lingvistik
ta’minot bazasini boshqarish vositalarini (algoritmlar
tuzish, dasturlar yaratish, kompyuter analizi va sintezi
kabilar) o‘z ichiga oladi.

O'zbek tili materiallari bo‘yicha kompyuter lingvis-
tikasiga oid tadgiqot olib borgan olimlar sifatida H.Ar-
ziqulov, S.Rizayev, S.Muhamedov, A.Po‘latov, S.Mu-
hamedova, N.Jo‘rayevalarni ko‘rsatish mumkin.
Olimlar, asosan, statistik tahlil, algoritmlash, o‘zbek
tilining aksiomatik nazariyasi, fe’llarning kompyuter
analizi va sintezi kabi yo‘nalishlar bo‘yicha izlanishlarni
amalga oshirganlar.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, kompyuter
lingvistikasi hozirgi globallashuv davrida eng dolzarb
mavzu hisoblanadi. Bu fan maktab darsliklari hamda

oliy ta’'lim muassasalarida chuqurroq va batafsil o‘rganil-
sa, yurtimizda hozirgidan ham ko‘proq yosh kompyuter
savodxonlari yetishib chiggan bo‘lar edi. Chunki bu so-
hada hali o‘rganilmagan qirralar ko‘plab topiladi. Aynig-
sa, mashina tarjimasida boshqa bir til, masalan, ingliz

What we say fo dogs 1

tilidan o‘zbek tiliga
matn tarjima qilinganda
ma’no o‘zgarib ketish
holatlari ko‘p uchraydi,
ya’ni bu jarayon qu-
yidagi rasmda ifoda-
langan holatga o‘xshab
ketadi: kompyuter tu-
shunadigan til Piton,
Java, C++ kabi tillardir.
Bu rasmdagi it ham
odam gapirgan gapni
tushungani yo‘q. <

Mashhur olim Maks Kaufman aytganidek, “NLP is
“Teaching computers to understand human langua-
ges”ya’ni “NLP — bu kompyuterga inson tilini tushun-
ishni o‘rgatish”. Demak, dunyodagi 6000 dan ziyod
tillarni kompyuter tushunadigan 0 va 1 ragamlar orqali
unga o‘rgatishimiz mumkin. Buning uchun, albatta, yax-
shi mutaxassislar kerak bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Dars — muqaddas

Dilfuza TUXLIYEVA,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika
universiteti tayanch doktoranti

“ILMDIN KASB QILKI...”

Darsning mavzusi: Talaffuz va imlo me’yorlari
bo‘limi yuzasidan mustahkamlash darsi. (5-sinf, llI
chorak)

Darsning maqsadi:

a) ta’limiy magsad: o‘quvchilarning talaffuz va imlo
me’yorlari bo‘limlari yuzasidan olgan bilimlarini umum-
lashtirish, mustahkamlash va tekshirish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o‘quvchilarni Vatanga mu-
habbat, ajdodlarga hurmat, buyuk an’analarimiz, yuk-
sak ma’naviy qadriyatlarimizga sodiglik, tinchlikni gad-
rlash ruhida tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi maqsad: o‘quvchilar nutqini
o'stirish, so‘z boyligini oshirish va dunyoqarashini keng-
aytirish.

Darsning turi: mustahkamlash darsi

Darsda foydalaniladigan usullar: “Agliy hujum”,
“To'g‘risini top”, “Muharrir minbari”.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, proyek-
tor, imlo lug‘ati, rangli qog‘ozlar, targatma materiallar,
tagdimotlar (slaydlar), ko‘'rgazmali qurollar.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism.

O‘quvchilar bilan salomlashilgach, davomat anigla-
nadi, sinf xonasining tozaligi va o‘quvchilarning darsga
tayyorgarligi ko‘zdan kechiriladi. Dars musobaqga tarzi-
da tashkil etilishi e’lon qilinadi.

Il. O‘tilgan mavzularni mustahkamlash.

O‘quvchilar 7 ta kichik guruhga bo‘linadilar. Buning
uchun o‘quvchilar o‘qgituvchi taqdim gilgan qutichadan
o‘zlari xohlagan 7 rangdan birini tanlab olishadi. Bu
rangli gog‘ozlarning har biriga guruh nomini ifodalovchi
so‘z bo‘g‘inlari ham qayd gilingan bo‘ladi. Bir xil rangga
ega bo‘lgan o‘quvchilar birlashib bitta guruhni tashkil
giladilar. Har bir o‘quvchi qo‘lidagi ranglarni birlashtir-
ganda quyidagicha guruh nomlari hosil bo‘ladi:

1. Harflar imlosi.

2. Asos va qo‘shimchalar imlosi.

3. Qo'shib yozish.

4. Chizigcha bilan yozish.

5. Ajratib yozish.

6. Bosh harflar imlosi.

7. Ko‘chirish qoidalari.

Har bir kichik guruh belgilangan joyga joylashadi.
Ofqituvchi birma-bir shartlarni e’lon qgiladi. Har bir shart-
ga muvofiq Alisher Navoiy bayti o‘giladi va proyektorda
ko‘rsatiladi. So‘ng guruhlar ushbu baytni sharhlaydilar.

Ekranda Alisher Navoiy galamiga mansub dastlabki
bayt namoyish etiladi va uni o‘gituvchi o‘qib, sharhlab
beradi:

O‘qituvchi: Aziz o‘quvchilar bugun imlo qoidalari
bo‘limi yuzasidan egallagan bilimlaringizni musobaqga
tarzida tekshirib, aniglab olamiz. Musobaqa shartlari-
ni diggat bilan tinglang va bajaring. Siz bugungi dars-
da o‘zaro bir-biringizga shartli raqib bo‘lsangiz-da,
shartlarni bajarish davomida o‘zaro hurmat, do‘stona
munosabatni aslo unutmang. Hazrat Navoiy aytga-
nidek, “ish emas dushmanlig”. Chunki biz hammamiz
bir jamoamiz.

| shart. To‘g‘risini top.

Bu shartda har bir guruhga 14 tadan o‘zbek tilining
asosiy imlo qoidalariga doir qoidalar beriladi. O‘quvchi-
lardan ana shu qoidalarni to‘g‘ri yoki noto‘g‘riga ajratib,
gog‘ozga yopishtirib chigishlari so‘raladi. So‘ng javob
varagalari guruhlar o‘rtasida almashtirilib tekshiriladi.

Tilga ixtiyorsiz — elga e’tiborsiz.

O‘qituvchi: Aziz bolajonlar, demak, tilga e’tiborsiz
odam butun elga e’tiborsiz, bepisand odam bilan teng
ekan. Shuning uchun og‘zaki va yozma nutgda doimo
har bir so‘zimizni 0z o‘rnida, imlo va talaffuz me’yor-
lariga muvofiq holda ishlatishga e’tibor garatish lozim.
Buning uchun, avvalo, imlo goidalarini puxta o‘zlashti-
rishimiz kerak bo‘ladi.

TO‘G‘RI
g’ undoshi bilan tugagan
so‘zlarga jo'nalish kelishi-
gi qo‘shimchasi -ga tarzida
go‘shiladi

NOTO‘G'RI
Moljiza, mo‘tadil kabi so‘zlar-
da unlini cho'zigroq aytish
uchun tutuq belgisi qo‘yiladi

‘

a unlisi bilan tugagan fe’llar-
ga -v, -q, -qi, -vchi qo‘shim-
chalari qo‘shilganada a unlisi
o aytiladi va yoziladi

-da, -dan, -di qo'shimcha-
lari jarangsiz undoshlarga
go‘shilganda -ta, -tan, -ti
shaklida aytiladi va yoziladi

Ikkinchi gismi turdosh ot yoki
obod so‘zi bilan yasalgan joy
nomlari go‘shib yoziladi

-ar, -mas qo‘shimchasi bilan
yasalgan qo‘shma so'zlar
ajratib yoziladi

Har, hech, bir kabi so‘zlar o'zi
birikib kelgan so‘zdan ajratib
yoziladi

Yildan yilga, kundan kunga
birliklari orasiga chizigcha
go'yiladi

So'zning -ma, -ba yordamida
birlashgan qgismlari chizigcha
bilan yoziladi

-chi, -a(-ya), -u(-yu), -da
go‘shimchalari o‘zidan oldin
kelgan so‘zlarga go'shib yo-
ziladi

Muhim  tarixiy sana va
bayramlarning nomlari
tarkibidagi birinchi so'z bosh
harf bilan yoziladi

Joy nomlari kichik harf bilan
yoziladi

So‘z boshida kelgan yolg‘iz
unli yakka o‘zi oldingi satrda
goldiriimaydi

Harflar  birikmasi alohida
ajratib ko‘chirilishi mumkin

Il shart. Lug‘at diktant. Ushbu shart bo‘yicha har

bir guruhdan quyidagi so‘zlardan lug‘at diktant olinadi
va javob varaqalari guruhlar o‘rtasida almashib tek-
shiriladi:

Olam ahli, bilingizkim, ish emas dushmanlig’,
Yor o‘lung bir-biringizgakim, erur yorlig* ish.
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lImdin kasb qilki, sud ermas
Charx mushkillarin hal gilmoq.
Lekin ul ilm dag’i naf etmas
Bilibon, bo‘lmasa amal qilmoq.

O‘qituvchi: Sizlar bilan imlo qoidalarini gay dara-
jada yod olganligimizni sinovdan o‘tkazib oldik. Endi
mazkur qoidalarni amalda gay darajada qo‘llay olishin-
gizni tekshirib olamiz: ko‘zoynak, afzal, supurgi, e’tiroz,
halqum, xohlamoq, atirsovun, asab, tutun, qip-qizil.

Guruhlar o'gituvchi tomonidan aytilgan so‘zlarni
yozadilar va o‘zaro bir-birlarining yozganlarini tekshi-
radilar. O‘qituvchi fikrlarni umumlashtirib, g‘olib guruhga
rag‘bat kartochkasini taqdim etadi.

Il shart. Muharrir minbari. Ushbu shartga ko‘ra
o‘quvchilarga Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror” dos-
tonidan olingan “Karam vasfida” maqgolati taqdim qilina-
di va ular matndagi imlo xatolarini tuzatishlari kerak
bo‘ladi:

Falon kotib gar xatni bundog* yozar,
Ani bu mansabdin go‘pormoq kerak.
Yuzin nomasidek qora aylabon,
Qalamdek boshi dag'i yormoq kerak.

O‘qituvchi: Alisher Navoiy imlo qoidalariga rioya
gilmay xato yozuvchi kotiblarni gattiq qoralaydi. Bunday
xatoga yo‘l qo‘yganlarning yuzini xuddi yozgan xatidek
butun xalq oldida qora qilib, galamni yozish uchun och-
gichda boshini kesgan kabi (ya’ni galamni uchini och-
gan kabi) yorish lozimligini ugtiradi. Quyida mana shun-
day kotibning xatolarini topib to‘g‘irlashingiz lozim.

V-magqgolat. Karam vasfida

Shunday kishilar ham borki, hech isrofga yo‘lqo‘yma-
salar ham, bunday odamlarni saxiy deb bo‘lmaydi, bi-
rovga ehson berishda ular me’yorga e’tibor qiladilaru,
lekin ehson berilayotkan odamning ehsonga qanchalik
muhtoj ekanligiga qaramaydilar. To‘q odamning oldiga
dastur xon yozadilar, egni but odamga esa to'n kiygi-
zadilar. La’l chiqadigan badaxshonga la’l yuboradilar,
ziraning koni bo‘lgan Kirmonga zira keltiradilar. Shamni
kuni bo'yi yoqib qo‘yadilar, bu blan quyosh yorug‘iga
go‘shimcha yorug‘ bermoqchi bo‘ladilar. Ular qaqrab
yotgan bog‘ning ustidan yog‘may o'tib, yomg‘irni togqa
to‘kkan bulutga o‘xshaydilar.

Sen shunday odamni saxiy deb bilki, baxt va davlat
uning boshini yuqori ko'tarib, ahvoli yaxshi bo‘lsa ham,
yomon bo‘lsa ham birovdan molu amal tama qilmaydi.
Bunday odam Xudo nimani bersa qanoat etadi. Den-
gizni oldida tursa ham, undan bir tomchi suv so‘ramay-
di. Birovning yarasini ko‘rsa, malhamni ayamaydi.

IV shart. Qoidalarni izohla! Bu shartga ko‘ra har
bir guruhga bittadan qoida o‘qib eshittiriladi, o‘quvchilar
shu goidaga mos so‘zni topib javob qaytarishi kerak.
Har bir to‘g‘ri javob uchun rag‘bat kartochkalari beriladi.

Befoyda so‘zni ko'p aytma va foydalig‘ so‘zni ko'p
eshiturdan qaytma.

O‘qituvchi: Bu shartda har bir qoidaga mos bit-
tadan so'z aytasizlar, qolganlar esa ushbu javoblarni
diqqat bilan tinglashlari lozim.

“Harflar imlosi” guruhi: Bilan va uchun so‘zlari-
ning gisqargan -la va -chun shakli chiziqcha bilan yozi-
ladi. Masalan, sen-chun, onam-la.
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“Asos va go‘shimchalar imlosi” guruhi: Ikkinchi
gismi turdosh ot yoki obod so‘zi bilan yasalgan joy nom-
lari go‘shib yoziladi. (Davlatobod, Uchtepa)

“Qo‘shib yozish” guruhi: Ruscha baynalmilal yoki
tarjima qilingan go‘shma so‘zlar qo‘shib yoziladi. (tele-
studiya, radioto‘lqin)

“Chizigcha bilan yozish” guruhi: -mas go‘shim-
chasi bilan yasalgan qo‘shma so‘zlar qo‘shib yoziladi.
(o‘rinbosar, ishyogmas)

“Ajratib yozish” guruhi: parvo, obro’, mavqge
so‘zlariga egalik qo‘shimchasi qo‘shilganda y tovushi
ortadi va shunday yoziladi. (parvoyim, mavqeyi)

“Bosh harflar imlosi” guruhi: So‘z oxirida kelgan
unli yolg‘iz o‘zi keyingi satrga ko‘chiriimaydi. (qal’a,
mudofaa)

“Ko‘chirish goidalari” guruhi: a unlisi bilan tuga-
gan fe'llarga -v, -q, -gi, -vchi qo‘shimchalari qo‘shilgan-
da a unlisi o aytiladi va yoziladi. Masalan, saylov, taroq,
to‘quvchi.

V shart. Sardorlar bellashuvi.

Bu shartga binoan, guruh sardorlari o‘rtasida o'til-
gan mavzu yuzasidan tezkor savol-javob o‘tkaziladi.
Savollarni har bir guruh keyingi guruh sardoriga beradi.

Kishi chin so‘z desa zebo durur,
Necha muxtasar bo‘lsa, avio durur.

O‘qituvchi: Demak, ushbu shartga ko‘ra siz savol-
larga to'g‘ri va muxtasar — gisqa tarzda javob berishing-
iz talab etiladi.

“Aqgliy hujum” usulidan foydalanib sardorlarga
savollar beriladi. Oxirida golgan guruh sardori g‘oliblikni
go‘lga kiritadi.

IV. Baholash va rag‘batlantirish.

To'plangan ballar hisoblanib, natijalar e’lon qilinadi.
G‘olib guruh hamda darsda faol gathashgan o‘quvchilar
rag‘batlantiriladi. Darsda ishtirokiga ko‘ra barcha o‘quv-
chilar baholanadi.

O‘qituvchi: Aziz bolajonlar, mana sizlar bilan bugun
talaffuz va imlo me’yorlari bo‘limini yakunladik. Siz bar-
cha qoidalarni o‘zlashtirib olganingizga amin bo‘ldim.
Bu bugungi musobaga darsimizda ham o‘z isbotini top-
di. Darsimiz bevosita Navoiy bayti bilan boshlangan edi.
Endi uning yakunida ham bu an’anaga sodiq golamiz.
Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostonini quyidagicha
yakunlagan edi, men ham darsni ushbu baytlar bilan
tugatishga qaror qildim:

Yozmoqda bu ishqi jovidona,
Maqsudim emas edi fasona.
Mazmunig‘a bo'ldi ruh mayli,

Afsona edi aning tufayli.

So‘gin nechakim uzattim oxir,
Yig'lay- yig‘lay tugattim oxir.
O‘gituvchi: Yo'g'e, adashdim chog'i:
Qoidalarni berib uzattim oxir,
Xursand bo'lib tugattim oxir.

V. Uyga vazifa.

“Alisher Navoiy — o‘zbek adabiy tili asoschisi”
mavzusida matn tuzish. Matndagi talaffuzi va imlosi
farglanadigan so‘zlar tagiga chizish.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Barno ABDURAHMONOVA,
Qo‘qon davlat pedagogika instituti dotsenti

O‘QUVCHILARGA BADIITY TASVIR VOSITALARINI
O‘RGATISH USULLARI

Darsning mavzusi: “Qutadg‘u bilig” asarining badi-
iy xususiyatlari. (11-sinf)

Darsning maqsadi:

a) tarbiyaviy maqsad: o‘quvchilarning badiiy tasvir
vositalari orgali badiiy adabiyotga, xususan, Yusuf Xos
Hojib ijodiga bo‘lgan qiziqishlarini orttirish;

b) ta’limiy magsad: o‘quvchilarni asardagi tasvir
vositalari, ularning turlari va qo‘llanish xususiyatlari bi-
lan tanishtirish;

d) rivojlantiruvchi magsad: mavzu asosida o‘quv-
chilarning og‘zaki va yozma nutq malakalarini rivojlan-
tirish, badiiy tasvir vositalaridan foydalanish ko‘nikmala-
rini shakllantirish va takomillashtirish.

Darsning jihozi: “Qutadg’'u bilig” nashrlaridan na-
munalar, asardagi badiiy-tasvir vositalari jadvali, asar-
dan olingan parchalardan iborat targatmalar.

Darsning borishi:

I. O‘qituvchi darsni kirish suhbatidan boshlaydi:

Biz o‘tgan darslarimizda Yusuf Xos Hojibning hayoti
va ijodi, u yaratgan muhtasham asar “Qutadg‘u bilig”
dostonining tuzilishi, sujeti, obrazlar tizimi, unda ifoda-
langan asosiy g‘oya va mavzular hagida suhbatlashgan
edik. Keling, shu asar hagida o‘giganlarimizni yana bir
marta xotirlaylik.

O‘qituvchi: Yusuf Xos Hojib o'z asarini nima mag-
sadda yozgan? Magsadini amalga oshirish uchun gaysi
ramziy obrazlardan foydalangan?

Birinchi o‘quvchi: Badiiy asarning vyaratilishi
fagat shaxsiy istak bilangina bog‘liq emas. U jamiyat
taraqqiyotining muayyan bosqichidagi talab va ehtiyoj-
lar zamirida yuzaga keladi. Yusuf Xos Hojibning asari
turkiy xalglarning milliy tiklanish jarayonlari boshlanib
kelayotgan davrda yaratilgan. Bu paytda qoraxoniy-
lar davlati mustaqil bir davlat sifatida shakllangan edi.
Unda turkiy xalglarning ijtimoiy-siyosiy va ma’naviy-
madaniy imkoniyatlari ko‘rsatib berilgan.

Ikkinchi o‘quvchi: Qo‘lga kiritilgan yutuq — dav-
latchilikning paydo bo‘lishi uchun ramziy obrazlardan
foydalanilgan. Undagi hukmdor — elig Kuntug‘di giyo-
fasida ko'rsatiigan. U Adolat ramzidir. Hukmdorning
eng yaqin yordamchisi, qo‘ldoshi vazir Oyto‘ldi Davlat
ramzini anglatadi. O‘gdulmish Aglning ramzi. U asarda
Oyto‘ldining o‘gli qiyofasida ko‘rinadi, keyinroq ota-
sining o‘rniga vazir bo‘ladi. O‘zg‘urmish esa zohid tim-
solida keladi. Adib shu gahramonlarning badiiy taqdiri,
ya’ni talgini vositasida Adolat va Agini ulug‘laydi.

Uchinchi o‘quvchi: Insonning baxtli va saodatli
bo'lishi uchun zarur bo‘ladigan xislat va fazilatlarni ba-
diiy tarzda ko‘rsatib beradi. Turkiy tilning nozik imkoni-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Men yovvoyi so ‘zlarni tutdim. (Yusuf Xos Hojib)

yatlaridan unumli foydalanadi. Turkiy tilning ichki, nozik
imkoniyatlarini namoyish etish ham adib oldidagi asosiy
vazifalardan biri edi.

O'qgituvchi o'quvchilarning javobini tinglaydi, o‘rni
bo‘lsa qo‘shimcha ma’lumotlar beradi.

Il. Yangi mavzu bayoni.

Dars suhbat metodi asosida olib boriladi. O‘quvchi-
lar beshinchi sinfdan boshlab tashbeh, tazod, istiora,
tajnis, irsoli masal kabi tasvir vositalari hagida nazariy
bilimga ega bo‘lganlar. O‘gituvchi o‘quvchilarning quyi
sinflarda olgan adabiy-nazariy bilimlariga tayangan hol-
da quyidagi savollardan foydalanishi mumkin: Yusuf
Xos Hojib “Qutadg’u bilig” asarida gaysi badiiy tasvir
vositalarini ko‘proq qo‘llagan? Ular gaysi magsadda
go‘llangan?

O‘quvchi: Yusuf Xos Hojibning badiiy uslubi uchun
tashbeh — o‘xshatish, istiora, ta’did, jonlantirish, tazod
singari tasvir vositalari xosdir. U anafora, inversiya,
alliteratsiya, ritorik so‘roq, ritorik murojaatlardan ham
unumli foydalanadi.

O‘qituvchi: Tashbeh nima, uning qanday gismlari
bor? Yusuf Xos Hojib tashbehlarining o'ziga xosligi ni-
mada?

O'quvchilardan biri tashbeh haqida bilganlarini
darslikdan o‘giganlariga tayanib, quyidagi misralar mi-
solida izohlashga harakat qgilishi mumkin:

Bo‘dum erdi o‘qteg, ko‘ngul erdi ya,
Ko‘ngul qilg‘u o‘qteg, bo‘dum bo‘ldi ya.

Mazmuni: Qaddim o‘qteg (to‘g‘ri) edi, ko'nglim esa
yoydek edi. Ko‘ngil orzulari hanuz o‘qdek, gaddim esa
yoy bo‘ldi.

O'qituvchi proyektor orgali “Qutadg‘u bilig” asaridagi
badiiy tasvir vositalariga misollarni tayyor holda o‘quv-
chilarga ko‘rsatadi hamda ulardan she’rdagi poetik
ohangdorlik to‘grisida fikr yuritishlari talab qgilinadi. Har
bir so‘zning boshida kelgan birinchi tovushni ajratib
ko‘rsatishlarini, bu tovushlar takrori ganday badiiy ho-
disani yuzaga keltirayotganligini va ularni nima uchun
go‘llanganini tushuntirib berishlarini so‘raydi. Masalan:

Tarig‘chi turur, ko'r, taqi bir qutu,

Keraklig kishilar turur, bu butu.

O‘quvchi: Keltirilgan misolda o‘n bitta so‘z bo'lib,
bu so‘zlarning oltitasi tarkibida “t” tovushi gatnashgan.
Shundan to‘rtta so‘zning boshida “t” tovushi ishlatilgan.
Tovushlarning bunday takroriga asoslangan hodisa
she’riyatda alliteratsiya hodisasi deb yuritiladi. Allite-
ratsiya hodisasi so‘zlardagi ohangdorlikni ta’minlaydi,
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asosan, undosh tovushlarning takror ishlatilishidan
paydo bo‘ladi. Ayrim hollarda unli tovushlar ham takror
kelishi mumkin. Yusuf Xos Hojibning bu baytlarida un-
dosh tovush takror kelib, konsul alliteratsiyaga (undosh
tovushlarning takror kelishi) misol bo‘ladi.

Agar o‘quvchi bu javobni berishga qgiynalsa, o‘qituv-
chi ko'mak bergani ma’qul.

O‘quvchining javobini eshitgan oqituvchi navbatda-
gi she’riy misraga o‘quvchilar diggatini jalb qiladi:

Tili yalg‘an erning jafa qilgi — ul,

Jafa kimda ersa o'shul yilgi — ul.
Kishi yalg‘aninda tilama vafa,

Bu bir so‘z sinamish o'kush vyilgi — ul.

To'rtlik matni ustidagi ishni o‘quvchilar o‘zlari uchun
notanish bo‘lgan so‘zlar lug‘atini tuzishdan boshlagan-
lari ma’qul. Bunda, avval, hozirgi tilimizga yaqin keladi-
gan, ma’nolarida ayirma bo‘lmagan so‘zlar aniglanadi
(Savol: go‘shimcha lug‘atlarsiz tushunilishi mumkin
bo‘lgan qaysi so‘zlarni ajrata olasiz?). Gap shundaki,
mazkur to‘rtlikdagi deyarli barcha so‘zlar alohida-alohi-
da olinadigan bo‘lsa, ular hozirgi tilimizda ham mavjud-
dir. Bu yerda birgina “o‘kush” so‘zi tushunarsiz, xolos.
Ikkinchi “yilgi” so‘zining o‘zagini topish so‘ralsa, u ham
osonlik bilan “hazm bo‘ladi”. Demak, bu yerda “yilgi”
shakli hozirgi “yilgi” so'zi bilan bir xil ekanligi (“o‘kush
yilgi — ko‘p yilgi”) ma’lum bo‘ladi.

O‘quvchi: Muallif bu she’rning ikkinchi misrasida
kelgan “yilgi” so‘zi bilan to‘rtinchi misrada kelgan “yilqgi”
so‘zlarini o‘zaro omonimlik munosabatda go'llab, she’ri-
yatda keng qo‘llaniladigan jinsdoshlik asosida yarati-
ladigan tajnis san’atini go‘llagan.

So‘ngra to‘rtlik mazmuni izohlanadi. Buning uchun
quyidagicha topshirigdan foydalanish mumkin bo‘ladi.
Har bir misraning bir necha variantdagi izohlari o‘quv-
chilar e’tiboriga havola etiladi. Ular matn mazmuniga
mos variantni ajratishlari lozim. Ularni quyidagicha
shaklda taqdim etish mumkin:

1-misra:

A) Tilini yalagan kishining qilig‘i jafolidir;

B) Tili yolg‘on erning qilg‘ilig‘i jafo va musibatdir;

D) Tili yolg‘on bo‘lgan bu kimsa, uning qilig‘i jafodir;

E) Tili yolg‘on (yolg‘onchi) kishining qiliglari ja-
fodir.

2-misra:

A) Kimda jafo bo‘lsa, u o‘sha yillarda golib ketadi;

B) Kim jafokor bo‘lsa, uning jafosi ko‘p yillarga ye-
tadi;

D) Jafo kimda bo‘lsa, u jafosini odamlarga emas,
hayvonlarga qilishi kerak;

E) Jafo kimda bo‘lsa, o‘sha kishi odam emas,
balki yilgi — hayvondir.

3-misra:

A) Kishi yolg‘onida vafo tilama;

B) Kishidan yolg‘on vafo tilama;

D) Yolg‘onchi kishi vafoni biladimi;

E) Yolg‘onchi kishidan vafo kutmagin.

4-misra:

A) Bu bir so‘zdirki, ko'p yilqgilarda sinalgandir;
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B) Bu bir so‘zdirki, uquvli hayvonlarda sinab ko'ril-
gandir;

D) Bu ko‘p yillar davomida uquv va zakovat bilan
sinalgandir;

E) Bu bir so‘zdirki, ko‘p yillar davomida sinal-
gandir.

O‘quvchi ozi uchun to'g'ri deb bilgan misrani
yuqoridagi kabi ajratib ko‘rsatadi. So‘ngra unda ifoda-
langan badiiy tasvir vositasini aniglash topshirig‘i be-
riladi.

lll. Darsni mustahkamlash.

“Bahor madhi” gismidan olingan parcha ustida ish-
lash. Undagi tasvir vositalarini aniglash. O‘gituvchi
darsning bu bosqichida ham suhbat metodini davom
ettirgan holda o‘quvchilarga quyidagi savollar bilan
murojaat giladi:

Darsimiz uchun tanlangan epigrafni ganday tushu-
nasiz?

Siz bugungi mavzumiz uchun gaysi epigrafni tavsiya
etgan bo‘lar edingiz?

Istiora hagida nimalarni bilasiz? Yusuf Xos Hojib
asarida ganday istioralar uchraydi? Quyidagi misralarni
o'‘qing, undagi istioralarni topib, bajarayotgan vazifasini
aytib bering.

Qara bash yag‘isi gizil til turur,
Necha bash yedi ul, tagi ma eyur.
Bashingni tilasang, tilingni ko‘daz,
Tiling tegma kunda bashingni yeyur.
Qora bosh yovi bu qizil til turur,
Necha bosh yedi u yana ma yur.
Boshing sog‘lig‘i-chun tiyib yur tiling,
Tiling istagan kun boshingga yetur.

Quyidagi parchalar asarning qaysi gismidan olin-
gan? (O'quvchilarning tayyorgarligiga qarab o‘gituvchi
asarning turli boblaridan kichik-kichik parchalarni tavsi-
ya etishi mumkin.)

Tazodni aniglang:

Uqushlug’, vafalig’, kishi tuzuni,

Yulug'lar kishika gamug* o‘zini.

Arig'siz, jafalig®, qgilinchi o'tun

Qali aydi ersa, giyar so'zini.

Ta’didga keltirilgan misolni asoslashga harakat qil-
ing:
Tilingni ko‘dazgil, ko‘zingni ko‘daz,
Bo‘g‘o‘zni ko‘dazgil, halal, yegil az.
Tajnisni topa olasizmi?

O‘sal bo‘lIma, saqglan gamug‘ ishda san,
O‘sayuq arutti ekaguda san.

Bahor tasvirini esga oling. Unda ganday qush va
hayvonlar hagida gap boradi? Shoir nima uchun ayni
shu jonivorlarni tanlab olgan deb o‘ylaysiz? Quyidagi
jadvalga qush va hayvon nomlarini joylashtiring. Ular
ganday badiiy tasvir vositasini yaratish uchun asos
bo'lishini izohlashga hamda darslikdan misol keltirish-
ga urinib ko'ring.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Jonivorlarning nomining Qisgacha
matndagi nomi | bugungi kundagi izoh
mugqobili
qug‘u ogqush
gaz g‘oz
o‘rdak o‘rdak
turna turna
kaklik kaklik
gora chumchuq gora zog'
sanvach bulbul
ilik kulmiz jayron
sig‘un muyg‘aq bug‘u

IV. Uyga vazifa.

Quyida asarda qo‘llangan tasvir vositalarini topish,
ularning bajarayotgan vazifalarini belgilash uchun
o‘quvchilarning o‘zlari to‘ldirishlari mumkin bo‘lgan
jadval namunasi tavsiya etiimoqda. Unga ko‘ra o‘quv-
chilar yuqorida to‘ldirgan jadvallaridagi jonivorlarning
“Qutadg‘u bilig” asarida ganday badiiy tasvir vosita
yaratish uchun asos bo‘lganligini jadvalning uchin-
chi ustuniga yozishlari topshiriq qilib beriladi. Sinf-
ning tayyorgarlik darajasiga garab ularning mazmuni-

Dars — muqaddas

ni o‘zgartirish ko‘zda tutiladi. Bunga tasvir vositalari
hagidagi ma’lumotlarni gisqartirish yoki kengaytirish
hisobiga erishish mumkin bo‘ladi.

Badiiy-tasvir
vositasi

Qisqacha

Misollar .
izoh

Ko'kis turna ko'kda
unun yanguqular,
Tizilmish tatirtag

uchar, yelgurar.

tashbeh
(o'xshatish)

istiora
epitet
tazod
ta’did
tajnis
talmeh
so‘ztakrori

alliteratsiya
(so‘z boshidagi
tovushlar takrori)

Darsda gatnashgan o‘quvchilar baholanadi va dars
yakunlanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Abdullayeva M. Djumaboyeva D. Jahon adabiyotini o‘gitishda interaktiv metodlardan foydalanish. — Toshkent, 2019-yil.

28-bet.

2. Is’hogov Y. So‘z sana'ti so'zligi. — Toshkent: O‘zbekiston, 2014.

3. Karimov Q. Ik badiiy doston. — Toshkent: Fan, 1971.

4. To'xliyev B. Badiiy asarlarni sharhlab o‘rganish. — Toshkent: Nizomiy nomidagi TDPU, 2013. 147- bet.
5. To'xliyev B. Yusuf Xos Hojib va Alisher Navoiy. — Toshkent: Matbaa-tongi, M.CH.J. 2001. 67- bet.
6. To'xliyev B., Karimov B., Usmonova K. Adabiyot. O‘rta ta’lim maktablarining 11-sinfi uchun darslik-majmua. — Toshkent:

O'zME nashriyoti, 2018.

7. Yo'ldoshev Q. So‘z yolqini. — Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018. 504- bet.

. . Lamd
( Metodik,taysiya, ) 3 J,

Oybibi ISKANDAROVA,
Toshkent davlat transport universiteti o‘qgituvchisi,
filologiya fanlari nomzodi

MUAMMOLAR XUSUSIDA BA’ZI MULOHAZALAR

Til doimiy harakatda bo‘lganligi, unda jamiyat taraqqi-
yotiga mos yangi so‘zlar paydo bo‘la borishi hamda
vaqti kelib ularning iste’moldan chigishi bois unga xos
bo‘lgan hodisalar doimo o‘rganishni tagozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining davlat tiliga
doir gator farmon va dasturlarida: “sanoat, bank-moliya,
diplomatiya, harbiy ish tizimida o'zbek tilining qo‘llanish
doirasini kengaytirish, etimologik va qiyosiy lug‘atlar
nashr etish, xalgaro muzokaralar va diplomatik muno-
sabatlarda davlat tilidan foydalanish, me’yoriy-huqugiy
hujjatlarini yaratish, davlat tili qoidalarining buzilishi bi-
lan bog‘lig holatlarni bartaraf etish” kabi muammolar
gamrab olingan va ularning yechimlari berilgan. [1:2]

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

©

Shundan kelib chiggan holda savodxonlikka to‘siq
bo‘layotgan muammolarning ba’zilarini toifalash jadvali
orqali ko‘rsatib o'tishni lozim topdik:

Savodxonlidagi bu kabi qusurlar ta’lim boshqa tillar-
da olib boriladigan guruhlarga ham, shuningdek, milliy
guruh talabalariga ham, eng achinarlisi, ziyoli gatlamga
ham xos.

So‘zni to'g'ri talaffuz qgilmaslik, ya'ni orfoepik
me’yorning buzilishi orfografik xatolarni keltirib chiga-
radi. Bunday muammolarning oldini olishda aytilishi va
yozilishi mos kelmaydigan so‘zlar gatnashgan mashg-
lardan foydalanamiz. Masalan:
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T/r Muammolar Qaysi bo‘limga oidligi Muammolar yechimi
O'zbek va jahon adabiyoti namu-
nalarini tahlil qilish, og‘zaki va yoz-
1. So‘zni his gilmaslik Leksikologiya ma matn yaratish, lug‘at so‘zlarini
shakllantirish orgali magsadga er-
ishiladi
2. Chuqurtil orga xva bo'g'iz um-joshl h to- Fonetika “Ko‘z xotirasi” usuli ishga tushadi
vushini farglay olmaslik
Qar_atqlch va.tushum ke-llshlglnl_farqla-_ _ Qaratgich va egalik, tushum kel-
maslik, garatgich va egalik qo‘shimchasi- Morfemika va s , ) .
L . SP o : . ishigini olgan ot va fe’l kesim qolip-
ning joylashish tartibini bilmaslik, jo‘nalish sintaksis S " S
3. 22 A lari, jo'nalish va o‘rin-payt kelishigi
va o'rin-payt kelishiklarini to‘g‘ri qo‘llay o
. ) farqlari ifodalangan mashqglardan
bilmaslik... o !
foydalanilishi magsadga muvofiq
Gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘lak- . : . : -
4. larining odatdagi tartibini bilmaslik Sintaksis Qiyosiy mashglar orqgali hal etiladi
Rasmiy ish qog‘ozlarini yozish malakasi- . Hujjatlarni shakllantirish orgali mala-
5. . . . Uslubiyat L
ning yetishmasligi ka hosil gilinadi
6. Tinish belgllarlnlpg |sh_lat|I|sh holatlarini Punktuatsiya Mashqlar orqa‘h. ko r?lkmaga ega
bilmaslik bo‘linadi

Chekka x(h)ududlarda kuchli pedagok(g)lar ko‘p, bi-
roqg ular yashaydigan joyda ish(j)timoiy tarmoq va Inter-
netdan foydalanish imkoni kam. Ustoz — ma’rifatchi, u
har ganday sharoitda bilim bera biladigan fidoyi shaxs-
dir.

Ma’lumki, nutgning asosiy vazifasi — mantigni yara-
tish. Chuqur til orga x va bo‘g‘iz undoshi bo‘lgan h to-
vushini farglamaslik ogibatida fonetik xatolar so‘zning
ma’nosiga zarba beradi, paronimlarni keltirib chigaradi.
Bu xatolar nafaqgat leksikologiya, balki orfografiyaga
ham taalluglidir. Bunda talabalar ko‘z xotirasini ishga
soladi. Xolis, xatjild, xat, xizmat so‘zlari — chuqur til orga,
hamfikr, harakat, halol, hosil so‘zlari bo‘g‘iz tovushi deb
ovoz chigarib, takrorlasalar, o'sha talaffuz talabalar
xotirasida uzoq vaqt saglanib goladi va amalda bun-
day so‘zlarni to‘g'ri ishlata olishadi. Quyidagi mashg-
da bo'g‘iz tovushi h va chuqur til orga x tovushiga oid
misollarni aralashtirib bajaramiz. Bunda talabalar lug‘at
bilan ishlaydilar. Masalan: ...issadorlik, ...ujjatchilik,
...0"alik, ...isobot, ...amdo'stlik, ...aridorbop.

Nazariy ma’lumotni mustahkamlash uchun talaba
o‘gigan badiiy asar yoki yod olgan she’rlaridan h va x
harfli so‘zlarga misollar yozib kelish vazifasini berish
magsadga muvofiq. Albatta, o‘sha badiiy asarlardan
ta’sirlangan vogeliklar asosida og‘zaki matn yaratsalar
darsning sifati oshadi.

Bo‘g‘iz undoshi h va chuqur til orqa x tovushlarini
farglashda ko‘z xotirasi ham katta yordam beradi. Bun-
day mashglar bir necha darslarda ketma-ket bajarilsa,
xotirada mustahkam o‘rnashadi.

Qaratqich va egalik qo‘shimchasi, tushum kelishigi
va fe’l munosabatlarini o‘rganishda ularning qolipla-
ridan foydalanamiz. Ot bilan ot, olmosh va ot bog'la-
nib so‘z birikmasi hosil gilganda, tobe so‘z qaratgich
va bosh so‘z egalik gqo‘shimchasini oladi. Ba’zan qa-
ratgich, ba’zan egalik go‘shimchasi tushib qolishi haqi-
da nazariy ma’lumot beriladi. [3:39] Masalan:

Ota-onaning (ot) + duosi (ot)

Ustoz (ot) + o'giti (ot)

Bizning (olmosh) + korxona (ot)

Tushum kelishigini olgan ot fe’l kesim bilan bog‘lan-
ganda tushum kelishigi ba’zan tushib goladi. Bu ikkala
$0‘z orasiga yangi so‘z qo‘shilganda tushum kelishigi
go‘shimchasi doimo qo‘llanishi hagida nazariy ma’lu-
mot beriladi. Masalan:

Bobomni (ot) sog‘indim (fe’l kesim).

Kitob (ot) varagladim (fe’l kesim).

Hikoyani chuqur tahlil qildik.

Jo‘nalish kelishigi hagida tushuncha berilganda,
payt otlariga qo‘shilib gachon? so‘rog‘iga javob bo'lishi
va payt holi vazifasini bajarishi, shaxs va narsa otlari-
ga qo‘shilib kimga?, nimaga? so‘roglariga javob bo'lib,
to'ldiruvchi vazifasida kelishi hagida nazariy ma’lumot
beriladi. Masalan:

Ishni kechga qoldirma.

liImsizga ishonch yo‘q,

Hunarsizga quvonch yo‘q.

O'rin-payt kelishigi harakatning bajarilish o‘rni, payti-
ni bildirishi, o‘rin holi, payt holi vazifasida kelishi, shaxs
va narsa otlariga go‘shilib, kimda? nimada? so‘rogla-
riga javob bo'lib, to‘ldiruvchi vazifasida kelishi haqgida
nazariy ma’lumot beriladi. Masalan:

Kishi yerida sulton bo‘lguncha,

O‘z elingda cho‘pon bofl.

Yozda kuyungan,
Qishda suyunar.

Barcha xazina kitobda bisyor.

Gaplarning oddiy tartibi bo‘yicha mustahkamlovchi
mashglarga o‘tganimizda, rus tilining hind-yevropa til-
lar oilasi slavyan turkumiga kirishi, o‘zbek tilining turkiy
tillar oilasining turkiy tillar guruhiga kirishi, bu til oilalari
ichki tuzilishining fargli tomonlari mavjudligi, o‘zbek tili-
da kesim gapning oxirida turishi, rus tilida esa gapning
boshida kelishi kabi holatlarga to‘xtalib o‘tish joiz:

2021-yil 1-son é - e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

TIPENOAABAHHE

1 ANGUAGE AND LITERATURE
SHIKA 1 ARTEPATYPH

TEACHING

Metodik tavsiya

1. COVID - 19 pandemiyasi ilk marotaba 2019-yilning
dekabrida Xitoyning Uxan shahrida qayd etilgan.

chilar orgali shaxsdan shaxsga yuqgadi.

qisishidir.
4. Kasallik tarqalishi oldini olish uchun qo‘llarni yuvish,

sofada bo'lish, nigobda yurish tavsiya qilinadi.

2. Virus yo'talganda, aksa urganda chiqgariladigan tom-

3. Kasallikning asosiy alomatlari isitma, yo'tal va nafas

yo‘talganda og‘izni to'sish, boshgalardan uzoqroq ma-

1. Mangemuna COVID — 19 BnepBLle 8bisigrieHa B Ae-
kabpe 2019 roga B ropoge YxaHb Kutas.

2. Bupyc nepedaémcsi OT YenoBeka K YernoBeky npu
KaLune v YnxaHuu.

3. OCHOBHbIMU cMMNTOMamMu 3aboneBaHns S8/190Mcs
NoBbILLEHVE TEMMEPATYpPbl TeNa, Kallernb U OAbILLKa.
4. Insa npenoTBpalleHns pacnpocTpaHeHus 3abone-
BaHUS pekoMeHOyemcsi MbITb PyKX, MpK Kalune npu-
KpbIBaTb POT, AepXaTbCs NofarnbLle OT OKPY>KakoLLMX,
HaJeBaTb Macky.

“Ega, aniglovchi, to‘ldiruvchi, kesim”, “Ega, to‘ldiruv-
chi, hol, kesim”, “aniglovchi, ega, to‘ldiruvchi, kesim”
goliplari asosida mashglarni bajarish magsadga mu-
vofiq.

Ma’lum bo‘lishicha, boshgaruv sohasidagi xizmatchi-

lar o'z ish vagtlarining 80% gacha gismini hujjatlashti-

rish ishiga sarflar ekan. [3:13] Bu ularning hujjatchilikda
rasmiy ish qog‘ozlari bilan bog‘liq ko‘nikmalari yetarli
emasligidan dalolat beradi. Shunday ekan, davlat fili
goidalariga amal qilish, nutgiy va imlo savodxonlikka
erishish har birimizning tabiiy ehtiyojimiz, zaruratimiz,
majburiyatimizga aylanishi shart.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi PF-5850-sonli Farmoni.

2. 2020-2030-yillarda o'zbek tilini rivojlantirish hamda til siyosatini takomillashtirish bo'yicha Davlat dasturi.

3. A.Nurmonov, N.Mahmudov, A.Sobirov, Sh.Yusupova. Hozirgi o’zbek adabiy tili. — Toshkent, 2010.

4. M.Aminov, A.Madvaliyev, N.Mahkamov, N.Mahmudov. Ish yuritish. — Toshkent, 2017.

Zebo SAIDJANOVA,

Urganch davlat universiteti o‘gituvchisi,
Nilufar ZARIPOVA,

Urganch shahridagi 19-maktab o‘gituvchisi

BADIIY ASAR TAHLILIDA TA’LIMIY-DIDAKTIK O‘YIN
METODIDAN FOYDALANISH

Ta’lim jarayonida interfaol metodlar, innovatsion,
pedagogik va axborot texnologiyalarini qo‘llash o‘quv-
chi-talabalarga fagat tayyor bilimlarni bermasdan,
ularni egallayotgan bilimlarini o‘zlari qidirib topishlari,
mustagqil o‘rganib, tahlil qilishlari, hatto xulosalarni ham
o'zlari keltirib chigarishga o‘rgatadi. [1]

Pedagogik tajribalar shuni ko‘rsatadiki, o‘quvchilar
berilgan yangi mavzu yuzasidan ma’ruza tinglagan-
da ma’lumotning 5 foizini, video, rasm, ko‘rgazmalar
ko‘rganda 20 foizini, muzokara orgali birga tahlil qil-
ganda 40 foizini, mashq qilganda, yozib va gapirganda
50 foizini, turli o‘yinlar, loyiha usuli qo‘llanganda ham-
da mustaqil tahlil etganda 75 foizini esida saqlab qolar
ekan. Shuni inobatga olgan holda adabiyot darslarin-
ing didaktik o‘yinlar asosida tashkil etilishi o‘quvchin-
ing mavzuni yaxshi o‘zlashtirishi va bilim, ko‘nikma va
malakasini oshirishida muhim omil bo‘ladi.

Shundan kelib chigib, o‘gituvchilarga quyidagi tak-
liflarni keltirish mumkin:

— avvalo, o‘quvchilarda didaktik o‘yinlarda ishtirok
etish ongini shakllantirish;

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

— didaktik o'yinli darslarni tashkil qilish vaqtini (har
darsda bir xil usulni go‘llash taklif gilinmaydi) to‘g‘ri tan-
lay olish;

— didaktik o‘yin qoidalarini o‘quvchilarga tushuntirish
lozim bo'ladi.

Asosiysi, didaktik o‘yinlar mavzu mazmun-mohiya-
tining o‘quvchi xotirasida saglanib qgolishi bilan ahami-
yatlidir.

Shu orinda adabiyot darslarida badiiy tahlilning
pedagogik asoslari to‘g‘risida ham aytib o‘tish lozim.
Maktabda adabiyotni o‘gitishdagi eng asosiy pedagogik
tadbir badiiy asar tahlilidir. Badiiy asarni gabul qiladi-
gan, undan ta’sirlanadigan, tahlillay oladigan o‘quvchini
tarbiyalagan muallimgina bosh pedagogik maqgsadiga
erishgan hisoblanadi. Chunki dasturda o‘rganish ko‘zda
tutilgan adabiy materiallarni shunchaki o‘qib ketaverish
bilan adabiyot o'gitish yuzaga kelmaydi. Zero, hayot
tajribasi juda kam, badiiy didi yetarli shakllanmagan
o‘quvchilar badiiy asarni mutlaqo teskari tushunishlari
mumkin. Shu bois asar tahliliga katta e’tibor zarur. Bu-
siz bolalarda ezgu ma’naviy sifatlar turg‘un garor top-
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maydi. Badiiy tahlil badiiy asardagi tuyg‘u, hissiyot va
fikrni o‘quvchi his-tuyg‘ulari hamda ongiga ko‘chirish
demakdir. [2]

Adabiyotshunoslik ilmida badiiy tahlil ikki katta turga
bo‘linadi:

1) ilmiy-filologik tahlill;

2) o‘quv-didaktik tahlil.

O‘quv-didaktik tahlil o‘gituvchi va o‘quvchilar ham-
korligida amalga oshiriladi. Bunda amal qilinishi shart
bo‘lgan bir gator tamoyillar borki, ularga rioya etiimay
turib, tahlilda kutilgan natijaga erishib bo‘lmaydi. Bu
tamoyillarning asosiylari quyidagilar:

1) har bir tahlilning shaxsiy mulohaza ekanligi;

2) to'lig tahlilning bo‘lishi mumkin emasligi;

3) biror asar bo‘yicha butun sinf yoki o‘quvchilar gu-
ruhi bir xil fikrga kelishi shart emasligi;

4) badiiy asarga yaxlit hodisa sifatida yondashish
zarurligi;

5) tahlilda asarning tur xususiyatlari hisobga olinishi
zarurligi;

6) asar bo'yicha bildirilgan har ganday fikr fagat asar
matnidan keltirib chiqarilishi lozimligi.

Ofqituvchi epik turdagi asarlar o‘rganilayotganda,
matnni tahlillash uchun savollar tuzib olishi shart. Ko‘pin-
cha, adabiyot o‘qituvchilari avvaldan savol tuzib olish-
maydi. Oqibatda, o‘quvchilar oldiga umumiy, taxminiy
savollar qo'yiladi. O‘gituvchi savol tuzishga ganchalik
jiddiy yondashsa, bolalarning asarni o‘rganishi ham
shunchalik muvaffagiyatli bo‘ladi. O‘quvchilarning javobi
keyingi savolni keltirib chigarsa, juda yaxshi bo‘ladi.

Adabiyot darslarida asar tahlili jarayonida o‘yin usuli-
ni go‘llashning ahamiyati shundaki, bunda o‘quvchilar
erkin harakat qiladilar, ulardagi xavotir darajasi pasaya-
di. Jumladan, asarni gqahramonlar bo‘yicha o‘rganish
6-sinfdan boshlab yaxshi samara beradi. Negaki, bu
davrda o‘smirlarda ma’naviyat masalalariga qizigish
keskin ortadi.

Shuning uchun, masalan, 6-sinfda Gulxaniyning
“Zarbulmasal” asari o‘rganiladi. O‘quvchilar matnni
o'zlashtirgach, ular oldiga "Gulxaniy nima sababdan
qushlar tasviridan foydalandi?” degan savol qo‘yish
mumkin. Yoki sinfni kichik guruhlarga bo‘lib, alohida top-
shiriglar berish orgali ham magsadni amalga oshirish
mumkin. Asardagi magqollar kartochkaga yozilgan bo‘la-
di. O‘quvchilar ushbu magqollarning qaysi o‘rinda ishla-
tilganini tushuntirib boradi. Bu “Maqollarni sharhlay-
miz” o'yini bo‘ladi. Bu o'yinni sinfda kichik guruhlarga
bo‘lingan holda ham tashkil gilsa bo‘ladi. Ushbu o'yinda
magqollar mazmuni, uning ganday hayotiy vaziyatlarda
go'llanilishini idrok etish uchun real sharoit yaratiladi.

Badiiy asarni o‘rganishning yana bir usuli muammo-
li tahlildir. O‘quvchilar muammoni yechish jarayoni-
da asar matniga tayanadi, unga estetik baho beradi.
Adabiyot darslarida italiyalik ertakchi Janni Rodarining
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“Uchtadan oxiri bor ertaklar turkumi” mavzusini o‘tishda
ushbu usuldan foydalanish mumkin. Bilasizki, ertaklar-
da afsonaviy, o‘ylab topilgan voqealar tasvirlanadi. Bi-
roq ular zamirida kishini ezgulikka, xayrli ishlarga un-
dovchi, insonni ma’'naviy jihatdan go‘zallashtiradigan
sehrli bir kuch mavjud. Kattalarning ham, kichiklarning
ham ertaklarni birdek yaxshi ko‘rishi shundan bo'lsa,
ajab emas. O‘qituvchi o‘quvchiga ertakning uchinchi o'zi
xohlagan yakunni hikoya qilish vazifasini berish orqali
yangi gobiliyatlarni namoyon qilish imkoniyatini ham be-
radi. Bunda o‘quvchilar oldiga hayotiy va estetik masala
go'yiladi va unga har bir o‘quvchi o‘zicha javob beradi.
Unda ertak yakuni gancha xilma-xil bo‘lsa, o'shancha
quvonmoq kerak, chunki golipli fikrlash fikrsizlikdir.

Albatta, bu o‘yinlar fagat o‘yin uchun tashkil etiimay-
di. Ularning bosh vazifasi — o‘quvchilarning o‘qish ja-
rayonlariga nisbatan ongli, faol munosabatlarini shakl-
lantirish va rivojlantirishdan iborat. Ayni paytda, bu
jarayonda o‘quvchining nutgi tabiiy ravishda rivojlanib,
boyib boradi. O‘ziga ishonchi ortadi. Fikrlash doirasi
kengayishiga yordam beradi.

Badiiy asarni o‘rganishning eng keng targalgan usuli
uni obrazlar bo‘yicha o‘rganishdir. Maktab davrida har
bir bolada o‘ziga xos axlogiy mezon shakllanadi. Ular
har bir obrazning u yoki bu xarakterdagi ijtimoiy-axlo-
giy asosini bilishga intiladilar. Shu boisdan badiiy asarni
obrazlar bo‘yicha o‘rganishda “Chaqgqgon to‘p” o‘yini sa-
marali natija berishi mumkin. Bunda o‘gituvchi asard-
agi obrazlar tizimi hagida oldindan tayyorlab qo‘ygan
savollari bilan murojaat qilib, bir o‘quvchiga to‘p otadi.
O‘quvchi javobni aytib, to‘pni yana o‘gituvchiga tezkor-
lik bilan qaytaradi. Agar javobni bilmasa, savolni tak-
rorlab, boshqga o‘quvchiga aytadi. Shu tarzda mavzuni
chuqurroqg o‘rganib olish uchun zamin yaratiladi.

Badiiy asardagi obrazlar tahlili jarayonida “Hayot
daraxti” deb nomlangan o‘yindan ham foydalanish tav-
siya qgilinadi. Bunda asar sujetida qaysi jarayon aks et-
gan bo'lsa, shu so‘zlar orqali daraxtni bezaydi (bunda
daraxt maxsus plakatga yoki doskaga chiziladi). Asar-
dagi ijobiy gahramonlar gul yoki meva shaklida chizi-
lishi mumkin. Salbiy gahramonlar esa qurigan yaproq,
zararkunanda qush yoki hasharot tarzida berilishi
mumekin bo‘ladi. Bu har bir o‘quvchining asardagi obraz
mohiyatini qay darajada anglab yetganligi bilan bahola-
nadi. Har bir o‘quvchi o'z fantaziyasidan, xulosalaridan
kelib chiggan holda daraxtni bezaydi. [3]

Xulosa qilib aytganda, didaktik o‘yinlar o‘rganilayot-
gan obyekt, hodisa va jarayonlarni modellashtirish aso-
sida o‘quvchining bilishga bo‘lgan gizigishi va faollik
darajasini rag‘batlantiruvchi o‘quv faoliyat turi sifatida
mavzuni chuqur o‘zlashtirishda samarali natija beradi.
Yosh avlodning ma’naviyatini boyitishda, tarbiyalashda
ham muhim ahamiyatga ega bo‘lgan ta’lim metodi hi-
soblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Ishmuhamedov R., Abdugodirov A., Pardayev A. Ta’limda innovatsion texnologiyalar (ta’'lim muassasalari pedagog-

o'gituvchilari uchun amaliy tavsiyalar). — Toshkent, 2008. 14-bet.

2. To'xliyev B. Adabiyot o‘gitish metodikasi. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007-2010.
3. BorgaHoBa O.10. n ap. Metoguka npenogaBaHua nutepatypbl. — Mocksa, 2008.
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Gulnigor HALIMOVA,
Buxoro viloyati Vobkent tumanidagi
32-maktabning ingliz tili fani o‘gituvchisi

CHET TILNI O‘QITISHDA TA’LIM SIFATI VA SAMARADORLIGIGA
ERISHISH USULLARI

Bugungi globallashuv davrida keng gamrovli ax-
borotlar ogimi ta’lim mazmunini doimiy tarzda yangi-
lab, takomillashtirib, sifat jihatdan yuqori bosgichga
olib chigishni tagozo etmoqda. Jadal sur’atda o‘zgarib
borayotgan igtisodiy-ijtimoiy va ma’naviy hayotda davr-
ning o‘zi o‘quvchi yoshlar dunyoqgarashini to‘g‘ri shakl-
lantirish, yangi innovatsion pedagogik texnologiyalar-
dan foydalanishni talab etmoqda. Odatdagi usullardan
foydalanib an’anaviy dars mashg‘ulotlarini olib borish
asta-sekinlik bilan o'z o‘rnini intensiv va interfaol metod-
larga, noan’anaviy dars o'tish uslublariga bo‘shatib
bermoqgda. Shuning uchun ham hozirgi kunda o‘quv
jarayoniga yangi innovatsion metod, ilg‘or pedagogik
texnologiya, dars o‘tishning nostandart, noan’anaviy
uslublari, xususan, interfaol uslub keng joriy etiimoqda.

Eskicha uslubda, oddiy va zerikarli usul va metod-
lardan foydalanib dars jarayonini tashkil etishga bugun-
gi kunning o‘zi yol qo‘ymaydi. O‘quvchining mehrini
gozonish, uning hurmati va e’tiboriga sazovor bo'lish,
uni oz faniga qizigtira olish, chinakamiga “ustoz” de-
gan sharafli nomga loyiq bo‘lish uchun har bir pedagog
o'z oldiga “Bugungi kun zamonaviy pedagoglari ganday
bo'lishi kerak?” degan haqli bir savolni qo‘yishi lozim.

Mening fikrimcha, bugungi kun ofqituvchisi birinchi
navbatda o‘z fanining ustasi, ya’ni mukammal bilim
egasi bo‘libgina golmasdan, ana shu bilimni o‘quvchiga
sodda, tushunarli va qiziqarli, hech gachon unutilmay-
digan qilib yetkazib bera oladigan darajada mahorat-
li, dunyoqarashi keng va hozirjavob bo‘lishi, bugungi
kun fan va texnika yutuglaridan xabardor bo‘lishi, bilim
sohasi va tushuntirish usullari ko'p tarmoqli (boshga
fanlardan xabardor), qolaversa, mehnatsevar va fidoyi
bo'lishi kerak. Bu chet til o‘gituvchilarining zimmasiga
juda katta mas’uliyat yuklashi bois ular ana shu mas’uli-
yatni chuqur his etgan holda yosh avlodga zamon talab-
lariga mos dars mashg‘ulotlarini tashkil etishga harakat
gilmoqlari lozim.

Dars ozi nima? Dars — bu ta’lim jarayonining aso-
siy tashkiliy usuli bo'lib, o‘gituvchi va o‘quvchi faoliyati
yaqqol ko‘zga tashlanadigan jarayondir. Dars bevosita
o‘qgituvchi rahbarligida olib boriladi. “Darsda o‘quvchi
o‘zini shunday his etsinki, go‘yo bog‘da guldan-gulga
uchib yurgan kapalakka o‘xshasin”, degan edi buyuk
faylasuf alloma Abu Nasr Farobiy. Buning uchun o‘gituv-
chi shunday bir mahorat bilan dars mashg‘ulotini tashkil

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

eta olishi lozimki, o‘quvchilar darsda faol ishitrok etsin,
yangi ma’lumotlarni osonlik bilan gabul qgila olsin. Dars
jarayoni o‘quvchiga qizigarli bo‘lishi uchun u muayyan
bir aniq maqgsadga, yaxshi tayyorgarlikka ega bo'lishi
kerak. Buning uchun:

a) darsga to‘g‘ri va aniq magsad qo'yish;

b) “Dars mugaddas”da belgilab berilgan ketma-ket-
lik asosida DTSga mos dars ishlanmasining yaratilishi;

d) qollaniladigan metod, uslub va texnologiyalar
aniq belgilangan bo‘lishi;

e) to'rt nutq faoliyati turlari (o'qish, tinglab tushunish,
gapirish va yozuv)dan interfaol usulda foydalanish;

f) vagtdan unumli foydalanish va uni to‘g‘ri tagsimlay
olish magsadga muvofiq.

Shuningdek, o'qitish jarayonida quyidagilarga e’ti-
bor berish lozim:

— o‘quvchini birdan kitobga jalb gilib qo‘ymaslik ke-
rak;

— oqitish asta-sekin, osondan qiyinga o‘tish yo'li bi-
lan olib borilishi kerak;

— o'qitish yakka tartibda emas, balki jamoa tarzida
tashkil etilishi magsadga muvofiq;

— o'qitishda yaxshi natijaga erishish uchun o‘quv-
chining qiziqishlari, xohish-istaklari, qobiliyati hisobga
olinishi lozim;

— o‘qitish turli harakatlar, gizigarli o‘yinlar va jismoniy
mashglar bilan umumlashtirib tashkil gilinishi kerak.

O'qgituvchi o‘quvchini birdan kitobga jalb gilib go‘yishi
mutlago xatodir. Chunki o‘quvchi darsga kirganda un-
ing xayolida bundan oldingi o‘tilgan fanlar bo‘ladi. Shu-
ning uchun ham, avvalo, o‘qgituvchi darsning dastlab-
ki daqgiqalarida oz o‘quvchilarini darhol o'z faniga olib
kirishi, o'z muhitini yarata olishi darkor. Buning uchun
o‘gituvchida chiroyli qog‘oz, gimmatbaho ko‘rgazma-
li qurollar va tarqatma materiallar bo'lishi shart emas.
Mohir pedagog eng sodda, eng oddiy targatma, rasm
va ko‘rgazmalardan foydalanib bo‘lsa ham, eng mohiro-
na usul va texnologiyalarni qo‘llab, o‘quvchilar diggatini
o'ziga qaratib, faniga qizigtirib, o‘rganilayotgan ma’lu-
motlarni o‘quvchi xotirasiga joylab qo‘ya olishi mumkin.

O'z tajribam va ustozlarim darslarini kuzatish aso-
sida chigargan xulosalarimdan kelib chiggan holda
darslarimda qo‘llaydigan quyidagi bir necha metod va
usullar, o'yinlarni chet til dars jarayonini tashkil etishda
hamkasblarimga tavsiya gilaman.
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1. My favourite song.

O‘quvchilar “warm up” uchun oldingi yokio‘rganilayot-
gan bo‘lim mavzusiga mos bo‘lgan qo‘shiglarni tinglashi
va birgalikda ijro etishlari mumkin. Bunda o‘quvchilar:

— diqgqatlarini jamlab, chet til muhitiga moslashadilar;

— o‘rganilgan yoki o‘rganilayotgan yangi so‘zlarni
eshitish va takrorlash orqali xotirada qayta saqglaydilar;

— so‘zlarning talaffuzini o‘rganadilar va ayrim gram-
matik, sintaktik qurilmalarni tayyor holda oson qabul
gila oladilar;

— go'shiq va musiga ohangiga mos harakat va o‘yin-
lar bilan jismoniy va ruhiy hordiq oladilar.

Bunday mashqgdan har ganday mavzuda, har bir
darsda foydalanish mumkin. Bu nafagat o‘quvchilarni
chet til muhitiga olib kiradi, balki o‘tiigan mavzuni tak-
rorlash yoki yangi mavzuni tanishtirishga ham yordam
beradi.

2. My magic treasure.

Oldingi darslarda o‘rganilgan so‘zlar yoki ma’lumot-
larni takrorlash uchun “My magic treasure” (Mening
sehrli xazinam) o‘yinidan foydalanish, uni bir necha
usulda qofllash mumkin. Birinchi usulda ofqituvchi
mo‘jaz quti yoki sandigchani o‘quvchilarga namo-
yish qilib, uni to'ldirish kerakligini aytadi. O‘quvchilar
sandigchani to'ldirish uchun o'gituvchi tilla tangacha-
lar shaklida tayyorlagan qog‘oz bo‘laklariga oldingi
darslarda o‘rganilgan so‘zlar, birikmalar, gaplarni ona tili
yoki chet tilda yozib o‘quvchilarga targatadi. O‘quvchilar
berilgan tangachalardagi so‘z, birikma yoki gap tarjima-
sini topib “xazina”ga qo‘shib boraveradi va oxirida qan-
cha “xazina” to‘play olishganiga qarab baholanadilar.

Bu o'yinni yanada faolroq shaklda qo'llash ham
mumkin. O‘qgituvchi sandigchani o‘quvchilar bilan bir-
galikda yasaydi. Har darsda o‘rganilgan so‘zlarni “tilla
tangacha’lar orgasiga yozib, unga solib qo‘yaveradi.
Har darsning o'tilgan mavzuni takrorlash gismida yoki
har bo'lim oxirida yoki bo‘lmasa takrorlash darslarida
o‘quvchilar sandigcha ichidagi tangachalarni olib, unda
yozilgan so‘zlarning tarjimasini topishlari yoki yozilgan
savollarga javob berishlari kerak bo‘ladi. Agar tan-
gachadagi so‘zni yoki savolning javobini to‘g‘ri topsalar,
tangacha o'‘quvchida qoladi. To‘plangan tangachalar
(xazina)ning o'yin oxiridagi migdoriga garab o‘quvchilar
baholanadilar.

Yuqorida gayd etilgan har ikkala variantni o‘quvchi-
lar bilan individual yoki ularni guruhlarga bo‘lib ham
o‘ynash mumkin. Agar “xazina” to‘plash uchun ma’lum
vaqt belgilansa, o‘quvchilar faolligi yanada oshadi. Bu
o'yinni guruhdagi o‘quvchilar bilim darajasi yoki yosh
xususiyatlariga qarab o‘zgartirish va qo‘shimchalar
kiritib moslab olish mumkin.

Masalan, o‘quvchilar yoki guruhlar “xazina”dan bit-
ta emas, bir nechta tanga oladilar, ularning orqasida
yozilgan so‘zlarni qo‘llab gap yoki bir necha gaplar-
dan iborat kichik matn tuzishlari mumkin. Tuzilgan gap
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yoki matnlarni raqib jamoaga o‘qib berib, matn asosida
savollar berish yoki uni tarjima qilishni so‘rashlari kerak.
Ragib jamoa esa narigi guruh tuzgan gaplarni tarjima
gilishi yoki tuzgan matnini tinglab savollariga javob be-
rishi kerak bo‘ladi. Masalan, deylik, qutidan see, cloud,
name, umbrella, birds, tree so‘zlari chiqdi. O‘quvchilar
bu so‘zlarni qo‘llab quyidagicha matn tuzishlari mum-
kin:

| was on my way to school. There were dark clouds
in the sky. Suddenly it started to rain. But | didn’t have
an umbrella. My friend asked for it and I gave it to her.
Her name is Sabina. | didn’t know what to do. Then
| heard a bird’s sound. | looked around and saw two
birds. They were on the branch of a big mulberry tree.
Then | waited the rain to stop under the tree.

1)What did Sabina do?
2)Where was she going?
3)Why did she wait under the tree?

Bunda o‘quvchilarning nafagat so‘z boyligi va hozir-
javobligini, balki grammatik bilimlari, nutqi, yozuvi, ting-
lab va o‘gib tushunishini nazorat qilish, kamchiliklarini
to‘g‘rilab borish ham mumkin.

3. My mirror.

5-sinf ingliz tili darsligida (Unit 1, Lessson 1) “What’s
your name?” mavzusi berilgan bo‘lib, unda o‘quvchilar
o‘zlari haqida gapirish va tanishtirishni o‘rganishadi.
O‘quvchilar bu mavzuni 1-sinfda o‘rganishgani bois,
5-sinfda murakkabroq va anigroq metodlar va o‘yinlar-
danfoydalanishmumkin. Mavzu o‘quvchilarga tanishtiril-
gach va yangi so‘z va birikmalar rasm va videolavhalar
yordamida o‘rgatilganidan so‘ng o‘quvchilarning og‘zaki
va yozma nutgini rivojlantiruvchi mashglardan foydala-
niladi. “My mirror” (Mening ko‘zguyim) texnologiyasi bu
mavzuda qo‘llash mumkin bo‘lgan eng samarali usullar-
dan biridir. O‘gituvchi o‘quvchilardan o'z suratini ko‘zgu
rasmi ichida chizish va uning atrofida o‘zlariga aloga-
dor bo‘lgan so‘zlarni yozib chiqishni so‘raydi. Masalan,
ismi, yoshi, oila a’zolari, sevimli ragami va h.k.

O‘quvchilar oz suratini chizib, so‘zlarni yozib
bo‘lganidan so‘ng undan foydalanib o‘zlarini tanishti-
radilar:

My name is .

I am years old.

| have family members.
| have brothers/sisters.

My favourite number is

Ofquvchilar faolligini oshirish uchun “ko‘zgu”lar al-
mashtiriladi. Endi o‘quvchilar boshqa o‘quvchi ko‘zgusi-
dan foydalanib, u haqgida gapirib berishi kerak bo‘ladi.

His/Her name is
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He/She years old. — darak gaplar tuzishni o‘rganishadi;
He/She has family members. — inkor gaplar hosil gila olishadi;
He/She has brothers/sisters. — grammatik savodxonligi oshiradi;

His/Her favourite number is

Ushbu metod o‘quvchilarga o‘zi va boshqalar hagida
ravon gapirib berishda yordam beradi, ularning og‘zaki
nutqini o'stiradi, fikrlash, gisqa so‘zlardan foydalanib
gaplar tuzish qobiliyatini oshiradi. Uni olmoshlar, “have
got” kabi qator mavzularda ham samarali qo‘llash mum-
kin.

4. Smart circles.

O'tilgan mavzuni takrorlash va yangi mavzuni mus-
tahkamlashda turli interfaol usullardan foydalanish
mumkin. Shulardan biri “Smart circles” (Aqglli halqalar)
dir. Bu o‘yinda o‘quvchilar ikkita halga bo'lib turib oli-
shadi. Birinchi ichki aylanada o‘quvchilar soni nechta
bo‘lsa, ikkinchi tashqi aylanada ham shuncha o‘quvchi
bo'lishi kerak. Masalan, 6 nafardan 12 o‘quvchi ishtirok
etadi. Polda katta-katta 6 ta halqa chiziladi. Halqgalar
ichida o‘rganilgan mavzuga doir shartlar yozib chiqiladi.
Quvnoq bir musiqga qo‘yiladi. Aylanalar teskari yo‘na-
lishda: ichki aylana soat strelkasi bo‘yicha, tashqi ayla-
na soat strelkasiga teskari aylanadi. Musiga to‘xtatiladi
va o‘quvchilar turib qolgan halga ichida yozib go‘yilgan
shartlarni bajarishi kerak bo‘ladi. Masalan, 5-sinf ingliz
tili darsligining (Unit 1, Lessson 1) “What’s your name?”
mavzusidagi 4-mashq, ya’ni “Two things about me”
(men hagimda 2 ta narsa) mashgqini shu usulda bajar-
tirish mumkin. “I like...”, “l am good at...”, “My favou-
rite...”, “l can...”, “I have...”, “l am...” bilan ganday qilib
gaplar tuzilishi yana bir marta tushuntirib o‘tiladi va 6
ta halqga ichiga yozib chigiladi. O‘quvchilarga shart tu-
shuntirilgach, musiga yoki qo‘shiq go'yiladi. O‘quvchilar
ikkita halqa hosil qilib, halgalar teskari aylanadi. Qo‘shiq
o‘chiriladi. Masalan, Sabina va Saida bitta halgada turib
golishdi. U halgada “l am good at...” yozuvi bor. Shunda
Saida “l am good at” bilan darak bo‘lishli gap tuzadi.
Sabina shu gapni inkor gapga aylantiradi. Keyin Sabina
darak gap tuzadi. Saida uni inkor gapga aylantiradi.

Saida: | am good at doing sums.
Sabina: | am not good at doing sums.
Sabina: | am good at English.

Saida: | am not good at English.

Shu tarzda 6 ta halgadagi barcha o‘quvchilar tezlik
bilan bo'lishli va bo‘lishsiz gaplarni tuzib chigishadi. Ke-
yin halgalar yana davom etadi va, shu tarzda, barcha
o‘quvchilar 6 ta halgadagi barcha birikmalarga gaplar
tuzishadi. Shunda ularning har biri 6 tadan darak gap
va 6 tadan shu gaplarning inkor shaklini tuzib chiqi-
shadi. Jami bo'lib o'yin oxirida 72 ta bo‘lishli va bo'lish-
siz gaplar hosil bo‘ladi.

Bu usul orqali o‘quvchilar:
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— ularning og‘zaki nutqlari rivojlanadi;

— tinglab tushunishi rivojlanadi;

— faolligi va qgiziqgishi ortadi;

— jismoniy va ma’naviy hordiq olishadi.

Ofqituvchi esa, eng muhimi, gisqa vaqt ichida bar-
cha o'‘quvchilarning darsdagi faol ishtirokiga erisha ola-
di.

Bu o'yinni darak va so‘roq gaplar tuzishda ham
go‘llash mumkin. Yoki, aylanalar ichiga shartlar yozil-
masdan, bir-birining ro‘parasida turib golgan o‘quvchilar
bir-birlariga savollar berib intervyu olishi (mavzudagi 3b
va 3¢ mashqlar uchun foydali) va o‘yin oxirida o'z o‘rni-
ga o'tirib boshqa o‘quvchilar hagida ma’lumot yozishlari
ham mumkin. Bunda, o‘quvchilarning yozma nutgi ham
ishtirok etadi. O‘gituvchi o'z mahoratidan kelib chiggan
holda bunga o‘gish ko‘nikmasini ham qo‘shishi yoki
boshqga shartlar kiritishi, undan boshga mavzularga
moslab foydalanishi mumkin. Bu usulni nafaqat chet til
o‘gituvchilari, balki boshga fan o‘qituvchilari ham birdek
go'llay olishi mumkin.

Darsning mustahkamlash yoki oldingi o'tilgan
mavzuni takrorlash gismlarida “True or False” (To‘g'ri
yoki Noto‘g‘ri), “Find the mistake” (Xatolikni top), “Find
the odd one” (Ortiqchasini top) metodlari ham samara-
lidir. Bu metodlarning texnologiyasi barchaga ma’lum.

5. Find the question.

Tavsiya etiladigan yana bir giziqarli va samarali usul
—“Find the question” (Savolni top). Bunda o‘quvchilarga
topilishi lozim bo‘lgan savol uchun javob yoki javoblar
(test uchun) yozilgan targatmalar beriladi. O‘quvchilar
berilgan javoblarga qarab savolni topishi kerak bo‘ladi.
Masalan, tarqgatmada shunday javob bor:

A) Tiger B) Hippo C) Goat D) Bear

O‘quvchi ushbu javoblarni o‘gigan holda javoblarga
mos savol tuzishi kerak.

To‘g‘ri savol: Which animal is domestic?

O‘quvchi savolni tuzgach sinfga savol va javoblarni
o'‘qib eshittiradi va javobni topgan o‘quvchi o‘zi tuzgan
savoli va javoblarini o‘qib beradi.

Shu zaylda o'yin davom etadi. Bu o'yinni juft bo'lib
yoki ikki guruhga bo‘linib ham o‘ynash mumkin. O‘qituv-
chi o'z mahoratidan kelib chiggan holda uni yanada ta-
komillashtirishi mumkin. Bu o‘yin boshqa fanlar uchun
ham mos keladi. O‘qish, gapirish, yozuv va tinglab tu-
shunishni rivojlantiradi, fikrlash va izlanishni o‘rgatadi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, bugungi kun
talabiga javob bera oladigan o‘gituvchi har bir darsini
oldindan mohirona rejalashtirib, gizigarli va samarali,
oddiy bo‘lsa-da tushunarli metod va texnologiyalarni
go‘llab dars o'tishi lozim. Chunki, o‘gituvchining maho-
rati kelajak avlodning taqdiriga bevosita bog'liqdir.
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INDEPENDENT WORK — A FACTOR IN ACTIVATING STUDENTS’
COGNITIVE ACTIVITY AND FORMING COMMUNICATIVE
COMPETENCE

Language is the bearer of national culture and national
identity. Language proficiency in oral and written form is
the basis and one of the prerequisites for the formation of
thinking abilities, spiritual development and socialization
of a person. Good proficiency in any language is a prereg-
uisite for successful studies in all academic subjects.

Reforming the system of lifelong education in Uzbeki-
stan, focused on entering the global information and edu-
cational space, has posed a number of important tasks for
teachers of foreign languages related to the introduction
of innovative methods and teaching techniques into the
educational process.

It should be said that the ever-increasing flow of in-
formation and integration in all spheres of modern life
requires restructuring of the educational process in the
system of lifelong education, introducing such teaching
methods and techniques that would allow in a short time
to ensure a high level of mastery of the studied material,
its formation and application in life practice.

Efficiency in teaching a foreign language is ensured not
only by following the methodological systems, but also by
teacher’s creative approach to their implementation, which
makes it possible to form students’ need to learn, work ra-
tionally, develop mental activity and communicative activi-
ty, and show independence in solving the assigned tasks.

In recent years, a lot of positive experience has been
achieved in the system of continuous education, especial-
ly in higher education. However, the system of lifelong ed-
ucation does not yet activate students’ internal motives for
learning at the proper level. Psychological research shows
that education and training should be a two-way process,
the result of which should be of interest to both the teacher
and the student.

The national curriculum for English in general second-
ary schools is recommended when studying subjects of
the philological cycle, especially foreign languages, to use
modern pedagogical and innovative technologies to form
key competencies. These can be non-play imitative active
forms and methods of independent work.

Non-play imitation methods include: independent
implementation of situational exercises, discussion
of developed options, case method, project method,
methods of group solution of creative tasks, trainings,
group and individual practical exercises, solution of
linguistic problems, use of various dictionaries and
reference books as well as composing texts of var-
ious types using appropriate speech means, finding
the required information in various sources and link-
ing on them.

Reading literary texts and completing various cre-
ative tasks for them, students enrich their vocabulary and
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broaden their horizons. All this contributes to the formation
of communicative, linguistic and speech competencies in
students.

One of the important tasks in introducing modern ed-
ucational technologies into the educational process is
teaching pupils/students to independently acquire knowl-
edge, new information, organize their self-study and
self-education. This form of work is becoming an import-
ant and necessary component of the modern educational
process today.

An effective way of enhancing students’ speech and
thinking activity, and forming their communicative compe-
tence is the organization of group work, which allows them
to significantly increase their language practice and devel-
op creative initiative.

The material for independent group work can be
exercises and textbook texts in the form of situational
communication. Having chosen a situation, the groups
plan their work: how to combine relevant material,
what vocabulary and grammatical forms to use, on
which points to build a conversation. So, for example,
when studying some aspects of a foreign language in
the first years, you can apply the project method. The
group should be divided into two subgroups, which
represent, for example, any travel companies.

Each group draws up their own projects, plans and
programs to attract tourists. Then they invite “tourists” by
organizing various excursions, hikes, meetings, etc. In or-
der to prepare good advertisement, the “employees” se-
lect the necessary material, repeat and study vocabulary,
grammatical forms, and find songs, poems, entertaining
materials, stands, literature, illustrations, listening texts,
etc. that are suitable for the topic. Modern technical means
cannot be dispensed with.

What is the independent work of a student/learn-
er? Independent work/activity is a cognitive, educational
activity performed on teacher’s instructions under his/her
guidance and control, but without his/her direct help and
participation. Independent activity can take place when
studying new material, when consolidating and repeating,
or when generalizing and systematizing knowledge. The
forms of organization of such activity are very diverse: its
effectiveness depends on teacher’s creative approach
and pedagogical skills.

The aspect of independence that is specific to the sub-
ject “foreign language” is the independent expression of
one’s thoughts in speech, independent use of the studied
language means. Students achieve the highest linguis-
tic independence in writing miniature essays, essays on
various topics, written stories, reports, spelling exercises
using dictionaries, with the compilation of algorithms for
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spelling actions, independent questions to texts, in review-
ing, in compiling/summarizing tables, diagrams, in self-dic-
tations, other types of self-training.

By correctly organizing independent work in the En-
glish language, it is possible to solve a number of didactic
tasks: improve the skills in finding the necessary materi-
al, provide prompt feedback, and ensure individualization
and differentiation of training. Thus, the end result of orga-
nizing independent work is not consolidation, not control
of knowledge in the lesson, as it was in the traditional edu-
cational process, but teaching the independent acquisition
of knowledge. Therefore, when organizing independent
work, teachers should remember that they must guide
students’ independent work, manage them, give them the
appropriate material, a list of used sources and guidelines,
directions for implementation.

This approach corresponds to the modern teaching
model, according to which the teacher not only predicts,
designs and plans his activities in the lesson (class), but
also develops the structure and content of students’ ed-
ucational activities. An important task of the teacher is to
build the educational process as an educational dialogue
with students, to create conditions for the development of
their motivation for independence, the ability to educate
themselves, and self-realization as a person.

Practice shows that as a result of such an organization
of the educational process, interest in learning a foreign
language increases, student’s cognitive activity develops.
Mastering the skills of self-education, students begin to
enthusiastically participate in other forms of independent
work. Independent work is usually spoken of in connection
with the development of cognitive activity and students’
independence in teaching spelling, vocabulary, and other
language aspects. One of the important tasks of a mod-
ern teacher is to teach students the skills of using inno-
vative technologies for studying material in the process of
self-education. They should be adequate to modern tech-
nical capabilities and contribute to the harmonious entry of
the individual into the information society. Today, the use
of modern pedagogical and information technologies in
the educational process is an integral and important part
of lifelong education, an integral part of innovative tech-
nologies. Therefore, it is important to teach both foreign
language teachers and students to use modern informa-
tion and communication technologies in independent ac-
quisition of knowledge.

The purposeful use of modern pedagogical, informa-
tion and communication technologies in teachers’ inde-
pendent education contributes to an increase in the level
of their general information culture, the development of
their professional competence, and among students, on
the one hand, it increases their interest in learning a lan-
guage, on the other hand, it contributes to the formation
of subject competencies (communicative, informational,
linguistic and speech). In the course of independent work,
students can prepare mini-projects for the study of a par-
ticular topic, prepare presentations and slides for them.

Metodik tavsiya

What does the widespread introduction of com-
puter technologies into the educational process con-
tribute to? There is only one answer to this question: it
contributes to the accumulation and improvement of the
quality of factual knowledge, the development of students’
communication skills and information literacy. But for this,
teachers must not only master methods of using multi-
media and presentation slides in the classroom, but also
create digital educational resources at a high level. In par-
ticular, one should dwell not only on the use of multimedia
presentations in a foreign language lesson, but also on
their creation. After all, a competently composed resource
with the involvement of students increases the possibility
of its active use in the lesson, and forms students’ infor-
mation and communication competencies. When design-
ing a resource, teachers must clearly think over the goals
of each specific lesson, for which the multimedia product
will be intended (they must not forget about health-saving
technologies that limit the time students work with a com-
puter!). In addition, teachers must always remember about
the use of forms, acceptable methods and teaching tech-
niques in the classroom, educational technologies, peda-
gogical techniques of a multimedia lesson. Only a certain
complex of oral, visual, textual information turns the slide
into an educational episode, that is, into a relatively inde-
pendent part of the lesson.

Using interactive exercises at a certain stage of the
lesson for independent work, teachers must provide stu-
dents with specific educational tasks that will be solved
by them (verbs that imply the completeness of the edu-
cational action should be used): Read — List — Select —
Show — Choose — Compare — Name, etc. Thus, students
will not only hear from the teacher, but will also see in front
of them an educational task on which they have to work.
By doing this, we will achieve more comfortable working
conditions for students.

For the repetition and consolidation of what has been
learned, practice of educational skills (processing the infor-
mation received) and practical application of the acquired
knowledge, skills and abilities, it is most often logical to
use simulators and tests both in English/foreign language
lessons and lessons in other subjects.

In conclusion, we can say that independent work, car-
ried out both in and outside the classroom, is one of the
factors in enhancing students’ cognitive activity and form-
ing communicative competence in teaching English.

The use of modern educational technologies, especial-
ly multimedia resources in the classroom when performing
independent work, activates students’ speech and think-
ing activities, increases the level of feedback, expands
the possibilities of self-control, forms their communicative,
information and speech competencies, and generally con-
tributes to an increase in the quality and efficiency of ed-
ucation.

The lesson becomes interesting, exciting and memora-
ble! Isn’t this the main thing for a teacher?
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“HEDONE” TEXNOLOGIYASI

“Hedone” yunoncha so‘z bo'lib, lazzat, rohat, zavq
ma’nosini anglatadi. Bu texnologiyaning mazmun-mohi-
yati badiiy asarni o‘qib-o‘rganish va undan olgan zavqni
tuyishdan iborat. Ushbu texnologiya orqali o‘rganuvchi-
lar matnni yodida saqlash, so‘zlab berish, lug‘at so‘zlar
bilan ishlash, undagi ko‘pma’nolilikni anglash imkoni-
yatiga ega bo‘ladi. O‘quv jarayonida manbalar (audio,
video, suratlar) o‘quvchilarning yakka va guruh holati-
da o‘zlashtirib olishlari hamda suhbat-munozara qay
darajada o‘zlashtirilganligi nazorat qilinadi. Texnologi-
yaning afzalligi shundaki, unda biror guruh bilimidagi
bo‘shliglarni boshqga guruh to‘ldiradi.

Ma’lumki, zavg-u shavq bilan o‘gilgan asar mohiyati
to'lagonli anglanadi. Badiiy asar ko‘pvazifalilik xususi-
yatiga ega. Chunonchi, 5-sinf adabiyot darsligidan o'rin
olgan Alisher Navoiyning “Sher bilan durroj” hikoya-
ti ham lisoniy, ham adabiyot, ham ma’naviy-ma'rifiy
nuqtayi nazardan muayyan vazifalarni bajaradi. Hi-
koyatdagi ko‘pgirralilikni o‘rganuvchilarga anglatishda
ushbu texnologiya muhim ahamiyat kasb etadi. Mazkur
texnologiya tahlili shuni ko‘rsatadiki, u suhbat metodida
bo‘lgan barcha usullarni go‘llash imkonini beradi.

Bu texnologiyani amalga oshirishda quyidagi kabi
usullardan foydalanish yaxshi samara beradi:

“So‘zlar izohi” usuli

Mumtoz adabiyot namunalarini o‘gib o‘rganishda
lug‘at bilan ishlash yaxshi samara beradi. Lug‘at bilan
ishlash orqali o‘quvchilarning so‘z boyligi ortadi. Aynan
bir so‘z o‘rnida uning ma’nodoshlarini go‘llash imkoni-

yati paydo bo‘ladi. Chunonchi: aduv so'zi o‘rnida dush-
man, raqib kabi ma’nodoshlarini qo‘llash o‘quvchilar
uslubini shakllantiradi. So‘zlarning tarixiy shakllarini bil-
ish esa o‘quvchilarni matn ma’nosini anglashga, nasriy
bayon gilishga o‘rgatadi. Bunda, asosan, “So‘zlar izo-
hi” usuli qo'l keladi. Jadvalning bir tarafiga lug‘attalab
so'zlar yoziladi. Ikkinchi gismiga esa so‘zlarning ma’no-
si yoziladi. Masalan:

Lug‘attalab so‘zlar 1zohi
besha to‘qay, chakalakzor, o‘'rmon,
changalzor
vahshat go‘rginchli, vahimaga soluvchi
daler dovurak, jasur, go‘rgmas
asad 1) arslon, sher; 2) burj nomi
ko'k asadi osmon yulduzi

“Buzilgan baytlarni tikla” usuli

Xilma-xil usullar o‘quvchilarda izlanuvchanlik, intilu-
vchanlik xususiyatlarini rivojlantiradi. “Buzilgan baytlar-
ni tikla” ana shunday samarali usullardan biridir. Bunda
baytdagi so‘zlar chalkash holatda beriladi. O‘quvchilar
chalkash holatdagi buzilgan baytlarni tiklaydi. Buzilgan
baytlarni tiklash ularning xotirasini kuchaytiradi, yod ol-
ish imkoniyatlarini orttiradi. Bu usulning yana bir muhim
jihati o‘quvchilarda ijodkor uslubini anglashga ko‘mak
beradi. Bundan tashgari ularda gap tartibi to‘g‘risidagi
tushunchalarini mustahkamlaydi.

Buzilgan baytlar

Tiklangani

Bir beshada vahshat aro
ko‘'k asadidek daler bir sher bor edi.

Bor edi bir beshada bir tund sher,
Vahshat aro ko‘k asadidek daler.

Erdi halok qilur bolasin mo‘r
Chun bolalab zavgnok bo‘lur erdi

Chun bo'lur erdi bolalab zavgnok,
Mo‘r bolasin qilur erdi halok.

Moyayi payvandini ul tishlabon
Asrar edi farzandini og‘zida.

Tishlabon ul moyayi payvandini,
Og'zida asrar edi farzandini.

Ofshul beshada durroje bor edi
Andeshada vahmidin sheri jayon

Bor edi durroje o‘shul beshada,
Sheri jayon vahmidin andeshada.

“Aks” usuli
Ofquvchilarga she’riy san’atlar xususida dastlabki
ma’lumotlar berishda, takrorlar mohiyatini anglatishda

“Aks” usuli ahamiyatlidir. Jadvalning birinchi gismiga
aks holatidagi bayt yoziladi. Ikkinchi gismida esa o‘qu-
vchilar baytni asl holatga keltiradi.

Aksi

Asli

O'l hamrozim-u hamdam qo‘y vahmni,
O'l novosozim vaqti tarab-u aysh

Vahmni qo‘y, hamdam-u hamrozim of,
Aysh-u tarab vaqti navosozim o'l

O’lay shod eshitib lahning dog‘i men,
Oflay ozod gayg‘uyidin ila nag‘mang

Men dog‘i lahning eshitib shod o‘lay,
Nag‘mang ila qayg‘uyidin ozod o‘lay.

Sanga gazande yetsa, shart bukim,
Sanga bande hiylasi falak solsa

Shart bukim, yetsa gazande sanga,
Solsa falak hiylasi bande sanga.
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“Ohangdoshini top” usuli
Baytlardagi ohangdosh so‘zlarni aniglash o‘quvchi-
larda badiiy didni, she’riy nafosatni yuksaltiradi, o‘qu-
vchilarda qofiya ilmi hagida tasavvur paydo bo‘ladi.
Tushunchalarning nazariy asoslarini anglash xususi-
yatlari “Ohangdoshini top” usuli asosida shakllanadi va
quyidagi tartibda tashkil etiladi:

Matn Ohangdosh
so‘zlar
Qaydaki orom tutib sharza sher, sher
Girdida durroj uchubon daler. daler

Boshig‘a parvoz ila gardish namoy, | namoy

O'ylaki sulton boshi uzra humoy. humoy
Sher eshitib aning ilhonini, ilhonini
Fahm qilib savtida yolg‘onini. yolg‘onini

“Fikrni bayon et” usuli

O‘quvchilarni mustagil nasriy bayon qgilishga undash
ularda mazmunni anglash, tushunish, fikrni bayon etish
ko‘nikmalarini taraqqiy ettiradi. Matnni ongli ravishda
o'zlashtirish uni batafsil bayon qilishga yordam beradi.
O‘quvchilarda ana shunday qobiliyatlarning shaklla-
nishida “Fikrni bayon et” usuli ahamiyatlidir. Bu usulni
quyidagi tartibda tashkil etish magsadga muvofiq:

llg‘or pedagogik texnologiyalar

tushunish, ifoda etish uchun quyidagi tartibda reja tuz-
iladi:
Changalzordagi qo‘rginchli sher.
Sherning zavqqa to'lishi.
Sherning chumolilardan azoblanishi.
Sherning moyayi payvandini og‘zida asrashi.
O'shul beshadagi durroj.
Sherning bolasini tishlab to‘gayda yurishi.
Durrojning vahmi, sherning qo‘rquuvi.
Sherning go‘rquvdan jigarporasini yaralashi.
Motam ustiga motam.
Sher ko‘nglining ozorlanishi, durroj bilan kelishuvi.
Hamdam-u hamrozim bo'l.
Durroj xonishlaridan shod sher.
Sher himoyasidagi durroj.
Sherning durrojga lutf qo‘lini cho‘zishi.
Sherning sadoqati.
Sherning afsuni.
Sherning atrofida parvona durroj.
Sherning durroj xonishlaridagi yolg‘onni fahmlashi.
Yolg‘on to‘g'rilar oldida qoralanadi.
Durrojning kibrlanishi.
Ovchining gasdi.
Ovchi domidagi durroj.
Durrojning chin faryodi.

Asl matn O‘quvchi bayoni
Der edi, yolg‘'on demakim shum erur, Yolg‘on gapirma.
Kizb tuz el ollida mazmum erur. Yolg‘on to‘g'rilar oldida goralanadi.

Pand eshitmas edi durroji mast,
Kizbdin etmas edi afg‘onini past.

Durroj o‘zining bu holatidan mast bo‘lib
pand-u nasihatni eshitmas, aslo fig‘onini
pasaytirmas edi.

Bir kun aning qasdig‘a bir saydgar,
Hodisa domin yoyib erdi magar

Uni tutish gasdida bo‘lgan ovchi
tuzog‘ini yoyib go‘ydi.

“Kim ko‘p ma’lumot topadi?” usuli

Bunda o'‘quvchilarga mavzuga doir qo‘shimcha
manbalar topish topshirig‘i beriladi. Bu holat ularning
dunyogarashini kengaytiradi, manbalar bilan ishlash
malaka va ko‘nikmalarini shakllantiradi.

O‘qgituvchi o‘quvchilar fikrini rivojlantirishi uchun
go‘shimcha manba tarzida mavzu doirasidagi hikmatli
so‘zlar, masalan, rostgo‘ylik va yolg‘onchilik haqidagi
xalg magqollarini tagdim etishi yaxshi samara beradi:

Chinni yolg‘onga chulg‘ama,

Durni loyga bulg‘ama.

Rostgo‘y shon tutar,

Durug‘go‘y qon yutar.

Yolg‘onchining uyi kuysa ham hech kim ishonmaydi.
Yolg‘onchiga tong otmas.

Yolg‘onga yo yolqov ishonar, yo anqov.

“Rejali ish, jo‘yali ish” usuli

Har bir asarni reja asosida o‘gib o‘rganish magsad-
ga muvofig. Chunki reja fikr bayonida izchillikni, bataf-
sillikni ta’'minlaydi. Reja tuzish o‘quvchining tasavvurini
kengaytiradi, tafakkurini yuksaltiradi. Shu boisdan ham
reja asarda tasvirlangan vogeaning rivojlanishini ifoda
etish uchun xizmat qgiladi. “Sher bilan durroj” maqolatida
tasvirlangan vogeaning rivojlanishini anglash, chuqur
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Durroj faryodining “yolg‘onligi”.
Durrojning halokati.
Chin so‘z — mo‘tabar, yolg‘on so'z — halokat.

Magqolatdagi 32 baytning mazmunini tuzilgan reja
asosida gayta hikoya qilib berish asarni izchillik bilan
o‘rganishga zamin yaratib beradi. Tuzilgan reja asosi-
da o‘quvchilardan asarni mantigiy gismlarga ajratish
so‘raladi. Ajratiigan gismlarga sarlavha topish taklif
gilinadi. O‘quvchilar tomonidan “Onalik zavqi”, “Ovchin-
ing qasdi”, “Yolg‘onchilik kechiriimaydigan gunoh”, “Kibr
umr zavoli” kabi sarlavhalar taqdim etiladi. O‘quvchilar
guruhlarga ajratiladi. Har bir guruh ozlariga tagdim
etilgan mavzu bo‘yicha matn yozadi. Ajratilgan har bir
gism bo‘yicha yozilgan matnning yaxlitligini ta’minlaydi.
Buning uchun o‘gituvchi har bir guruhga ajratilgan asar
gismlarini so‘zlab, izohlab bergani ma’qul. Shundagina
u ko‘zlagan magsadiga erisha oladi.

“Hedone” texnologiyasidan kutilayotgan natijalar:
o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutgqi rivojlanadi; top-
gan, o‘rgangan ma’lumotlaridan zavglanish hissi pay-
do bo‘ladi; badiiy matn bilan ishlash malaka va ko‘nik-
malari rivojlanadi; o‘quvchilarning so‘'z boyligi ortadi;
tushunchalarni farglash malakalari shakllanadi; o‘quv-
chilarning tasavvur olami boyiydi, tafakkuri yuksaladi.
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Sayyoraxon ABDUVALIYEVA,
Andijon viloyati Qorasuv shahridagi 1-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

O‘ZBEK TILI FANIDAN MUSTAHKAMLASH DARSLARIDA
“ZAKOVAT” USULIDAN FOYDALANISH

(10-sinf)

Darslarda interfaol usullardan foydalanish dars sa-
maradorligini oshirishi hech birimizga sir emas. Shun-
day samarali usullardan biri “Zakovat” o‘yini bo'lib, ush-
bu usuldan ta’lim o‘zga tillarda olib boriluvchi sinflarda
foydalanish tajribamdan o‘rtoglashishni magsad qildim.

Buning uchun o‘quvchilardan 10 nafari bitta jamoa
bo‘lib, doira shaklidagi stol atrofida o'tiradilar, qolgan
o‘quvchilar tomoshabin sifatida jamoaga yordamchi
guruh bo‘ladi. Mavzuga oid o‘nta savol beriladi. Doska-
ga orqga tarafida raqamlar yozilgan mevalarning rasmi
yopishtiriladi. Jamoa ishtirokchilaridan biri doskadagi
mevalardan birini tanlaydi, uning ortida yozilgan ragam-
dagi konvert savoli o‘gituvchi tomonidan o‘giladi. Jamo-
aga 1 daqiga vaqt beriladi. Har bir to‘g‘ri javob uchun 1
balldan berib boriladi.

1-konvert

Savol: Berilgan gaplarda uyushib kelgan bo‘laklarni
aniglang, ganday so‘roqga javob bo‘lishini ayting. Ular-
ni o‘zaro bog‘lovchi vositalarni ko‘rsating.

1. Bu yil bog‘imizdagi o'rik, olma, shaftoli va behi da-
raxtlari hosilga kirdi.

2. Uzoqdan yayloviar, qirlar, tog‘lar ko‘rinardi.

3. She’mi ifodali 0’qing va yod oling.

Javob:

1-gapda: o'rik, olma, shaftoli, behi so‘zlari uyu-
shib kelgan, ega uyushgan, uyushiq bo‘laklar va teng
bog‘lovchisi yordamida bog‘langan.

2-gapda: yaylovlar, qirlar, toglar so‘zlari uyushib
kelgan, gapda ega uyushgan, ohang yordamida
bog‘langan.

3-gapda: o‘qing, yod oling so'zlari uyushib kelgan,
ushbu gapda kesim uyushgan, va teng bog‘lovchisi
yordamida o‘zaro bog‘langan.

2-konvert
Karning bemor ziyorati

Bir kar odam qo‘shnisi kasal bo‘lganidan xabar top-
di va o‘zicha shunday o‘yladi: “Qo‘shnimni borib ko'rib,
undan hol-ahvol so‘rashim lozim. Ammo men karman,
qulog‘im eshitmaydi, u esa kasal — ovozi chigmaydi.
Darvoge, kasaldan so‘raladigan savollar ham, olinajak
javoblar ham ma’lum. Men: “Qandaysiz?” — deyman. U:
“Yaxshiman, rahmat”, — deydi. “Nimalar yeyapsiz?” —
deb so‘rayman. Albatta, biror ovgat nomini aytadi. Men:
“Osh bo'lsin”, —deyman. “Qaysi tabiblar kelyapti?” — de-
gan savolimga ham biror ismni aytib javob beradi. Men:
“Yaxshi tabib”, — deyman, vassalom” .

Kar kasalning yoniga borib, bosh tomoniga o'tirdi va:
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— Qandaysiz, qo‘shnijon? — deya hol-ahvol so‘ray
boshladi.

Kasal ingrab:

— O'lyapman! — deya javob bergach, kar:

— Oh-oh, juda xursand bo‘ldim, — dedi.

— Bu nimasi, men o'laman, desam, bu kulaman,
deydi?! — deya jahli chigdi bemorning.

Kar yana so‘radi:

— Nima yeyapsiz?

— Zahar! — dedi bemor jahl bilan. Kar biror ovqat
nomi deb gumon etdi va:

— Osh bo'Isin! — dedi.

Kasalning togati toq bo'ldi.

— Davolashga qaysi tabiblar kelyapti?

— Qani yo‘qol bu yerdan! Azroil kelyapti! — deya tu-
toqdi bechora kasal.

— Juda bilimli tajribali tabib u... Inshoolloh, yaqinda
bir chorasini topadi.

Kasal ortiq chiday olmadi:

—Yo'‘qooool! — deya baqirdi.

Kar esa qo‘shnichilik haqqgini ado etganidan mam-
nun bo‘lib chiqdi.

Savol: Bu hikoyat orgali ganday xulosa chiqgarish
mumkin?

Javob: Kar qilgan qiyosi tufayli o‘'n yillik do'stli-
gi va hol-ahvol so‘rashi bekorga ketdi. Sening tuyg‘u
qulog‘ing kar bo‘lsa, ko'ngil qulog‘ing ochig bo‘lmog'i
kerak. Ko'ngil qulog‘i har narsani sezadi, eshitadi. Hi-
koyatda har bir so‘zni o'ylab gapirish, aytilgan so‘z in-
son qalbiga ozor yetkazmasligi kerakligi ugtiriladi.

3-konvert
Savol: Quyidagi topshirigni bajarsangiz, Fariddin
Attorning ibratli so‘zini o‘qiysiz:
. Yoqimli so‘zining ma’nodoshi.
. Tugallangan ohang bilan aytiladi.
. Yuklama.
. Chiroyli so‘zining ma’nodoshi (qo‘shma so‘z).
. bo'lgil.
. Undov soz.
axiy.
Toki.
. Ism so‘zining ma’nodoshi + -ing.
10. Ochun so‘zining ma’nodoshi + -da.
11. bo'lsin.
12. Qo'li ochiq so‘zining ma’nodoshi.
Javob:
Xush gap-u xushchehra bo'lgil, ey axiy,
Toki noming dunyoda bo‘lsin saxiy.

CONDOTAWN =
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4-konvert
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Jamoaga “Bliss — so‘rovnoma” jadvali beriladi. Jamoa a’zolari jadvalga to‘g‘ri javoblarni “+” belgisi bilan belgilab

chigadilar.
Savol: Ega qaysi so'z turkumi bilan ifodalangan?

“BLISS SO‘ROVNOMA”

Ot | Sifat Modal so‘z Olmosh | Son Harakat nomi Ravish

Shamol gul hidlarini atrofga

taratdi *

Yaxshi ish bitirur +

Ular to‘garak mashg‘ulotiga
muntazam qatnashar edilar

Ikkovimiz biroz aylandik

O‘qish boshlandi

Ko'plar yig‘ilishga gatnashdi

Bor — boricha, yo‘q — holicha +

5-konvert

“Uychasini toping”. O‘quvchilarga so‘zlar yozilgan
kartochkalar targatiladi va so‘zlarning bir-biriga mosini
go'yib joylashtirib chigishlari so‘raladi.

[ Aniglovchi| | Qanaga? || Qanday? || Qaysi? |

[ Hol | [ Qanday qilib? | [ Qachon?| | Qayerda? |

| To‘ldiruvchi | | Kimga? | | Nimani?| | Kimni? |
6-konvert

Savol: Berilgan so‘zlar ishtirokida sodda yoy-
iq gaplar tuzing: olimlar, bilimga, ijodkorlik, tibbiyot,
iqtisodiyot, samarasini ko'rish, tilshunoslik, adabiyot-
shunoslik, izlanmoq, mashaqqatli yo'l, fidokorlik, dun-
yoga tanitmoq, fan-texnika asri, ustozlar.

7-konvert

Savol: Berilgan so‘zlar orasidan tub va yasama
shaxs otlarini aniqlang: o‘gituvchi, san’atkor, sportchi,
hamshira, xonanda, shifokor, aloqachi, soatsoz, deh-
qgon, kimyogar, qo‘shiqchi, shoir, haydovchi, muhandis,
rassom, haydovchi, quruvchi, zargar, tilshunos, gila-
mdo‘z, sotuvchi, uchuvchi.

Javob:

Tub shaxs otlari: dehqon, xonanda, muhandis,
hamshira, rassom, shoir.

Yasama shaxs otlari: o‘gituvchi, san’atkor, sport-
chi, shifokor, alogachi, soatsoz, kimyogar, go‘shiqchi,
haydovchi, quruvchi, zargar, gilamdo‘z, tilshunos, so-
tuvchi.

8-konvert

Lug‘at ustida ishlash

Savol: Berilgan so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.
1. CKOPOCTHOM.

2. l'oppocTtb oTeyecTBa.

3. MaTpunoTtnsm.

4. Pa3BuBaTbCA.

Javob:

1. Tezyurar.

2. Vatan faxri.

3. Vatanparvarlik.
4. Rivojlanmoq

9-konvert

Izohli lug‘at

Savol: “Balo” so'zining ma’nodoshlarini toping.

Javob: usta, bilag‘on, bilarmon, epchil, chaqgqgon,
uddaburon, ustamon.

10-konvert
Savol: Rasmga garab sodda gap, qo‘shma gaplar
ishtirokida matn tuzing.

&

Dars so‘ngida faol gatnashgan, to‘g‘ri fikrlarni ber-
gan o‘quvchilar aniglanadi va har bir o‘quvchi bahola-

nadi.
| Y M2
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Shoira SODIQOVA,
Toshkent shahar Chilonzor tumanidagi
202-maktabning ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

BUTUNDAN QISMGA BESH QADAM

Ofquvchilarda nutqiy kompetensiya elementlari —
o‘gish, tinglash, gapirish va yozish orqali lingvistik kom-
petensiya elementlari — matnni ketma-ketlikka amal qil-
gan holda yozma bayon qilish, mantiqiy, kreativ, ijodiy
va tanqidiy fikrlash; gapning ifoda maqsadi va tuzilishiga
ko‘ra turlarini farglash, nutqda ulardan foydalanish; so'z
birikmasi, ularning o‘zaro bog'ligligi (qaysi bo‘lakka to-
beligi) va gapdagi tartibini bilish, nutqda to‘g‘ri qo‘llash;
sodda gap, gap bo‘laklarini farglash; ega, kesim, fe'l
kesim va ot kesimni bilish, gap bo‘laklari tartibiga rioya
gilgan holda gaplar tuzishga o‘rgatishda yangicha peda-
gogik texnologiyalardan foydalanganda yuqori samara-
dorlikka erishish mumkin. Shuni inobatga olgan holda
o'z tajribalarim asosida yaratilgan texnologiyalarni siz
aziz hamkasblarim bilan baham ko‘rishni magsad qildim.

“Butundan qismga besh gadam” metodi
(Sintaksis)

Ushbu metod 8-sinf ona tili darsida Fan va tex-
nologiyalar (VI bo‘lim) bo‘limi o‘rganilgandan so‘ng
mustahkamlash darslarida qo‘llanilishi mumkin. Yoki
ushbu bo‘limni o‘rganish jarayonida bir necha dars
davomida bosqichma-bosqich yoki bitta mustahkam-
lash darsining o'zida foydalanish mumkin. Bu metod-
da topshiriglar matndan gismga, ya’ni so‘zga qarab
yo‘naltiriladi. Metodni sintaksis bo‘limidagi gap va
uning tuzilishi, gapning ifoda magsadiga ko‘ra turlari,
s0‘z birikmalari, gap bo‘laklari mavzularini o‘rganishda
go‘llash magsadga muvofiq. Bunda o‘quvchilarga (yoki
guruhlarga) audiomatn yoki videomatn taqdim etiladi.
O‘quvchilar matnni tinglab, o‘zi tushungan mazmunni
gapirib beradi. Dars davomida esa matn ustida ishla-
nadi. Matn bilan ishlash uchun quyidagi topshiriglardan
foydalaniladi:

1. Matn mazmunini so‘zlab bering (gapirish —
o‘rganilgan matnni ketma-ketlikka amal qilgan holda
og‘zaki bayon gilish, nutgni adabiy talaffuz me’yorlariga
amal qgilgan holda ifodali, ravon, mazmunli va ta’sirchan
gapirish).

2. Berilgan matn ichidan uchta asosiy gism — gap-
ni ajrating (yozish — matnni ketma-ketlikka amal gilgan
holda yozma bayon qilish, mantiqiy, kreativ, ijodiy va
tanqidiy fikrlash).

3. Gaplarning tuzilishi va ifoda magsadiga ko‘ra tur-
larini aniglang (lingvistik kompetensiya — gapning ifoda
magqgsadi va tuzilishiga ko‘ra turlarini farglash, nutqda
ulardan foydalanish).

4. Gapdagi so‘zlarning bog‘lanishini tahlil qiling
(lingvistik kompetensiya — so‘zlarning o‘zaro bog‘lani-
shi va ularning o‘zaro bog'ligligi (qaysi bo‘lakka tobeligi)
va ularning gapdagi tartibini bilish, nutqda to‘g‘ri qo‘llay
olish).

2021-yil 1-son —

i

5. Gapdagi so‘zlarni sintaktik tahlil giling (lingvistik
kompetensiya — sodda gap, gap bo‘laklarini bilish; ega,
kesim, fe’l kesim va ot kesimni bilish, gap bo‘laklari tar-
tibiga rioya qilgan holda gaplar tuzish).

O‘qgituvchi o‘rganilayotgan mavzudan kelib chiggan
holda topshiriglarga biroz o‘zgartirish kiritishi, hayot bi-
lan bog'lig savollar ham kiritishi mumkin.

Namuna:

O‘quvchilarga “Garajdagi startap: Nanotexnologi-
ya kuchini innovatsiyaga aylantirayotgan laboratoriya”
mavzusidagi videorolik ko‘rsatiladi.

Garajdagi startap:

Nanotexnologiya kuchini innovatsiyaga aylantirayot-
gan laboratoriya

Dunyodagi eng yirik internet do‘kon — Amazon,
multiplikatsion mahsulotlari bilan butun dunyo bolalari
qalbini zabt etgan — Disney, bir kunda millionlab odam-
lar foydalanadigan qidiruv tizimi — Google va nano-
texnologiyani innovatsiyaga aylantirayotgan — Lotus
engineering. Ularni nima bog‘lab turishini bilasizmi?
Ularning barchasi o‘z faoliyatini oddiygina garajda
boshlagan. Amazon, Disney va Google allagachon
muvaffaqgiyatga erishgan. Lotus engineering ham hali
0z yo'li avvalida bo'lishiga qaramay, foydali loyihalarni
amalga oshirishga ulgurdi.

Lotus engineering — Yevropaning qgay bir burchagida
emas, 0'zimizning Toshkentda joylashgan laboratori-
yaning nomi. U shunchaki oddiy tajribalar o‘tkaziladigan
laboratoriya emas. U yerda nafaqat O‘zbekiston, balki
butun dunyo uchun ham hali yangi bo‘lgan yo‘nalish —
nanotexnologiya kuchidan foydalangan holda innovat-
siyalar yaratiladi. Eng qizig'i, u qachonlardir mashina
tuzatishga xizmat qilgan oddiy garajda joylashgan.

Lotus engineering loyihasi rahbari Amir Obidov ilg‘or
materialshunoslik va injiniring doktori, professor. Janu-
biy Koreyada magistratura va doktoranturada tahsil
olib, ilmiy ishini yoqlagan yosh olim O‘zbekistonga qgayt-
gach, ilmiy faoliyatni yangicha yo‘sinda davom ettirish
haqida o‘ylay boshlaydi.

1-topshiriq. Videomatn mazmunini so‘zlab be-
ring (gapirish — o‘quvchilar o‘rganilgan matnni ket-
ma-ketlikka amal qilgan holda og‘zaki bayon qiladi,
nutgni adabiy talaffuz me’yorlariga amal qilgan hol-
da ifodali, ravon, mazmunli va ta’'sirchan gapiradi).
O‘quvchilar bir-birining fikrini tinglab, izohlaydi. “Men
shu gapni mana bunday ifodalashim mumkin”, degan
fikrlarni bildirishlari mumkin. Bu orqali tanqidiy tahlil qi-
lish jarayoni kuzatiladi. Gavda va qo‘l harakatlarining
nutq jarayonidagi o‘rni ham tahlil gilinadi.

2-topshiriq. Videolavhadan xotirangizda qolgan
uchta fikrni yozing (yozish — matnni ketma-ketlikka
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amal gilgan holda yozma bayon qilish, mantiqiy, kreativ,
ijodiy va tanqidiy fikrlash).

Bu uchta gap videolavhada o‘quvchini qizigtirgan
fikrlardan iborat bo‘ladi. Topshiriq bajarilgach, gu-
ruhlarning yozgan gaplari muhokama qilinadi. Guruhlar
yozgan gaplar turlicha bo‘lishi tabiiy. Topshirigni bajar-
ish, muhokama qilish jarayonida o‘quvchilar o‘zlarini
gizigtirgan ma’lumotlar hagida mustaqil fikrlaydi va bu
juda muhim (gapirish — mantiqiy, kreativ, ijodiy, tanqidiy
fikrlash va fikrni og‘zaki bayon qilish).

1-guruh:

1. Lotus engineering — Yevropaning gay bir burcha-
gida emas, o‘zimizning Toshkentda joylashgan labora-
toriyaning nomi.

2. O‘zbekistondagi ilmiy tadqgigot institutlari ham
nanotexnologiya bilan shug‘ullanadi, lekin asosiy ma-
gsad nanotexnologiyadan innovatsiya yarata olish bo‘li-
shi kerak.

3. Laboratoriyada ultrabinafsha nurlarini gaytaruvchi
nanokukunlar ustida ish olib borilmoqda.

2-guruh:

1. Eng qizig‘i, laboratoriya qachonlardir mashina tu-
zatishga xizmat gilgan oddiy garajda joylashgan.

2. Laboratoriya tashkil topganiga endigina bir yil
bo‘lganiga garamay, bir necha loyihalar yo‘lga qo'yil-
gan.

3. Sun’iy ravishda hosil gilingan nanoustunchali
goplamalardan tayyorlangan materiallar mutlago suv
o‘tkazmaydi, ular yordamida har ganday ob-havoga
chidamli palatkalar tayyorlash mumkin.

3-guruh:

1. Bu laboratoriyada har qanday turdagi virus, bak-
teriya, mikrob, zamburug‘larni to‘liq yo‘qotib beruvchi
sterilizator yaratildi.

2. Yangi loyihada maxsus filtrlar shahar ko‘chala-
ridagi mashinalardan chigayotgan zaharli gazni yutib,
toza havo chigarib berishni ko‘zda tutadi.

3. Amir Obidov — o'z startapini muvaffagiyatli bosh-
lab olgan o‘zbek olimi.

Guruhlarning ajratib olgan gaplari muhokama qilina-
di. Har bir guruh nima uchun aynan shu gapni tanlaga-
niga munosabat bildiradi. Eng asosiy fikrlar aniglanadi.

Bu topshiriq videomatn muallifining magsadini ang-
lash hamda o‘quvchilarda tahlil qilish, kreativ fikrlash
malakasini oshirishga ham yordam beradi.

3-topshiriq. Gaplarning tuzilishi va ifoda maq-
sadiga ko‘ra turlarini aniqlang (lingvistik kompeten-
siya — gapning ifoda maqgsadi va tuzilishiga ko‘ra turla-
rini farglash, nutqda ulardan foydalanish). O‘quvchilar
2-topshirigga ko‘ra yozib olingan gaplardan birini tuzili-
shi va ifoda magsadiga ko‘ra tahlil giladilar.

1-guruh: Laboratoriyada ultrabinafsha nurlarini
qaytaruvchi nanokukunlar ustida ish olib borilmoqda.
Bu gap tuzilishiga ko‘ra sodda gap, ifoda magsadiga
ko‘ra darak gap.

2-guruh: Sun’iy ravishda hosil gilingan nanoustun-
chali qoplamalardan tayyorlangan materiallar mutlaqo
suv o‘tkazmaydi, ular yordamida har ganday ob-havoga
chidamli palatkalar tayyorlash mumkin. Bu gap tuzilishi-
ga ko‘ra go‘'shma gap, ifoda magsadiga ko‘ra buyruq
gap.
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3-guruh: Bu laboratoriyada har qanday turdagi vi-
rus, bakteriya, mikrob, zamburug‘larni to'liq yo‘qotib
beruvchi sterilizator yaratildi. Bu gap tuzilishiga ko‘ra
sodda gap, chunki unda bitta grammatik asos bor. Ifoda
magqsadiga ko‘ra darak gap.

4-topshirig. Gapdagi so‘zlarning bog‘lanishi-
ni tahlil giling (lingvistik kompetensiya — so‘zlarning
bog‘lanishi, ularning o‘zaro bog'ligligi (qaysi bo‘lakka to-
beligi) va ularning gapdagi tartibini bilish, nutqda to‘g'ri
go'llash).

1-guruh: laboratoriyada ish olib borilmoqda — tobe
bog‘lanish, boshqaruv, -da o‘rin-payt kelishigi qo‘shim-
chasi yordamida bog‘langan, fe’lli birikma; ultrabinafsha
nurlari — bitishuy, otli birikkma, so‘zlar o‘zaro mazmunan
bog‘langan.

2-guruh: suv o‘tkazmaydi — tobe bog‘lanish, bosh-
garuv, -ni tushum kelishigi qo‘shimchasi tushib golgan,
fe'lli birikma.

3-guruh: virus, bakteriya, mikrob, zamburug‘larni —
so‘zlar sanash ohangi bilan teng bog‘langan.

5-topshiriq. Gapdagi kesim (ega, to‘ldiruvchi,
aniglovchi, hol)ni aniglang. Bunda bir guruh berilgan
gapning kesimini, ikkinchi guruh gapning egasini, uchin-
chi guruh esa boshga bo‘lakni aniglashi ham mumkin:
Laboratoriyada ultrabinafsha nurlarini qaytaruvchi na-
nokukunlar ustida ish olib borilmoqda.

1-guruh: /sh olib borilmogda — kesim.

2-guruh: /aboratoriyada — hol...

Ofqituvchi guruhlarning javoblarini tinglab, ularni
kerakli o‘rinlarda to‘ldirib boradi va rag‘batlantiradi.

“Fonetik diagramma” metodi

Dars jarayonlarida barcha o‘quvchilar ham birday
gatnashmaydi. Ularni darsga giziqtirish uchun ona tilini
turli fanlarga bog‘lab tashkil qilish kerak. O‘quvchilar-
ning digqatini tortadigan hayotiy matnlar bilan ishlash
ham ayni muddao. Ushbu metod har qanday fanga
gizigadigan o‘quvchining ham digqatini tortadi. Bunda
sinf o‘quvchilari odatdagiday turli so‘zlar yoki buyuk
shaxslarning nomlari bilan emas, turli tovushlar bilan
nomlanadi. Masalan, “A” guruh, “B” guruh, “D” guruh.
Sinf yozuv taxtasiga har bir guruh uchun “Fonetik dia-
gramma” jadvali ilib go‘yiladi. Ushbu jadvaldagi vertikal
o‘qga 1 dan 5 gacha ballar belgilanadi, gorizontal o‘qga
esa bugungi dars uchun mo‘ljallangan 3-5 ta topshiriq,
A, B, D harflari bilan belgilab olinadi. Har bir topshiriq
guruhlar tomonidan qay darajada bajarilishiga qarab
vertikal o‘qdagi ballar to‘g‘risiga belgilab boriladi. Oxiri-
da belgilangan nuqtalar tutashtirilib, ma’lum bir chizma
shakli hosil gilinadi.

Topshiriglar:

1. Matn bilan tanishing va savollarga javob be-
ring. Har bir guruhga bir tovush bilan boshlanuvchi
so'zlardan iborat matn beriladi. Guruhlardan matnni
digqat bilan o‘qib chigish va mazmuni bilan tanishish,
matn mazmunida ularning hayotiga o‘xshash va farg-
li vogea-hodisalar bor yoki yo‘gligini gapirib berishlari
so‘raladi. Guruhlarda nechta a’zo javob berganiga qa-
rab vertikal o‘qdagi ballar to‘g‘risiga belgi qo‘yiladi.
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“A” guruh uchun matn:

Toshpo'lat to‘qqizga to‘ldi
Toshpo‘lat to‘qgizga to‘ldi.
Toshtemir tog‘a Toshpo'latni tab-
| rikladi. Toshpo‘lat tog‘asiga teng-
doshlarini tanishtirdi.
v Tursunoy Toshpo‘latga Tyan-
shan tog‘idan tutilgan to‘qqizta
toshbagadan to‘rttasini topshirdi.
by Toshtemir tog‘a toshbaga tut-
magan. Toshpo'lat to‘qqizga to‘lganda Toshtemir tog‘a
to'qayzordan to'rtta tustovugq, to‘qqizta tipratikon, tag‘in
tipratikan tutganchalik to‘ng‘izni tuzoqqa tushirgan.
Tutilgan to‘ng‘izlarning tuyog'ini toping.

“B” guruh uchun matn:

Boqivoy boboning bog‘i

Baxmaldagi Bogivoy bobo-
ning beshta bolasi bor. Bular
Baxtiyor, Burxon, Bekmurod,
Bektemir, Bahodirlardir. Boqi-
) voy boboning bitta bog‘i bor.
{ Bog‘ning bir burchagida baland
bino bor. Bu bino bog‘dorchilik-
dan bino boflgan. Bogivoy bobo
bilan bolalari bog‘dorchilik bilan band bo‘ladilar.

Bog‘da bodomlar bor. Bahorda Bogivoy bobo
bodomlarni butaydi. Bolalar bodom butalarini bog‘lay-
dilar. Bog‘langan butalarni bog‘ning burchagiga bosa-
dilar.

Savol:

1. Siz hayotingizda matn bilan bog‘liq vogea-hodisa-
larga guvoh bo‘lganmisiz?

2. Ikkinchi savol har bir guruhning matn mazmuni-
dan kelib chiqib beriladi. Masalan, “Matndagi masalani
ishlang”, “B tovushi bilan boshlanadigan ganday o'sim-
liklarni bilasiz?” kabi.

2. Tovushni tanishtiring. Matnda qaysi tovush
bilan boshlanuvchi so‘zlar gatnashganligi aniglanadi.
So’ng tovushning hosil bo‘lish usuli va hosil bo‘lish o‘rni
kabi bir gator belgilari izohlanadi. Masalan, “A” guruhga
berilgan matnda t tovushu bilan boshlanuvchi so‘zlar
gatnashgan. Shuning uchun ular t tovushi undosh to-
vush, til oldi undoshi, jarangli jufti d undoshi ekanlig-
ini izohlashadi. Guruhlarni baholash uchun izohda
beshtagacha ma’lumot aytilsa, vertikal o‘qdagi 5 ball,
to'rtta izoh keltirilsa, 4 ball to‘g‘risiga belgi qo‘yiladi.

3. Misollar toping va izohlang. Guruhlar o‘zlari
izohlagan tovushlar so‘z oxiri yoki o‘rtasida gatnashgan
so‘zlarga beshtagacha misollar topadi. Shu so‘zlar-
ning talaffuzi va imlosini izohlaydi. Masalan, “A” guruh
g‘isht, daraxt, o‘giyapti, tabiat, fagat kabi so‘zlarini
aytishlari, g‘isht, daraxt so‘zlarida t undoshi talaffuzda
tushib golishi, ammo yozganda ifodalanishini, o‘qiyapti
so‘zida ba’zan o‘quvchilar t undoshi o‘rniga d undoshini
yozib imlo xato gilishlarini, tabiat so‘zida i va a unlisi
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orasida y tovushi orttirib talaffuz qilinishi, ammo yozuv-
da yozilmasligini aytib izohlashlari mumkin. Bunda ham
guruhlar nechta so‘zning talaffuzi va imlosini izohla-
ganiga qarab vertikal o‘qdagi ballardan tegishlisining
to‘g‘risiga belgilab boriladi.

4. Matn tuzing. Guruhlar yuqoridagi matnga o‘xsha-
gan bir tovush bilan boshlanuvchi so‘zlar gatnashgan
matn tuzishlari kerak. Bu o‘quvchilarning so‘z boyligi or-
tishi va matn tuzish ko‘nikmasi shakllanishiga yordam
beradi.

“Hamkorlar” metodi (Leksikologiya)

Ushbu metodni Leksikologiya bo‘limidagi sinonim
so‘zlar, terminlar, joy nomlari, qarindosh-urug‘chilik
bilan bog'lig atamalar mavzularida qo‘llash mumkin.
Buning uchun o‘quvchilar 5-6 ta kichik guruhlarga ajra-
tiladi va har bir guruhga bir gancha gaplardan iborat
kichik matnlar hamda maxsus jadval targatiladi. Ular-
dan matnlarni birgalikda o‘qib, beriladigan topshiriglarni
hamkorlikda bajarish talab etiladi. Metodni amalga os-
hirish uchun “Davom ettir’, “Iztopar” va “Nozik ma’nolar”
usullaridan foydalaniladi.

Metodni gay tartibda amalga oshirishni ikkita guruh
misolida ko‘rib chigamiz. Guruhlarga quyidagicha tugal-
lanmagan matnlar targatilishi mumkin:

1-guruh:

Madinaning akasi kecha Toshkentdan keldi. Uning
uyiga gishloqgdagi barcha qarindoshlari yig‘ildi. Shokir
aka mehmonlarga poytaxtda ko‘rgan-bilganlari haqgida
gapirib berdi.

2-guruh:

Bizga kecha adabiyot darsida “Oq kema” asaridan
parcha o‘qib kelish topshirilgan edi. O‘gituvchimiz bu-
gun shu asardan olgan taassurotlarimizni so‘radilar.
Juda kopchilik o‘quvchilar shu asar haqidagi o'z fikrlar-
ini og‘zaki bayon qilishdi.

Dastlab mening eng yaqin o‘rtog‘im Komiljon asar
mazmunini so‘zladi. Keyin ustozimiz asar g‘oyasi va
gahramonlari hagida savollar berdi. Hamma o'z fikrini
bildirdi. Bahs-munozara qizg‘in davom etganidan tanaf-
fus bo‘lganini ham bilamay qolibmiz. Sinfdoshlarim juda
kitobsevar-da. Men ular bilan faxrlanaman.

Topshiriglar quyidagi usullar orqali bajariladi:

1. “Davom ettir” usuli. Bu usulni amalga oshirish
uchun har bir guruhga tugallanmagan matnlar beriladi.
Guruh a’zolaridan matnlarni diggat bilan o‘gish va uni
hamkorlikda mantigan davom ettirish talab etiladi. Bu
topshiriq uchun 5 daqgiga vaqt ajratiladi. Masalan, 1-gu-
ruh berilgan tugallanmagan matnni quyidagicha to‘ldirib
tugatishi mumkin:

Madinaning akasi kecha Toshkentdan keldi. Uning
uyiga gishloqgdagi barcha garindoshlari yig‘ildi. Shokir
aka mehmonlarga poytaxtda ko‘rgan-bilganlari hagida
gapirib berdi. Madina akasining hikoyasini tinglar ekan,
Toshkentdagi baland-baland binolar, so‘lim bog'ar,
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keng ko‘chalarni xayolan tomosha qilardi.
U akasidan muzeylar, zamonaviy kutubxo-
nalar hagida so‘radi. Akasining hikoyasini
tinglarkan, poytaxtni o’z ko‘zi bilan ko'rish,
muzey va kutubxonalarga sayohat qilish
istagi tug‘ildi. Akasi kelasi safar uni ham
olib ketishini aytdi.

2-guruh:

Bizga kecha adabiyot darsida “Oq
kema” asaridan parcha o'qib kelish top-
shirilgan edi. O‘gituvchimiz bugun shu
asardan olgan taassurotlarimizni so‘radi-
lar. Juda ko‘pchilik o‘quvchilar shu asar
hagidagi oz fikrlarini og‘zaki bayon qilish-
di.

Har bir guruh matnni shu tartibda
davom ettiradi va tugatadi. So‘ngra ular
to‘ldirgan matnlar ofqitiladi, boshqa gu-
ruhlarning matnga munosabati tinglanadi.

2. “lztopar” usuli. Bunda guruhlar bir-biri bilan
matn almashishadi va boshqa guruhning matnidan o'z
matnlaridagi gaysi so‘zning ma’nosiga yaqin (yoki ilm-
fan, joy nomlari va boshqa so‘zlar) so‘zlar ishlatilgan
bo‘lsa, shularni izlab topadi va ularni maxsus jadval-
ga joylashtiradi, ma’nolari, o'’xshash va fargli tomon-
larini izohlaydi. Bunday so‘zlar tilshunoslikda qanday
umumiy nom bilan atalishini topadi va jadvalni to‘ldiradi.
Bu topshiriq 5-7 dagiqada bajariladi. Masalan, 1-guruh
2-guruh matnidagi bayon qilmoq, so‘zlamoq so‘zlari
o'zlarining matnidagi gapirib bermoq, aytmoq so‘zlar-
iga ma’no jihatidan yaqinligini izohlaydi. 2-guruh esa
1-guruh matnidagi so‘ramoq so‘zi o‘zlarining matnidagi
savol bermoq so'zi bilan ma’nodosh ekanligini izohlay-
di. Shunday ma’noni ifodalovchi so‘zlarga yana misollar
topib, jadvalga joylashtirishadi. Bu so‘zlar shakli har xil,
ammo bir-biriga ma’nosi yaqin so‘zlar, ya’ni sinonimlar
ekanligi aniglanadi. Jadval to‘ldiriigach, ofqituvchiga
topshiriladi. Masalan:

1-guruh:

fikr
bildirdi

3. “Nozik ma’nolar” usuli. “Hamkorlar’ metodi-
ning so‘nggi bosqichida ushbu usul go‘llanadi. Bunda
guruhlar “Iztopar” usuli orgali topgan sinonim so‘zlarni
o'zlariga tegishli matndagi so‘z bilan almashtirib ko'ri-
shadi va so‘zlarning ma’no nozikligi, gap qurilishida-
gi o‘zgarishlarni izohlashadi. Buning uchun 5 daqiga
vaqt ajratiladi. Masalan, 1-guruh matnidagi “U akasi-

gapirdi
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dan muzeylar, zamonaviy kutubxonalar haqida so‘ra-
di” gapidagi so‘radi so‘zini savol berdi, bilib olmoqchi
bo'ldi, so‘roqqa tutdi so‘zlari bilan almashtirib ko‘radi va
so‘zlarning ma’no nozikliklarini izohlaydi:

— U akasidan muzeylar, zamonaviy kutubxonalar
hagida so‘radi (umumiy so‘rash);

— U akasiga muzeylar, zamonaviy kutubxonalar
haqida savol berdi (bitta savol berdi);

— U akasidan muzeylar, zamonaviy kutubxonalar
to‘g‘risida bilib olmoqchi bo‘ldi (bilishga bo‘lgan
gizigishni gondirish);

— U akasini muzeylar, zamonaviy kutubxonalar
borasida savolga tutdi (ko'plab savollar berdi);

— U akasidan muzeylar, zamonaviy kutubxonalar
haqida so‘rab qoldi (kutimaganda so‘rash).

Guruhlar shu tartibda gap tarkibida sinonim bo'la
oladigan birliklarning ma’no nozikliklarini izohlaydi. Si-
nonim so‘z (yoki birlik)larning har biriga gaplar tuzadi.
Matndagi gapga mos bo‘lgan so‘z hamda grammatik
birlik hagida fikr yuritadi. Ayni paytda topshiriglarning

2-guruh:
bilib
olmoqchi

so‘roqga

1/

so‘rab
qoldi

keyingi turi sifatida yuqgoridagi gaplarning birida man-
tigiy urg‘u olishiga ko‘ra bo‘laklar o‘rnini almashtirib,
ma’noviy (uslubiy) o‘zgachalikni sharhlash topshirig'i
berilishi ham mumkin.

Ofqituvchi guruhlarning javoblarini tinglab, kerak
o'rinlarda ularni to‘ldirib boradi va rag‘batlantiradi.
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Elmurod NASRULLAYEYV,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

ISTIQLOL DAVRI DRAMATURGIYASIDA NAVOIlY TALQINI

Dramatik asarda gahramon xarakterini harakatda
ochish san’ati bo'yicha dramaturgiyamizda o‘ziga xos ad-
abiy maktab yaratilgan. Bu maktab ganchadan gancha
san’atkorlarni tarbiyalab voyaga yetkazdi, yetkazyapti,
ijodiy cho‘qgilarga ruhlantirdi, ruhlantiryapti. Xarakterlarni
harakatda ochish san’atida dramatik asarlarning mav-
jud xislat-an’analarini muallif bilan birga safdoshlari ham
davom ettiradi, ularni yangi-yangi novatorlik xususiyatlar
bilan boyitadi.

Har bir ijodkor, u xoh yozuvchi, xoh shoir, xoh drama-
turg bo'lsin, tarixga murojaat qilish bilan undan zamonaviy
masalalarni hal gilishga ko‘maklashuvchi faktlarni izlay-
di, tarixga zamonamiz tendensiyalari nuqtayi nazaridan
yondashib, uni davrimiz xizmatiga bo‘ysundiradi. Mislsiz
jangovor sahifalarga boy tariximiz zamondoshlarimizga
hamma vagqt yaqin va gimmatli.

O‘zbek dramaturgiyasida Izzat Sulton va Uyg‘unning
“Navoiy” dramasidan so‘ng o‘tgan davrda bu mavzuga
go'l urilmadi. Adabiyotshunos olima D.Salohiyning qayd
etishicha, Uyg‘un va Izzat Sultonning XX asr o'rtalarida
sahnalashtiriigan “Alisher Navoiy” spektaklidan keyin
Navoiy badiiy timsoli teatr sahnasida ifodalanmagan edi’.
Ana shu kemtiklikni toldirish magsadida so‘nggi yillarda
Igbol Mirzoning “Samargand sayqali” va Muhammad
Alining “Navoiy va Boygaro” tarixiy dramalari yaratildi.
Ularda Hazrat Navoiy timsolining badiiy talqgini har ikkala
muallif uslubiga xos va betakror tarzda aks etgan.

Shoir Igbol Mirzo “Samarqand sayqali” dramasida
25 yoshlarida butun Xurosonga shoir sifatida tanilib ul-
gurgan Navoiyning ilm tahsili magsadida Samargandga
kelishi va u yerda kechirgan hayotini yoritib berishga
harakat gilgan. Shoir hayoti Samargand davri ilmiy va
badiiy adabiyotida ancha batafsil yoritiigan bo‘lsa-da, bu
mavzu dramaturgiyada hanuz o'z ifodasini topmagan
edi. O‘zbekiston xalq shoiri Igbol Mirzoning bu mavzuga
murojaat etishi nafagat milliy dramaturgiyamiz, balki milliy
madaniyatimiz va san’atimiz tarixida g‘oyat ahamiyatli
hodisa bo‘ldi, desak, adashmagan bo‘lamiz. Bu dramatik
asarning yaratilishini davr ehtiyoji, madaniy hayot talabi,
aytish mumkinki, tashnalik bilan uzoq kutilgan adabiy ho-
disa deb e’tirof etish mumkin. Dramaturg yigit yoshidagi
Navoiyni, avvalo, ichki dunyosi go‘zallikka boy, hayotni
sevgan, kamolotga intilgan shaxs sifatida tasavvur etadi.
Bunday inson esa dunyoviy muhabbatdan bebahra qola
olmaydi. Hazrat Navoiyning shaxsiy sevgi fojiasi qariyb
olti asrki, uning muxlislarini qizigtirib keladi. Albatta, ulug’
shoir Samargandda kimnidir sevgan, degan fikr tarixiy
ma’lumot emas. Ammo dramaturg konfliktni kuchayti-

rish, obraz xarakterini mukammal talgin qilish magsadida
badiiy to‘gima yaratadi. Bu badiiy to‘gima asarga yorug*
bir ruh olib kirib, o‘quvchi va tomoshabin zavg-shavqini,
giziqishini oshirishga xizmat gilgan.

Asardagi ayrim ko'rinishlarda talgin etilishicha,
shoirning Samarqgand adabiy muhiti bilan munosabati
sovuqrog kechgan. Ana shu sovuglik kayfiyati bo'rttiril-
gan sahnalarda ifoda etilgan. Bu holatga adabiyotshunos
D.Salohiy quyidagicha munosabat bildiradi: “Aslida bun-
day emas. Axir, Navoiy bejizga umr bo‘yi Samargandni
eslab o‘tli misralar bilan ta'riflamagan:

Samarqgand sayqali ro‘yi zamindur,
U ko‘ngul gibla’si, dilga yaqindur.

“Majolis un-nafois”da guvohlik berishicha, Hazratning
bu davrlarda nufuzi juda baland va hayotining xush-xan-
don o‘tgan daqiqalari ko‘p bo‘lgan. Shu ma’noda, dra-
maga xushchaqgchagq kayfiyat tug‘diruvchi ommaviy biror
epizod yoki bozor sahnasimi kiritilishi kerak edi”2. Olima
Samargandda Alisher Navoiyning yirik diniy rahnamo,
keyinchalik, shoirning nagshbandiya ta’limotining yetuk
olimlardan biri bo'lib yetishishida muhim rol o‘ynagan
donishmand alloma Xoja Ahrori Vali (r.a.) bilan uchrash-
ganini ta’kidlab, asarda shu voqeaga biror ishora beril-
ganida, tarixiy hagigat kamchiliksiz aks etishi mumekinli-
gini qayd etad.i.

Markazida Hazrat Navoiy timsoli turgan dramatik
asarlardan yana biri Xuroson davlati va buyuk temuriy-
lar saltanati tarixining yetuk bilimdoni, O‘zbekiston xalq
yozuvchisi Muhammad Ali galamiga mansub “Navoiy va
Boyqaro” she’riy dramasi bo'ldi. Ushbu asarda temuri-
ylar saltanatining umidi, kelajagi sanalgan oqil shahzo-
da Mo‘min Mirzoning saroy fitnalari ogibatida qatl etili-
shi tasvirlanadi. Bu fojia butun umidini Mo'min Mirzoga
bog‘lagan Navoiyni gattiq larzaga soldi. Asarda shoirn-
ing Sulton Husayn bilan bolalik chog'laridan boshlangan
do'stligi, bu do'stlikka sadogatni toat-ibodat magomida
deb bilgan shoirning shohga munosabati ganday ke-
chishi, Badiuzzamon bilan nevarasining o'limida aybsiz
aybdor bo'lib qolgan giblagoh va farzand o‘rtasidagi mu-
nosabatlar keskin dramatik holatlar orgali ochib berilgan.
Mana shunday ziddiyatli vogealar asnosida dramaturg
buyuk do'stlik taqdiri hal bo‘layotgan jarayonlarda Haz-
rat Navoiyning ulug‘vor siymosi, do‘stlik qudratini yangi-
cha talginda gavdalantira olgan. Asarning she’riy yo‘lda
yaratilganligi ham uning badiiy gimmatini oshirishga xiz-
mat qilgan, deb bemalol aytish mumkin.

"Salohiy D. Allomaning Samargandga yangi tashrifi. — Toshkent: “Teatr” jurnali, 2017. 1-son. 6-bet.

20'sha manba, 8-bet.
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Namangan shahridagi 43-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

O‘ZBEK TILIDA MA’NO KO‘CHISH HODISASI

Jamiyatning taraqqiy etishi til taragqiyotiga bevosita
ta’'sir ko‘rsatadi. Har bir yangi tushuncha shu tushun-
chalarniifodalovchi til birliklarining paydo bo'lishiga sabab
bofladi. So‘z yangi yaratilgan, yangi o‘zlashtirilgan davri-
da o‘zining yagona ma’no kategoriyasiga egalik giladi.
Keyinchalik, uning ko‘p ma’nolilik xususiyati shakllanadi
(terminlar bu ta’rifdan mustasno). Ana shu xususiyatiga
ko‘ra ko‘p ma’nolilik, ya’'ni polisemiyani keltirib chigaruv-
chi sabab va asoslarni o‘rganish va ularga tayangan hol-
da so‘zning ma’no taraqqiyotini belgilash mumekin.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili semasiologiyasiga doir
tadgiqotlarda so‘zlarda ma’no ko‘chishi va ularga oid
gator ishlar amalga oshirilganiga garamay, bu mavzu
bugungi tilshunosligimizning dolzarb muammolaridan
biri sanaladi.

Ofzbek tilshunosligida so‘zlarda ma’no ko‘chish
usullari turlicha tasniflanadi. Jumladan, so‘zning ko‘p
ma’noliligini uning asosiy ma’nosidan kelib chiqishini
o‘rgangan Otaqo‘zi Azizov shunday yozadi: “Predmet
belgilarining, xususiyatlarining o‘xshashligi, bir-biriga
to'g'ri kelishi, bir predmet nomining ikkinchi predmet
yoki hodisaga ko‘chirilishi natijasida so‘zning ko‘chma
ma’nolari hosil bo‘ladi”. Olim so‘zning ko‘chma ma’no-
lari hosil bo'lish usullarining ikki turini belgilagan: meta-
fora va metonimiya. Sinekdoxa metonimiyaning bir
ko'rinishi sifatida e’tirof etilib, vazifadoshlik hodisasining
o‘ziga xosligi ta’kidlanadi, ammo vazifadoshlik ma’no
ko‘chish usulining alohida turi sifatida ham, metaforan-
ing tarkibida ham ko‘rsatilmaydi.’

O'zbek tilidagi ba'zi darslik va qo‘llanmalarda ma’no
ko‘chish usullarining besh turi farglanadi: metafora,
metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik, kinoya.? Yana
ayrim darslik va o‘quv go‘llanmalarda bu tasnif metafo-
ra, metonimiya, sinekdoxa, vazifadoishlik usullarini o'z
ichiga oladi.

Ma’'no ko‘chish usullarining metafora, metonimiya,
sinekdoxa, vazifadoshlik, kinoya, tagma’no tarzida tas-
niflanishi ham kuzatiladi. Tilshunos M.Mirtojiyev ma’no
ko‘chish usullari sifatida metafora, metonimiya, sinek-
doxa, vazifadoshlik va tobelilik®ni sanab o'tadi.

O.Azizov ma’no ko‘chish usullarini tavsiflar ekan,
metonimiya (yunoncha gaytadan nomlash)ning bir qis-
mi sifatida sinekdoxa (yunoncha birga aniglamoq)ni
kiritadi.

Metafora — narsa va hodisalar yoki ularning belgilari
va xususiyatlari o‘rtasidagi gisman o‘xshashlik asosida
bir narsa va hodisani ifodalash.

'Azizov O. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent, 1960. 59-61-betlar.

Metonimiya — bir predmet nomini boshga nom bilan
almashtirish usuli bo‘lib, bunga ikki tushunchaning o‘za-
ro bog‘lanishi asos bo‘ladi.

Sinekdoxa — shaxs yoki predmet gismini aytish bilan
butunni tushunish yoki aksincha.

Vazifadoshlik — narsa va hodisalar orasidagi funk-
sional o‘xshashlik asosida birining nomi ikkinchisiga
ko‘chiriladi.

Kinoya — so‘zni teskari ma’noda qo‘llash.

Tagma’no — butun boshli gapni, hatto kichik hajmli
bir gapni yangi ko‘chma ma’noda qo‘llash.

Ko'rinib turibdiki, ko‘chma ma’noni hosil qiluvchi
metafora (o‘xshashlik), metonimiya (gayta nomlash),
sinekdoxa (birga anglash), vazifadoshlik (funksional
o‘xshashlik), tobelilik (hosila ma’noning bosh tobeligi),
kinoya (aks ma’no), tagma’no (yangi ko‘chma ma’no-
da go'llash) kabi hodisalarning ajratilishi va tasniflanishi
borasida turli xil garashlar mavjud.

Yuqoridagi nazariy fikrlarga tayangan holda ma’no
ko‘chish usullarining quyidagi tasnifini keltirish mumkin:

1. Metafora o‘xshashlik bo'lib, vazifadoshlikni meta-
foraning vazifa o‘xshashligi sifatida garash lozim, ya’ni:

— shakl o'xshashligi (og‘iz — hovuzning og‘zi);

— belgi o'xshashligi (yengil eshik — yengil ta’zim);

— harakat o‘xshashligi (qush uchdi — xayol uchdi);

— vazifa o'xshashligi (tomir — daraxt ildizi; tomir — qo'l
tomiri).

2. Metonimiya gayta nomlash hisoblanib, unda xu-
susiyatlar o‘rtasidagi aloqadorlikka asoslaniladi (xona
kuldi — xona ichidagi odamlar kuldi).

3. Sinekdoxa — birga anglash, ya’ni gism orqgali butun
yoki butun orqali gismni ifodalash (Dunyoda o‘zimizdan
goladigani shu tuyoq. A.Qodiriy).

Fikrimizcha, kinoya, tagma’noga ma’no ko‘chish
usullari sifatida garash unchalik to'g‘ri emas. Chunki
bu usullar bilan ma’no hosil bo‘lishida so‘zning ma’nosi
bosh ma’nodan o'sib chigmaydi, balki u teskari ma’no-
da qofllanadi. Yangi hosila ma’no yuzaga kelmaydi.
Shu sabab bu hodisalarga ma’no ko‘chishining usul-
lari sifatida emas, polisemiyaga yondosh hodisa sifa-
tida qarash to‘g‘rirog bo‘ladi. Shuningdek, M.Mirtojiyev
darsligida ko‘rsatilgan tobelilik usulini ham tasnifga
kiritmadik, sababi Mirtojiyev tomonidan tobelilik usuliga
keltirilgan (oy, tip, garich kabi) misollarning ko‘pchiligi
boshga manbalarning deyarli barchasida metonimiya
sifatida e’tirof etilgan.

2Mengliyev B., Xoliyorov U. O‘zbek tilidan universal qo‘llanma. — Toshkent: Fan, 2008. 67-bet.

3Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshqgalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2009.
3Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshqgalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2009.
“Mirtojiyev M. O‘zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010. 94-97-betlar.
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TILSHUNOSLIKDA LAKUNA MUAMMOSI

Annotatsiya. Maqolada lakuna
tushunchasining tilshunoslikda shaklla-
nishi, keng ommalashuvi hamda termi-
nologik jihatdan konkretlashuvi haqida
mulohazalar bildirilgan. Shuningdek,
lakuna hodisasining unga yondosh ho-
disalardan farqlanishi haqida fikr yuri-
tilgan.

Annotation. The article discusses
the formation of the concept of lacuna
in linguistics, its widespread populari-
ty and terminological concretization. It
also suggests that the lacuna phenom-
enon differs from its adjacent phenom-
ena.

Key words: lacuna, realia, non-al-

AHHOTaumsA. B cmamse paccmam-
pusaromcsi  80rpoChbl  CMaHOBIEHUS
MOHSAAMUS NaKyHbl 8 13bIKO3HaHUU, €20
wupoKasi nornynsgpHocms U MepMUHO-
fioeudeckasi KOHKpemu3auyusi. Takxe
8bICKa3aHoO rpednonoxeHue, 4mo ¢e-
HOMEH NnaKyHbl Omau4aemcs om cMexX-
HbIX C HUM si8r1eHud.

Kalit so‘zlar: lakuna, realiya,
muqobilsiz so‘z, lakunarlik, ekvivalent-
lik, nomsiz tushuncha, konsept, leksik son.
qgiyoslash.

Tilshunoslikda so‘nggi yillarda keng qo‘llanilayotgan
tushunchalardan biri lakunadir. Bugungi kunda bu tu-
shuncha lingvomadaniyatshunoslik, tarjimashunoslik,
madaniyatlararo muloqot nazariyasi, sotsiolingvistik-
aga oid tadgiqotlarda faol go‘llanilmoqda. Har bir so-
hada uning qgo'llanilishida mushtarak jihatlar bo‘lgani
kabi farqli jihatlar ham mavjud. Bu farqli jihatlar tadgigot
sohasining talab va ehtiyojlaridan kelib chiggan holda
mualliflar tomonidan turlicha talqin qilinish orgali real-
lashmoqda.

Lakuna termini ilk bor kanadalik olimlar J.Vine va
J.Drabelne tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan. Maz-
kur olimlar “Fransuz va ingliz tillarini giyoslash uslubi”
nomli kitobida lakunaga ikki til qiyosida aniglanadi-
gan lisoniy hodisa sifatida quyidagicha ta’rif bergan:
“Bir tildagi so‘zning boshga tilda muqobili topilmagan
o'rinlarda lakuna hodisasi voqelanadi’'. Ta’rifdan ham
ko'rinib turibdiki, mazkur o‘rinda olimlar lakunaning ikki
til mugoyasasida aniglanadigan, ikki madaniyatning
konseptosferasida bir-biriga muqgobil bo‘lmagan tush-
unchalarni ifodalash uchun mazkur terminni go‘llagan.
Lakuna termini keyingi davrdagi juz’iy semantik o‘zgar-
ishlarga uchrasa-da, asl terminologik xususiyatlarini
saglab qgolishida ayni shu ta’rif birlamchi asos vazifasini
o'tab kelmoqda.

Lakuna muammosi bilan jiddiy shug‘ullangan olim-
lardan yana biri V.Gak lakunalarni “til leksik sathidagi
bo‘shliglar, bor bo'lishi kerak bo‘lgan so‘zlarning mav-
jud emasligi”, deb izohlaydi. Mazkur izohdan sezish
mumkinki, olim lakunaning til ichida mavjudligini e’tirof
etadi. Albatta, til leksikasidagi bo‘shliglarning mavjudli-
gi tilshunoslik ilmida avvaldan ma’lum. Lakuna termini
shakllanmasdan oldin ham F.Gumbolt, F.de Sossyur
garashlarida leksik tizimdagi “bo‘sh katakchalar”,

2021-yil 1-son —

ternative word, lacunar, equivalence,
lexical gap, concept, lexical compari-
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KnroueBble cnoBa: sakyHa, pea-
nusi, b6e3anbmepHamueHoe  CJI080,
NlaKyHapHOCMb,  9K8UBa/IeHMHOCMb,
6e3bIMSHHbIU KOHUEenm, KOHUenm, fek-
cu4yecKoe cpasHeHue.

leksik tizimdagi ba’zi paradigmalarda ikkinchi qutbning
mavjud emasligi haqida jiddiy munozaralar yuritilgan.
O‘zbek adabiy tilining asoschisi Alisher Navoiy o‘zining
“Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida ham turkiy va forsiy
so‘zlarni giyoslash chog‘ida muayyan tilda ayrim tu-
shunchani ifodalovchi so‘zning mavjud bo‘lmasligini
badiiy misollar tahlilida tushuntirib o‘tgan.

Lakuna terminining keng qo'llanilishi va ommala-
shishi XX asrning 70-yillaridan boshlangan. Chunki ayni
shu yillarda lingvomadaniyatshunoslik, tarjimashunos-
lik, lingvomamlakatshunoslik sohalarida tillarni giyosiy
o‘rganish, ularning bog‘ligligi va farglanishlarini tadqiq
etishga e’tibor ancha kuchaydi. Mazkur tadgiqotlarda
lakuna tushunchasi oraliq, lakuna, zid so‘zlar, oraliglar,
lakunalar yoki til xaritasidagi oq dog'lar, tarjima qilib
bo‘Imaydigan so‘zlar, muqobilsiz, nol so‘z, muqgobilsiz
yoki fonli leksika, tasodifiy lakunalar, tarjimasiz leksika
kabi atamalar bilan nomlangan. Garchi turli manbalar-
da turlicha nomlangan bo‘lsa-da, tilda mavjud semema
(tushuncha)ning nomsiz bo‘lishini ifodalovchi mazkur
hodisa haqida tadqiqotchilarning garashlari bir-biriga
yaqin.

Lakuna tushunchasining keng o‘rganilishi uning
yondosh hodisalardan farglanishini ta’minlagan. Dast-
lab, barcha muqobilsiz so‘zlarni lakuna sifatida baho-
lash avj olgan bo‘lsa, keyingi yillarda lakuna terminining
semantik gamrovi torayib, konkretlashdi (terminlashdi):
uning tarkibidan semema sifatida go'‘llanib kelingan ek-
vivalentsiz so‘z, realiya kabi tushunchalar ajratildi. Maz-
kur jarayonda lakuna tushunchasining mohiyati aniq va
oson tushuniladigan darajagacha konkretlashdi.

O‘tgan asrning 80-yillarida lakuna, realiya va ekvi-
valentsiz so‘zlar bilan o‘rganilishi natijasida ikki til qi-
yosida aniglanadigan lingvistik hodisalarni tavsiflash va
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tushuntirishda muayyan giyinchiliklar yuzaga keldi. Xu-
susan, 1975-yilda yaratilgan V.Muraveyevning “Leksik
lakunalar (fransuz va rus tili leksikasi misolida)” nomli
ishida realiya hodisasi ham lakuna tushunchasi tarkibi-
da garaladi. Shu bois Muraveyev lakunani “muloqot ja-
rayonida boshga madaniyat vakili umuman tushunmay-
digan yoki to‘la tushuna olmaydigan, shu madaniyat
vakili tilida o'z ifodasini topgan milliy-madaniy unsur”
sifatida izohlaydi.

1986-yilda e’lon qilingan S.Vlaxov, S.Florinning
“Tarjimada tarjimasizlik” kitobida ham realiyalarga
lakunaning tarkibiy gismi sifatida qaralgan. Mazkur ki-
tobda lakuna “muayyan xalgning madaniy, tarixiy, ijti-
moiy-maishiy hayoti uchun xarakterli va boshga xalglar
uchun begona bo‘lgan, o‘sha xalq tilida anig muqobili
bo‘lmagan so‘z” sifatida tushuntiriladi®. Shu kabi holatni
M.Vereshagin, V.G.Kostomarovning “Til va madaniyat:
rus tilini xorijiy til sifatida o‘rganishda lingvomamlakat-
shunoslik” nomli ishida ham uchratish mumkin. Unda
gayd etilishicha, “Tildagi bo‘shliglarning eng yuqori
nuqtasi, odatda, tushunchaning o‘zi mavjud emasligi
bilan bog‘liq bo‘lgan, u yoki bu tushunchani ifodalash
uchun kerakli ekvivalentning umuman yo‘qligidir”.#

Keyingi tadqiqotlarda, xususan, |.Sterninning
“Leksik lakuna va ekvivalentsizlik tushunchasi” nom-
li monografiyasida realiyalar va muqobilsiz so‘zlarni
lakunalardan farglash lozimligi ta’kidlanadi. Lakuna-
ning ko'‘proq tarjima jarayonida sezilishi va aniglani-
shi uning ekvivalentsiz so‘z va realiya bilan qorishti-
rilishiga sabab bo‘ladi. Aslida |.Sterninga gadar bu ikki
tushuncha umumlashtirilib, lakuna sifatida qaralgan.
Aynan |.Sternin ishlaridan keyin bu lingvistik hodisalar-
ni farglash ancha ommalashdi. Ekvivalentlik (va unga
yondosh ekvivalentsizlik) tushunchasi lakuna termini
bilan bir vagtda paydo bo‘lgan (bu ikki tushuncha ham
kanadalik olimlar J.Vine va J.Drabelne tomonidan ilmiy
muomalaga kiritilgan). Shuningdek, bir muddat lakuna
hodisasi ekvivalentsiz so‘zlar tarkibida tadqiqqa tortil-
gan va birgalikda o‘rganilgan. Mazkur davrda realiya
termini go‘llanilmagan va bu hodisa ham ekvivalentsiz
so‘zlar tarkibida garalgan. Garchi realiya termini o‘tgan
asrning 20-yillarida paydo bo‘lgan bo‘lsa-da, uni laku-
na hodisasi bilan gorishtirish va ekvivalentsiz so‘zlar-
ni tavsiflashda munozarali fikrlar bildirilishi hozirgacha
davom etib kelmoqda. Buning asosiy sababi realiya-
ning muayyan bir millat tili va madaniyatigagina xos
unsur ekanligini turlicha talgin etish bilan bog‘liq. “Re-
aliyalar muayyan xalqning tarixiy taraqqiyoti va madani-
yatini tashkil etuvchi insonlar, vogealar, institutlar, nar-
sa-buyumlar”® sifatida baholansa-da, ularning gamrovi
va chegaralari nisbiylashuvi natijasida talqginlarning tur-
fa xil shakllanishi bu ta’riflarning bir-biridan farglanishini
yuzaga keltirmoqda.

Lakuna va realiyaning o‘xshash jihatlari: ular ikki
til va madaniyatni giyoslashda seziladi, aniglanadi; qi-
yoslovchi (subyekt) tilida ularga muqobil soz mavjud
emas. Lakunani realiyadan farglovchi jihatlar: realiya-
da noodatiylik, notanishlik, g‘ayritabiiylik va tushunarli
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emaslikning gavariq namoyon bo‘lishi. Birog ayrim tad-
gigotchilar mazkur xususiyatlarni lakunaga ham tegishli
deb hisoblaydi.t Ayni shu xildagi garashlar ham lakuna
va realiyaning qorishtirilishiga sabab bo‘lmogda.

Realiya va lakunaning eng muhim fargi — lakuna
muayyan tilda ifodalanmagan va boshqa tilda ifodalan-
gan tushuncha; uni boshqa til sohiblari osongina tush-
una oladi, anglaydi. Realiyani esa tushunish va tasav-
vur qilish biroz mushkul. Chunki u muayyan millatning
urf-odatlari, lisoniy idroki, dunyoqarashi mahsuli sifatida
reallashadi. Shu bois u boshqa til (va madaniyat) sohibi
uchun notabiiy va g‘ayrioddiy tuyuladi.

Realiyani muayyan “xalgning turmush tarzi, madani-
yati va urf odatlarini o‘zida aks ettirgan, boshqa xalq va
til uchun begona bo‘lgan so‘z"” sifatida tushunilishi va
tavsiflanishi, bizningcha, eng maqgbul yo'ldir. Realiyadan
fargli ravishda lakuna har ganday millat vakili uchun an-
glanilishi va qo'llanilishi mumkin bo‘lgan sememaning
leksemasizligi tarzida tushunilishi bu boradagi izlanish-
larda ilmiy mo‘ljalning to‘g‘ri olinishini ta’minlaydi.

Til leksikasini qgiyoslashda kuzatiladigan hodisa-
lardan biri bo‘lgan ekvivalentlik hodisasi giyoslanayot-
gan tillardagi bir-biriga muqobil (vazifadosh, o‘rindosh)
so‘zlarning mavjudligini tavsiflashga xizmat qiladi. O‘z
tabiatidan kelib chigib ekvivalentlik lakuna va realiya
hodisalariga zidlanadi. Mazkur hodisa turli tillardagi
so‘zlarni bir-biriga o‘girish orgali oson tushunilishini
ta’minlaydi.

Ayrim olimlar lakuna va ekvivalent birliklarni konsept-
lar muqoyasasi orgali izohlashga harakat qiladi. Fanda
ilk bor konsept terminini gqo‘llagan S.A.Askoldov-Alek-
seyev unga quyidagi ta'rifni beradi: “Fikrlash jarayoni-
da tushunchaning o‘rnini bosadigan mavhum obyekt,
harakatlar va shu turdagi fikriy amallar to‘plami kon-
septdir’®. Bugungi kunda kognitiv tilshunoslikda asosiy
terminlardan biri sifatida keng qo‘llanayotgan mazkur
tushunchaga “operativ xotira birligi, mental leksik baza,
ong va konseptual sistema tili, bilim kvanti™ sifatida qa-
raladi.

Ikki til leksikasi qiyoslanar ekan, undagi aksar
so‘zlar ekvivalent bo‘lsa-da, ular butunlay bir-biriga
mugobil, mos bo‘la olmaydi'®. Buning asosiy sababi
muayyan konsept turli millatlarda turli madaniy sema-
larga ega bo‘ladi. Masalan, ajdar konsepti o‘zbek tilida
afsonaviy xayoliy ilon sifatida anglansa, Xitoy madani-
yatida u totemistik semasi bilan ulug‘vorlik va qudrat
timsoli sifatida reallashadi. Bu kabi holatlar til egalari li-
soniy idroki, dunyogarashi, ruhoniy sajiyasi bilan bog'liq
holda vujudga keladi. Bundan bilish mumekinki, ikki tilda
ekvivalent bo‘lgan birliklar muayyan semasiga ko‘ra
lakunarlik kasb etishi mumkin. Yuqoridagi misolda aj-
dar konseptining Xitoy madaniyatidagi diniy-totemistik
semasi o‘zbek tili uchun lakunar birlik sanaladi. Yana
bir misol: Yangi yil bayrami yangi yilning boshlanishi
bilan nishonlanadigan an’ana sifatida ko‘pgina xalglar
madaniyatida mavjud. Biroq xalglarning turli taqvim-
lardan foydalanishi sabab ularning nishonlanish vagqti
bir-biriga nisbatan jiddiy farglanishi kuzatiladi. Garchi
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ularning mohiyati, mazmuni bir xil bo‘lsa-da, muayyan
milliy-madaniy xususiyatlarga ko‘ra bir-biridan jiddiy
farglanadi.

Leksik birliklar mavjudligi xalg ongida muayyan
konseptning mavjudligini ko‘rsatadi. Ammo konsept-
ning mavjudligi uchun lingvistik birlikning mavjud bo'li-
shi shart emas''. O'zbek xalqgi konseptosferasida ulug’
kishilarning gapini qaytarmaslik (gapini ikki gilmaslik,
e’tiroz bildirmaslik) konsepti mavjud. Biroq uni nomlov-
chi leksema yo'q (shu bois uni izoh yoki so‘z birikmasi
bilan tushuntirishga to‘g‘ri keladi). Mazkur holat tilda
konseptga mos leksemaning doimo mavjud bo‘laver-
masligini ko‘rsatadi. Ikki til muqoyasasida konseptning
farglanishi semantik va bo‘laklab tahlil gilishda yana-
da yaqqol ko‘zga tashlanadi. Masalan, rus tilida olma
mevasi va daraxtini nomlovchi ikkita leksema (s6noko,
s16noHsA) mavjud bo‘lsa, o‘zbek tilida bu ikki semema
bitta leksema bilan ifodalanadi.

Tilshunoslikda lakunani unga yondosh hodisalardan
farglash va tavsiflash bugungi kunda uzil-kesil yakun
topgan. Xususan, ingliz va rus tilshunosligida bu bora-
da alohida tadgigot maktablari yuzaga kelgan. Bu ilmiy
maktablarda lakunani ikki til mugoyasasida o‘rganilishi
yetakchilik qgilsa-da, lakuna hodisasining til ichida ham
mavjud bo'lishi, bu hodisaning til taraqgiyotidagi rivoj-
lantiruvchi omillardan biri ekanligiga so‘nggi paytlarda
alohida e’tibor garatilimoqda. Bu boradagi muhim tad-
gigotlardan biri rus olimasi G.Bikovaning “Lakunarlik
leksik sistemologiyaning kategoriyasi sifatida” nomli
ishidir. Unda olima lakunaning turlari, aniglanish usul-
lari, yuzaga kelish sabablari, baratarf etish yo‘llarini rus
tili materiallari asosida keng aspektda tadqiq etgan.

Bikovaning gayd etishicha, lakuna — “muayyan to-
vush gobig‘iga ega bo‘lmagan va hozirda bir necha so‘z
bilan ifodalanayotgan, ertami-kechmi leksik reallashish
uchun “tramplinda turgan”, yangi so‘z sifatida obyekt-
lashadigan tushuncha”?. Mazkur talginda lakunaning
til giyosidagina emas, balki bir til ichida ham kuzatilishi
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gayd etiladi. Olimaning e’tiroficha, har ganday nomsiz
tushuncha lakuna emas, balki leksik reallashish ara-
fasida turgan semema lakunadir. Mulogot jarayonida
ko'p murojaat etiluvchi konseptga leksik reallashtirish
ehtiyoji seziladi (agar u nomlanmagan bo‘lsa). Zero,
lisoniy-nutqiy ehtiyoj til birliklarining shakllanishida
muhim ahamiyatga ega. Ayrim hollarda norelevant
(zarur darajada ahamiyatli bo‘lmagan) tushuncha-
lar nomlari nutqda faol go‘llanmasligi ogibatida nofaol
gatlamga o'tib qolishi mazkur garashning o'rinli ekan-
ligini ko‘rsatadi.

Leksik lakunaning yana bir muhim xususiyati uning
konsept (semema) sifatida til egalari ongida mavjudli-
gidir. Mazkur tushuncha oz ifodachisiga ega bo‘lma-
gan vaqtda so‘z birikmalari (yoki izoh va tushuntirish-
lar) bilan ifodalanadi. Bu kabi ifodalashlar nutq jarayoni
uchungina amal qiladi va u nutq jarayoni yakunlangach,
parchalanib ketadi va leksik birlik magomini saqlay ol-
maydi.

Bugungi kunda lakunani o‘rganish faqat ikki tildagi
farqli jihatlarni aniglashdangina iborat emas. Til leksi-
kasining tizimli to‘ldirilishi, boyitilishi uchun ham maz-
kur lingvistik hodisani chuqurroq tadgiq etish lozim.
Tadgiqotchilar o‘zga tilni o'z tillari bilan giyoslab, leksik
sathdagi bo‘shliglarni aniglash va ularni bartaraf etish-
ga intilar ekan, tafakkur va tasavvur bilan bog'liq, ongda
shakllanadigan yangi tushunchalarning paydo bo‘lishi
va ularning nomlanish jarayonlarini atroflicha tadqiq
etishga harakat gilmogda. Kuzatilgan va to‘plangan
natijalar asosida til leksikasini boyitish bilan birga yan-
gi so‘zlarning paydo bo‘lish va ommalashish jarayon-
larini baholash imkoniyatiga ega bo‘lmoqda. O‘zbek
tilshunosligida ham bu boradagi ishlarni jonlantirish,
milliy til tarkibidagi lahja va dialektlarni adabiy til bilan
giyoslash asosida adabiy til leksikasidagi lakunalarni
aniglash va to‘ldirish til taraqqiyoti va sofligini ta’'min-
lashga xizmat gilishi shubhasiz.
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YOZMA ADABIYOTDAGI YUSUF ALAYHISSALOM QISSASI
SUJETINING GENETIK ASOSLARI

Annotatsiya. Maqolada jahon
xalqlari yozma adabiyotidagi Yusuf
alayhissalom haqidagi qissa sujeti-
ning tarixiy asoslari bilan bog‘liq ada-
biy-folkloriy manbalar tahlil qilingan.
Qiyosiy-tarixiy metod asosida ushbu
an’anaviy sujetning genezisi qadimgi
Misr mifologiyasiga borib taqalishi aso-
slangan.

Kalit so‘zlar: yozma adabiyot,
folklor, adabiyotshunoslik, qgissa, sujet,
motiv, mif, afsona, rivoyat, doston, mi-
fologik tasavvur, mifopoetik kontekst,

Annotation. The article describes
the historical foundations of the plot
of the history of Prophet Joseph in the
written literature of the peoples of the
world. Based on a comparative and his-
torical method, the genesis of this tradi-
tional plot is based on ancient Egyptian
mythology.

Key words: written literature, folk-
lore, literary criticism, story, plot, mo-
tive, myth, legend, epic, mythological
imagination, mythopoetic context, im-
age.

AHHOTaumsA. B cmambe aHanu3su-
PYromcs GhonbKIOpHO-UmMepamypHble
UCMOYHUKU, C8s13aHHble C ucmopudye-
CKUMU OCHosamu ctoxxema 06 Mocughpe
lpekpacHoM 8 nucbMeHHOU rumepa-
mype Hapodoe mupa. Ha ocHose cpas-
HUMesnbHO-UCMopuUYeckoeo  Memooda
dokazaHo, Ymo 2eHe3uc 0aHHO20 mpa-
OUYUOHHO20 croxema cesi3aH ¢ Opes-
Heeaunemckol mughonoaued.

KnioueBble cnoBa: ucbMeHHasi
niumepamypa, ¢borbKIop, aumepamy-
posedeHue, Nosecms, Croxxem, Momus,

obraz.

Ma’lumki, yozma adabiyotda Yusuf alayhissalom
gissasining sujeti asosida yaratilgan badiiy asarlarning
yuzaga kelishi va takomillashib borishi uzoq tarixga ega.
Jahon adabiyotshunosligida Yusuf gissasining tarixiy
ildizlari va bu obrazning shakllanishiga asos bo‘lgan
gadimiy manbalar haqgida turlicha fikr-mulohazalar
bildirilgan. Birog birlamchi manbani aniglash masalasi-
da hamma tomonidan e’tirof etilgan yaxlit fikrga kelin-
magan. O‘rta asr tatar mumtoz adabiyotining arab tilida
bitiigan asarlardagi manbalarini o‘rgangan A.M.Axu-
novning yozishicha, “Yusuf alayhissalomning qaysi
millat va dinga mansubligi masalasida turli diniy kon-
fessiyalarning vakillari o‘rtasidagi tortishuvlar hamon
to'xtaganicha yo'q. Yusuf musulmonmi, yahudiymi yoki
nasroniymi? Munozaraga sabab bo‘layotgan asosiy
masala ana shunda. Shu o‘rinda mazkur sujetning u
yoki bu elementlari qay darajada turli madaniyatlardan
o'zlashtirilgan va, umuman, bu mavzu o‘zlashma su-
jetmi o'zi, degan savol tug‘iladi. Bu xususda ilmiy ada-
biyotlarda turlicha qarashlar ilgari surilgan: nasroniy
dinining agiografik manbalari tadgiqotchilari islom dini
bu sujetni “Injil"dan o‘zlashtirgan, deb hisoblaydilar;
ateistlar “Qur'oni Karim”dagi Yusuf alayhissalom qis-
sasi “Injil’dagi gulyuzli losif hagidagi rivoyatning talqgini
deb biladilar; islom ulamolarining fikricha esa “Zabur”,
“Injil” va “Qur’oni Karim” Alloh tomonidan tushirilgan
mugaddas kitoblardir. Yusuf alayhissalom gissasining
bu kitoblardagi talginlarida mushtaraklik va o‘xshashlik-
ning sababi ham ana shunday”. [1:19-20]

Shunday bo‘lsa-da, jahon adabiyotshunosligida
ushbu go‘zal qissa sujetining kelib chigishiga asos
bo‘lgan birlamchi manbalarni aniglashga doir muayyan
urinishlar bo‘lgan. Jumladan, dunyo xalglari adabiyoti-
ning gadimiy davrini mifologiya bilan bog'liglikda tadqiq

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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much, nezeHda, npedaHue, 3roc, Mu-
¢gonoeuyeckoe 8033peHuUe, Mughornos-
muyecKuli KOHmeKkcm, obpaa.

etgan tanigli adabiyotshunos olima O.M.Freydenberg-
ning taxminicha, gulyuzli losif hagidagi “Injil” qissa-
sining kelib chiqishi Osiris va Adonis hagidagi gadimiy
Misr miflariga borib tagaladi. [2:137]

Taniqli turkman adabiyotshunosi M.Soyegov Yu-
suf to‘g'risidagi yahudiy-nasroniy-islomiy sujetning ilk
manbasini ko‘hna hind buddaviylik manbalaridan izlash
lozim, degan qarashni ilgari suradi. [3] Nazarimizda,
mazkur afsonada ikki og‘a-inining kichigi, ya’ni ukaning
och goplonga yemish bo‘lishga rozi bo‘lishi va bundan
vogqif bo‘lgan otasining iztiroblari Yusufni bo‘ri yedi de-
gan xabarni eshitgan Ya’qub alayhissalomning gancha-
lar fig‘on chekishiga o‘xshab ketsa-da, aslida uyg‘ur
afsonasi sayyor sujet asosida yuzaga kelganligi ko‘rinib
turibdi.

Yusuf hagidagi gissa sujetining yuzaga kelishi tarixi
va manbalari yuzasidan tadgiqot ishlari olib borgan to-
jik olimi S.K.Azorboyevning taxminicha, “Injil’, “Qur’oni
Karim’dagi Yusuf gissasi qahramoni obrazining kelib
chigishi miloddan burungi XVII-XVI asrlarda yasha-
gan Misr donishmandi Imxotep (bu shaxs otining qa-
dimiy shakli Imutes) to‘g‘risidagi rivoyatlarga bog‘lana-
di. Chunki gadimgi Misr papiruslari orgali yetib kelgan
ma’lumotlarga garaganda yetti yillik qurg‘oqchilik Imxo-
tep davrida ro'y bergan. Buning ustiga miloddan avvalgi
XVII-XVI asrlarda hukmronlik gilgan Misr fir'avnlarining
etnik kelib chiqishi semit tillarida so‘zlashgan gadimgi
yahudiy gavmlariga mansub bo‘lgan. Olimning yozishi-
cha, “Saxel orolidan topilgan papirusdagi yozuvga ko‘ra
esa firavn Josefga bo‘lajak yetti yillik qurg‘oqchilik
hagidagi xabar tushida ayon bo‘ladi, tushida xalq och-
likdan ganchalik azob chekayotganini ko‘rgan firavn
buyuk tabib va ulug‘ donishmand Imxotepdan maslahat
so‘raydi. U har bir shaharga yetarlicha g‘alla jamlash-
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ni maslahat beradi. Shunday qilib, Imxotep hagidagi
og‘zaki hikoyalar davrlar o‘tishi bilan rivojlanib, rivoyat-
ga aylangan, ulug‘ donishmand ismi esa rivoyatlarda
Futifar, Potifor, Ibn Riyan va boshqa nomlar bilan atala
boshlangan. Yusuf obrazi bilan bog'liq gissaning tari-
xiy asoslari gadimgi Misrda yashagan semit tilli gavm-
lar hayotida ro‘y bergan real hayotiy vogealarga borib
taqaladi. Yahudiylarning mugaddam kitobida esa bu
gissa diniy ruhda talqgin gilingan”. [4:76—84]

“Qissasi Rabg'uziy’ning “Qissayi Yusuf alayhissa-
lom” faslini tadqiq etgan H.O.Safarovaning fikricha,
“Yusuf va Zulayho ishqgiy sarguzashti g‘oyat qadimiydir
va, dastlab, arab va yahudiylarning og‘zaki ijodiyotida
paydo boflgan. So‘ngra muqgaddas diniy kitoblarga,
jumladan, avval Qadimgi Ahd hisoblaguvchi Tavrot va
Zaburga, keyin Yangi Ahd sanaluvchi Injilga o‘tgan. Ni-
hoyat Qur’oni Karimda alohida sura shaklida bir gadar
mufassal ifodasini topgan”. [5:17]

Ma’lumki, Yusuf payg‘ambar gissasining diniy man-
balardagi ifodasi va yozma adabiyotdagi ijodiy talqinla-
rida akalarining g‘arazgo‘yligi natijasida quduqqa tash-
lanib, otasining diydoridan mosuvo bo‘lgan o‘g‘ilning
g‘aroyib sarguzashtlarini tasvirlash orqali Yusufning
sabr-matonati, sadoqati va halol-pokizaligi ulug‘lanadi.
Binobarin, gissa kompozitsion qurilishidagi tugunning
bevosita aka-ukalar munosabati bilan alogadorligi esa
ushbu sujetning kelib chigish manbasini gadimgi Misr
folkloriga bog‘lash imkonini beradi.

XIX asrning o‘rtalarida fransuz arxeologi d’Orbini
tomonidan topilgan o‘n ikkita papirusga yozilgan
iyeroglifli yozuv miloddan avvalgi 1200-yildan 1194-yil-
gacha hukmronlik gilgan Seti Il, ya’ni Misrning yangi
hukmdorlari XIX sulolasiga mansub xogon davrida yo-
zilganligi aniglangan. Unda “Ikki aka-uka haqgida qis-
sa” deb nomlangan mif bayon etilgan bo‘lib, gadimgi
misrliklarning arxaik folkloriga mansub ushbu asotir
Gomerning mashhur “Odisseya’sidan ancha avval
yaratilganligi bilan ahamiyatlidir. Unda aytilishicha,
“bir zamonlar yashab o‘tgan chol bilan kampirning ikki
o‘g‘li bor bo'lib, ularning kattasiga Anubis, kichigiga esa
Bata deb ism qo'yilgan ekan. Anubis uylangan bo‘lib,
yer-suv, mol-mulki mo‘l ekan, Bata esa xuddi uning
o‘g'liday uydagi yumushlarni bajararkan. Bata akasi
Anubis nima ish buyursa bajarar, mollarini boqgar, yer
haydab dehqonchilik qilar, hosil pishganda orib-yig‘ib
olar ekan. Anubis ham unga xuddi otasiday mehribonlik
gilarkan. Bir kuni Anubis yerni haydab don ekish uchun
Bataga ho‘kizlarni tayyorlashni buyuribdi. Yer haydab,
g‘alla ekishayotganda bir payt olib kelingan urugik
bug‘doy yetmay qolibdi, shunda Anubis Batani don olib
kelish uchun uyiga yuboribdi. Bata bir ko‘targanda besh
gop bug‘doyni dast ko‘targanini ko‘rgan Anubisning xo-
tini yigitning kuchiga qoyil qolib, xayoli buzilibdi. Dar-
voza oldida uni to'xtatib, birga bo'lishni taklif gilibdi.
Agar Bata bu taklifga ko‘nsa, unga yaxshi kuylak tikib
berishni va’da qilibdi. Bundan gattiq ranjigan Bata juda
g‘azablanib, yangasining taklifini rad etibdi va bo‘lgan
gapni akasiga aytmaslikka so‘z berib dalaga qaytibdi.
Ammo Anubisning xotini bu gapga ishonmay, uyoqg-
buyog‘iga buyoq surtib, badanini timdalanganday qilib
ko‘rsatibdi-da, eri kelgach Bata uni zo‘rlamoqchi bo‘lib
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kaltaklaganini aytib tuhmat qilibdi. Jahli chiggan Anu-
bis ukasini o‘ldirmoqchi bo‘libdi, ammo begunoh Bata
xalos qilishni so‘rab Ra tangriga iltijo qilibdi. Ra uni oz
himoyasiga olib, aka-ukaning o‘rtasida timsohlar suzib
yurgan jo‘shqin daryo paydo qilibdi. Akasidan qutulgan
Bata daraxtzor vodiyni o‘ziga makon qilibdi, xudolar uni
husn bobida dunyodagi hamma ayollardan ham ziyoda
bo‘lgan bir gizga uylantirishibdi. Bata akasi shu yerga
ham izlab kelishi mumkinligidan xavfsirab o‘zining yu-
ragini “ash” degan daraxt ichiga yashirib qo‘yibdi.

Kunlardan bir kuni Bataning xotini daryo sohilida
sayr qilib yurganida uning bir tola tilla sochi daraxt
shoxiga ilinib suvga tushibdi va ogib borib firavnning
go'liga tushibdi. Fir'avn ana shu tilla soch egasi bo‘lgan
gizni izlab topibdi, ganday qilib bo‘lsa-da uning ko‘nglini
ovlab uylanish uchun qizga turli sovg‘a-salomlar berib-
di. Bundan erib ketgan ayol firavnga cho'ri bo‘lishni
istab golibdi va eri Bataning yuragi yashiringan daraxtni
ko‘rsatibdi. Firavnning odamlari qiz ko‘rsatgan daraxt-
ni chopishganda Bata o'lib golibdi. Ammo xudolar uni
yana chaqaloq ko‘rinishida qayta tiriltiribdilar. Fir'avn
uni o'z o‘g'liday ko'rib parvarishlabdi. Oradan ma’lum
vaqt o‘tgach oz eriga xiyonat qilib, uning o‘limiga sa-
babkor bo‘lgan ayol jazosini olibdi. [6:77—78]

Mazkur mif sujetining Anubisning xotini Bataga
oshig bo'lib qolishi va sevgisi rad etilgach, yigitga tuh-
mat qilishi, Anubisning o'z ukasini oldirmoqchi bo'lishi,
xudo Ra tomonidan aka-uka o‘rtasida daryo paydo qi-
lishi, Bataning akasidan olisdagi diyorga ketib g‘oyib
bo'lishi, firavnning dushmanligi kabi motivlari Yusuf
gissasi kompozitsion qurilishidagi Ya’qub payg‘ambar
o'‘g‘illarining Yusufni o‘ldirmoqchi bo'lishlari, Yusufning
qudugqa (suv detali orqali daryo tushunchasiga alo-
gador) tashlanishi, Yusufning Misrga qul qilib sotilishi
(akalaridan uzoglashishi), Zulayhoning oz quli (qa-
dimgi Misr asotirida erining ukasi, aslida xizmatkor-qul)
Yusufga oshiq bo‘lishi, ayolning Yusufga tuhmat qilishi
kabi motivlarga o‘xshab ketadi. Bu esa diniy manbalar
orqali yozma adabiyotga transformatsiyalanib ketishi
natijasida betakror badiiy qadriyatlarning yaratilishiga
asos bo‘lgan Yusuf gissasi sujetining tarixiy ildizlari mi-
loddan burungi XIlI-XII asrlarga mansub gadimgi Misr
mifologiyasiga borib taqalishini ko‘rsatadi.

Anubis bilan Bataning sarguzashtiga bag‘ishlangan
gadimgi Misr asotirining sujeti, keyinchalik, madaniy
aloqgalar natijasida avval Old va Yaqin Osiyoga, keyin-
roq esa Markaziy Osiyo va Yevropaning boshga hudud-
lariga ham keng tarqalgan.

Qiyosiy materiallarning barchasi gulyuzli losif
hagidagi gissaning yaratilishiga birlamchi manba
bo‘lgan mifopoetik kontekst gadimgi Misrda yaratilib,
keyinchalik, ko‘pgina mushtarak motivli folklor asarlar-
ining yaratilishiga asos bo‘lgan “sayyor sujet” ekanligini
ko‘rsatadi.

“Ikki aka-uka haqgida qissa” sujeti kompozitsion
qurilishi jihatidan tahlil qilinsa, unda jahon, shu jum-
ladan, o‘zbek folklorida ham ko‘p uchraydigan mifologik
xarakterdagi motivlar mavjudligini ko‘ramiz. Masalan,
o'‘zining shahvoniy orzusiga yetolmagan Anubisning
xotini Bataga tuhmat qilishi “Injil’"dagi losifga Pantefri-
yaning xotini tuhmat qilishiga hamohangdir. Bu motiv
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“Erali bilan Sherali”, “Shirin bilan Shakar” nomli o‘zbek
xalg romantik dostonlarida ham uchraydi. Anubisning
0z ukasi Batani ofldirish niyatida quvlashi epik gahra-
monning ta’qib gilinishi motivining gqadimiy tiplaridan biri
bo‘lishi mumkin. Akasi gachonlardir uni topib kelishidan
go‘rggan Bata o'z yuragini daraxt tanasi ichiga yashirib
go'yishi jonning tanadan tashqgarida mavjud bo‘lishi
to‘g‘risidagi animistik miflar ta’sirida kelib chiggan. Bu
inonch-e’tiqodning o‘zbek xalq ijodidagi eng yorgin mi-
soli devlar jonining quti ichidagi kaptar, tosh orasidagi
qurtda bo‘lishi, “Qilichqora” ertagida kenja ukaning joni
gilichida bo‘lishi kabi motivlar hisoblanadi. Oltin sochli
parining bir tola sochi daryoda oqib ketishi natijasida
gahramonning boshiga mushkul ish tushishi lavhasi
o‘zbek xalq ertaklariga ham xos bo‘lgan sujet element-
laridan biridir. Bataning xudolar yordamida chaqaloq
ko‘rinishida gayta dunyoga kelishi o‘lib-gayta tiriluvchi
ma’budlar to‘g'risidagi gadimgi miflarga bog‘liq motiv-
dir. Shu nugtayi nazardan, O.M.Freydenbergning losif
obrazining genezisini gqadimgi Misr mifologiyasidagi
Osiris bilan bog‘lashi [2:138] o‘zini oglaydi.

Bataning yuragi (ya'ni joni) “ash” deb ataladigan da-
raxt tanasining ichida yashirib qo‘yilgani kabi qadimgi
Misr miflarida Osirisning gabri ustida uni qo‘riglab turuv-
chi mugaddas daraxt o'sib turadi, deb bayon qilingan.
[7:33] Har ikki personaj ham daraxt hamda o'lib-tiriluv-
chi tabiat kulti bilan bog‘ligligi ularning o‘zaro bog'ligli-
gini, ya’ni “Ikki aka-uka haqidagi gissa”’dagi Bata obrazi
o'lib gayta tiruvchi tabiat kultining timsoli sifatida tasav-
vur gilingan Osirisning mifopoetik transformatsiyasi
ekanligini ko‘rsatadi. Qadimgi miflarda Osiris boshoq|li
ekinlar, dov-daraxtlar va o‘simliklar ruhi sifatida tasav-
vur gilinganligini ingliz etnografi J.Frezer ham qayd qil-
gan. [8:169-197] Ana shu tarixiy-vorisiy aloqadorlikka
ko‘ra gulyuzli losif (Yusuf) obrazining genetik asoslari
gadimgi Misr folklorida saglanib qolgan Bata sujeti
orqali Osiris to‘g‘risidagi miflarga borib taqaladi.

Demak, “Yusuf va Zulayho” sujetining eng gadim-
gi shakli deb garalayotgan “Ikki aka-uka haqida gissa”
asotirining mazmuni “sayyor sujet’ga aylanib, turli vari-
antlar holida birmuncha rivojlangan holda mugaddas
diniy kitoblarga ko‘chgan.

Miloddan burungi XlII-XII asrlarda shakllanib, yo-
zuvga olingan aka-uka haqidagi asotir aslida bir necha
vaqt xalq orasida bevosita jonli og‘zaki ijro orgali om-
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malashib kelgan. Keyinchalik, Seti Il sulolasi davri vo-
gea-hodisalarini papirusga muhrlayotgan paytda kotib
Ennana o'zi eshitgan ushbu mif mazmunini ham hikoya
qgilib ketgan ko‘rinadi. Ana shu asotirning xalq orasidagi
og‘zaki namunalari ta’sirida losif (Yusuf) hagidagi epik
sujetning ilk namunalari dastlab diniy rivoyat tarzida
“Qadimgi Ahd” va “Yangi Ahd”dan o‘rin olgan. “Qadim-
gi Ahd” nomi bilan mashhur bo‘lgan muqgaddas bitiklar
“Tavrot” va “Zabur”, “Yangi Ahd” esa “Injil” deb nomlan-
gan. Ularda gulyuzli losif hagidagi gissaning diniy afso-
na shaklidagi talgini oz aksini topgan.

Yusuf gissasi “Qur’oni Karim”’ning 12-surasi, ya’ni
“Yusuf’ surasida keltirilgan. Qissa sujetining arab,
fors-tojik va turkiy xalglar folklori hamda yozma adabi-
yotida keng tarqalishida mazkur sura tafsirlari hamda
payg‘ambarlar qissalarining turli talginlari, jumladan,
Nosiruddin Burhonuddin Rabg‘uziyning “Qissasul anbi-
yo” asari asosiy manba vazifasini o'tagan. Yusuf va Zu-
layho to‘g‘risidagi ishqiy-romantik dostonlarning yuzaga
kelishida Abu Ja’far Muhammad ibn Jarir ibn Yazid ibn
Kasir ibn Talib at-Tabariyning (839-923-yillar) “Ta’rix
ar-rusul va-l-muluk”, ya’'ni “Payg‘ambarlar va podsho-
lar” tarixi asari (bu asar somoniylar davrida arab tilidan
fors-tojik tiliga tarjima gilingan)dagi Yusuf gissasi talqi-
niga bag‘ishlangan fasllar ham muhim rol o'ynagan.
Xususan, o'rta asrlar turkiy yozma adabiyotining yirik
namoyandasi Qul Alining “Qissai Yusuf’ dostonining
yaratilishiga Tabariy “Ta’rix"i asos bo‘lganligi ma’lum.

Bizningcha, Yusuf mavzusining o'zbek xalqgi orasida
keng yoyilishiga sabab bo‘lgan eng muhim manbalar-
dan biri atogli tilshunos olim A.K.Borovkov tomonidan
XII-XI11I asrlarga mansubligi aniglangan va fanda “O‘rta
Osiyo tafsiri” [9] nomini olgan asardir. Qarshidan topil-
gan bu tafsirning muallifi noaniq bo‘lsa-da, lekin uning
leksikasida o‘sha dauvr tiliga xos lug‘aviy gatlam yaqqol
ko‘zga tashlanishi ushbu asarning mamlakatimizda
yaratilganligidan dalolat beradi. “Qur’oni Karim’ning
barcha suralari, jumladan, “Yusuf” surasi ham o‘ziga xos
tarzda sharhlangan ushbu tafsir bir necha asrlar davo-
mida madrasa-yu maktablarda, shuningdek, xalgning
o‘gimishli gatlami orasida keng shuhrat gozongan.

Genetik asoslariga ko‘ra, Yusuf alayhissalom
haqidagi an’anaviy qissa sujetining kelib chiqishi
va tarixiy-tadrijiy rivoji “mifologik fabulat”—“diniy ri-
voyat”—“badiiy kontekst” bosqichlarini o'z ichiga oladi.
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Ozoda TURSUNOVA,

Buxoro davlat tibbiyot instituti O‘zbek tili va

adabiyoti kafedrasi o‘gituvchisi

“PARONIMLARNING IZOHLI LUG‘ATI”’NI TUZISH XUSUSIDA

Annotatsiya. Maqolada maktab
o‘quvchilari uchun paronim so‘zlarning
izohli lug‘atini tuzish tamoyillari haqida
mulohaza yuritilgan.

Kalit so‘zlar: ona tili ta’limi, mus-
taqil fikrlash, o‘quv lug‘atlariga zarurat,
paronimlar lug‘atini tuzish tamoyillari.

Annotation. This article consid-
ers the principles of drawing up the
explanatory dictionary of paronymic
words for school students.

Key words: native language edu-
cation, independent thinking, need for
dictionaries, the principles of drawing
up the dictionary of paronymic words.

AHHoTauusa. B OaHHOU cmambe
paccmampuearomcesi  MPUHYUMbl  COC-
maersieHUsi MosIko8oeo crioeapsi rnapo-
HUMUYECKUX €/108 Or1s1 WKOTbHUKOS.

KntoueBble cnoBa: obyyeHue poo-
HO20 f3bIKa, He3aB8UCUMOE MbIWIIEHUE,
rnompebHoCcMb 8 cr108apsiX, MPUHYUrbI
cocmaerieHue croeaps napoHUMuUYe-

O‘quvchilarda mustagqil fikr yuritish ko‘nikmalarini
hosil qilishning asosiy omillaridan biri dars jarayoni-
da ham, darsdan tashqari mustaqil ta’lim jarayonida
ham ta’lim oluvchilarni o‘quv lug‘atlaridan foydalanish-
ga ofrgatishdir. Zero, birgina ona tili ta’limi jarayonida
o‘quvchi foydalanishi uchun kamida o‘ttizdan ortiq o‘quv
lug‘atiga ehtiyoj borligiga qaramay bizda o‘quv lug‘atla-
rining sanoqli turlari mavjud. Afsuski, o‘rta umumta’lim
maktablarida ulardan ham yetarlicha foydalaniimaydi.
Agar dunyoning rivojlangan mamlakatlari, jumladan, in-
gliz, nemis, fransuz kabi tillar bo'yicha o‘quvchilarning
ona tili darslarida foydalanishlari uchun 20-30 turdan
ortig o‘quv lug‘atlari mavjudligi hisobga olinsa, bizda
o‘quv lug‘atchiligiga jiddiy e’tibor qaratilishi zarurligini
sezamiz.

Ofrta umumta’lim maktablarida ona tili ta’limining
asosiy magsadini chuqur anglagan mutaxassislar to-
monidan gator o‘quv lug‘atlari yaratilgan. O.Shukurov
va B.Boymatovaning “O‘zbek tilining ma’nodosh so‘zlar
o‘quv lug‘ati”, Y.Hamrayevaning “O‘zbek tilining o‘zlash-
ma so'zlar o‘quv lug‘ati’, U.To‘rayeva va D.Shodmono-
vaning “O‘zbek tilining zid ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘ati”,
B.Mengliyev va B.Bahriddinovaning “O‘zbek tilining
s0‘z tarkibi o‘quv lug‘ati’, X.Suvonova va G.Turdiyeva-
ning “O‘zbek tilining shakldosh so‘zlar o‘quv lugati”,
T.Nafasov va V.Nafasovaning “O‘zbek tilining o‘quv
toponimik lug‘ati’, “O‘zbek tilining talaffuzdosh so‘zlar
o‘quv lug‘ati”’, X.Norxo‘jayevaning “O‘zbek tilining eskir-
gan so'zlar o‘quv lug‘ati”, B.Mengliyev, B.Bahriddinova,
O*.Xoliyorov, M.Zaripova va M.Xushvagtovning “O‘zbek
tilining so‘z yasalishi o‘quv lug‘ati” kabilar shular jum-
lasidan. Hozirda mazkur lug‘atlarning takomillashtiril-
ishi va respublika migyosida ommaviy ravishda chop
etilishi, shuningdek, maktab o‘quvchilarining qo‘llariga
yetkazilishi kutilmoqgda.

Shuningdek, maktab o‘quvchilari uchun
“Paronimlarning izohli lug‘ati’ni tuzish va ommalashti-
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rish masalasi ham yuqorida ta’kidlangan “o‘quvchilarda
mustagqil fikr yuritish ko‘nikmalarini hosil gilish” ehtiyo-
jidan kelib chigadi.

Maktab o‘quvchilar nutgida oqglik va oqlig, borlik va
borlig, burch va burj, alpoz va alfoz yoki darz va dars,
amr va amir, ahl va ahil, bob va bop, tib va tip, tub va
tup kabi birliklar ba’zan farglanmasligini bilamiz. O‘quv-
chilarga ana shu kabi paronimik juftliklarning izohli
lug‘atini yangicha tamoyilda berish bolaning til sezgirlig-
ini oshirib, muayyan so‘z xususida to‘liqg ma’lumot olish
imkonini beradi.

Paronim so‘zlarni sistemali tahlil asosida o‘rganish
tilning lug‘at tarkibi semantik maydonlardan tashkil
topgan butun bir tizim ekanligini ochib ko‘rsatish va
o‘quvchi tafakkurini o'stirishda yordam beradi. Shun-
ga asoslanadigan bo‘lsak, maktab o‘quvchilari uchun
mo‘ljallangan paronim so‘zlarning izohli lug‘atini tuzish-
da quyidagi tamoyillarga tayanib ish ko'rish lozim bo‘la-
di:

— nazariya va amaliyot uyg‘unligi tamoyili.
Paronimlarning izohli lug‘atida berilayotgan materiallar
o'‘zbek tilshunosligida erishilgan yutuglarga har tomon-
lama mos kelishi, xususan, paronimiya nazariyasining
amaliyotdagi ko'rinishi bo‘lmog‘i zarur;

— alifbo tartibida ifodalash tamoyili. Lug‘atda tu-
shunchalar me’yoriy ko‘rinishda, mazmuniy maydonlar
doirasida emas, alifbo tartibi bo‘yicha berilishi lozim.
Bu usul o‘quvchilarni tayyor materialdan foydalanish,
shuningdek, mustaqil izlanish, fikr yuritish, izoh va
xulosalar chiqgarishga o‘rgatishda qo‘l keladi. Shu yol
bilan bugungi kun kishisida yangi turdagi lug‘atdan,
shuningdek, Internet materiallaridan foydalanish mala-
kasini shakllantirish mumkin;

— ilmiylik tamoyili. Yaratilajak paronimlarning izohli
lug‘atida keyingi 15—20 vyil ichida o‘zbek tilshunosligida
keng rivojlanayotgan tizimlilik yo‘nalishi o'z aksini topi-
shi zarur,;

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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— ta'limiylik tamoyili. Paronimlarning izohli lug‘ati
ona tilidan amaldagi o‘quv dasturi hamda DTS talab-
larini nazarda tutgan, shuningdek, ta’lim oluvchilarning
yosh xususiyatlarini hisobga olgan holda o‘quvchilar
o‘rganishi uchun tuziladi;

— izohsiz izoh chigarish tamoyili. Paronimik izohli
lug‘atda berilayotgan leksemalar sodda va tushunarli
bo'lishi talab etiladi. Masalan, lug‘atdan foydalanuvchi
adl leksemasida “adolat’, “to‘gTilik’, “odillik” semalari
borligini oson anglab yetishi zarur. Ushbu kuch, qudrat,
peshvo, tarafdor kabi leksemalar bilan ma’noviy birikishi
natijasida alohida ijobiy tushuncha maydonini hosil qi-
lishi (adl kuchi, adl qudrati, adl peshvolari, adl tarafdor-
lari), ikkinchi tomondan “haqgsizlik” semasi bilan jaholat,
Johillik, adolatsizlik, bedodlik ko'rinishidagi leksemalar
bilan zid ma’noli semantik gatorni hosil gilishini anglab
yetishi va shuning yordamida izohsiz izoh chigara olishi
kerak;

— umumiylik-xususiylik tamoyili. Lug‘at tuzishda
umumiylik-xususiylik dialektikasiga tayanib ish ko‘rish
muhim. Mazkur usulda leksemalar orasidagi ma’no-
doshlik, uyadoshlik, tur-jins, butun-bo‘lak, darajalanish
kabi munosabatlar aniglanadi, bu ifodalanayotgan mo-
hiyatning serqirraligini yoritib berishda yordam beradi;

— izchillik tamoyili. Paronimlarning izohli lug‘atida
tushuncha maydonlari ichida keltirilayotgan leksemalar
bir-biriga aralashib ketmasligi, aniq bir reja ostida biri-
kishi zarur.

Keltirilgan talablarga rioya qilingan taqdirdagina
o'zbek tilida paronimlarning izohli lug‘atini tuzishning
nazariy hamda amaliy masalalarini to‘g‘ri hal qilish
mumkin. [2:8-21]

Tushuncha maydonidan foydalanib paronimlarning
izohli lug‘atini tuzishda paronimik munosabatdagi juft-
liklarning paradigmatik, sintagmatik va iyerarxik xu-
susiyatlarini inobatga olish zarur. Chunki paronimlar
ham bu borada rang-barang xususiyatlarga ega. Misol
tarigasida ko‘p ma’noli adil hamda adl paronimik juftli-
giga murojaat etamiz. Ushbu paronimik juftlikda talaf-
fuziy oxshashlik mavjud. Ko‘p ma’noli adil va to‘g'ri,
egilmagan, bukilmagan, tik, to‘ppa-to‘g‘ri kabi ma’nolar-
ni anglatuvchi so‘zlar ma’no jihatidan bir-biriga yaqin
tursa-da, sintagmatik xususiyatlariga ko‘ra o‘zaro zid-
lanadi. Masalan, adil qgomat, adil bosh, adil terak, adil
novda deyish mumkin, ammo adil ko‘cha, adil yo'l, adil
ketmoq, adil bormoq birikmalaridagi ko‘cha, yo'l, ket-
moq, bormogq bilan aslo almashtirib bo‘iImaydi. Paroni-
mik lug‘atda bu kabi masalalar, shubhasiz, oz yechi-
mini topadi. Shuningdek, bunday lug‘atda imkon qadar
(agar shunday xususiyatlar mavjud bo‘lsa) partonimik,
giper-giponimik, graduonimik singari munosabatlar
ifodalanadi. Shu tariqa paronimlarning izohli lug‘atida
olam — ong — til dialektik munosabati [2:15] aks etadi.

O'zbek tilshunosligida paronimlar chegarasini belgi-
lashda har xilliklar mavjud. Bu esa lug‘at tuzish ishiga
ancha “soya” soladi. Chunonchi, Sh.Shoabdurahmo-
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nov va boshgalar hammuallifligidagi “Hozirgi o'zbek
adabiy tili” kitobida “Paronimlar’ mavzusida quyidagilar
gayd etilgan: “Fonetik strukturasi boshqa-boshqga, talaf-
fuzda o'xshash, yaqgin bo'lib goladigan so‘zlar paronim-
lar deyiladi. So‘zlarning o‘zaro bunday munosabatda
bo'lish hodisasi paronimiya deyiladi. Fakt — pakt, afzal
— abzal, amr — amir va boshqgalar. Demak, paronimiya
adabiy normada talaffuz etmaslik, adabiy talaffuz nor-
masini, shuningdek, so‘zning fonetik strukturasini to‘g'ri
bilmaslik natijasida sodir bo‘ladi.

Omonim, omofon, omograf va paronimlar hagida
aytilganlardan shu narsa ma’lum bo‘ladiki, ularda ikki
yoki undan ortiq so‘zning o‘zaro birlik hosil qilishi shak-
liy munosabatga, talaffuziga ko‘radir. Bunda so‘zlarning
ma’no jihati hech ganday ahamiyatga ega emas”. [7:51]

U.Tursunov va boshqgalar hammuallifligida yozilgan
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili” kitobining “Leksik paronimiya”
mavzusida quyidagilar gayd etilgan: “Leksik paronimi-
ya. Ikki leksemani o‘zaro paronim deyish uchun ular:
1) yasama leksemalar bo'lishi; 2) ayni bir leksemadan
yasalgan bo‘lishi; 3) ayni bir turkumga mansub bo‘lishi;
4) yasovchi morfemalarining mazmun planida umumiy-
lik bo'lishi; 5) yasovchi morfemalari ifoda plani jihatidan
o‘xshash bo‘lishi kerak. Rus tilidan o‘zlashgan quyida-
gi baynalmilal leksemalar yuqorida sanalgan talablar-
ga mos keladi, demak, paronimlar deb garaladi: Abo-
nent (abonement egasi) — abonement (biror narsadan
ma’lum muddat foydalanish huquqini beradigan hujjat);
bunda: a) yasash asosi — abon-; b) yasovchilar — -ent,
-ement...

Leksik paronimlar ancha sodda talablar asosida
ham belgilanadi: fonemalar tizimida fagat bir fonemasi
bilan farglanib turadigan ikki leksema o‘zaro paronim
deb qaraladi. Shunday talab yetarli deyilsa, alpoz (ah-
vol, yo'sin) — alfoz (lafz leksemasining ko‘pligi), abzal
(asli afzor: asbob, egar-jabduq) — afzal (yaxshi, ortiq),
xalos (0zod) — xolos (faqat), tizmoq (ipga shodalamoq)
— chizmoq (chiziq tushirmoq), xush (yaxshi, yogimli) —
hush (kishining sezish, idrok etish, anglash qobiliyati),
rux (shaxmat donalaridan birining nomi — to‘ra) — ruh
(kishining his-tuyg‘ularini aks ettiruvchi kayfiyati) kabi
juftlarni paronim deyish mumkin”. [6:49]

Shu ofrinda keltirilganlardan bir-birini rad etuvchi
ba’zi misollarni solishtiraylik:

— “O'zbek tili leksikologiyasi” kitobida amr bilan
amir so‘zlarining o‘zaro munosabatiga e’tibor beray-
lik. Amr so‘zi buyruq leksik ma’nosiga ega bo‘lib, amir
esa undan yasalgan buyruq beruvchi leksik ma’nosiga
ega. Bu sozlar arab tiliga oid va shu tilga xos usulda
yasalgan. Unda so‘zning undoshlari o‘’zgarmagan hol-
da unlilarining almashinishi yoki unli ortishi orgali yangi
so0‘z yasaladi. Yana shunga o‘xshash vaqgf, kofe, tabiat
so'zlaridan ham voqif, kafe, tabiiyot so‘zlari yasalgan.
Bunday o‘zak so‘zlar bilan undan yasalgan so‘zlar o‘rta-
sida ham paronimik munosabat yo‘q; [8:255]
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— Sh.Shoabdurahmonov va boshqgalar hammu-
allifligidagi “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” kitobida keltiril-
ishicha, fonetik strukturasi boshqa-boshqa, talaffuzda
o‘xshash, yaqin bo'lib qoladigan so‘zlar paronimlar
deyiladi. So‘zlarning o‘zaro bunday munosabatda
bo‘lish hodisasi paronimiya deyiladi. Fakt — pakt, afzal
— abzal, amr — amir va boshqalar; [7:51]

— “Ozbek tili leksikologiyasi” kitobiga ko‘ra bod va
bot, yod va yot, mard va mart, qayd va qayt, sob va sop,
tub va tup, kompaniya va kampaniya, ulish va ulush
kabi gatorlar ham paronim emas, omofonlardir; [8:55]

— Sh.Rahmatullayevning “Hozirgi adabiy o‘zbek tili”
kitobiga ko‘ra ...bob — bop, tib — tip, yot — yod, sutxo’r
— sudxo'r, nufuz — nufus, ... kompaniya — kampaniya...
omofonlardir; [5:42—44]

—Y.D.Pinxasov muallifligidagi “Hozirgi adabiy o'zbek
tili. Leksikologiya va frazeologiya” kitobida qayd etilishi-
cha, o‘zbek tilida tug — tuk, tuz — tus, tub — tup, sudxo’r—
sutxo'r, tambur — tanbur, she’r — sher so‘zlari omofonlar
sanaladi;

— Sh.Shoabdurahmonov va boshqgalar hammu-
allifligidagi “Hozirgi o'zbek adabiy tili” kitobida gayd
etilishicha, omofonlardagi o‘zaro farq ular tarkibidagi
bir fonemada bo‘ladi. Lekin bu fonemalar ham fonetik
xususiyatlari jihatidan bir-biriga juda yaqin turadi. Shu
sababli ham bu so‘zlarning talaffuzi bir xil bo‘ladi: tub —
tup, yod — yot, bob — bop, mard — mart, tanbur — tambuir,
sudxo’r — sutxo'r, bod — bot, sud — sut va boshqalar;

— M.Olimovning “limul-lug‘ot yoki leksikologiya” ki-
tobiga ko‘ra aytilishi ham, yozilishi ham har xil, lekin
shakli bir-biriga nihoyatda yaqin bo‘lgan so‘zlar paronim
so‘zlar deb ataladi. Masalan: asr — asir, tanbur — tam-
bur, nufuz — nufus...; [4:72]

— 5-sinf “Ona tili” darsligida qayd etilishicha, fagat bir
tovush bilan farglanuvchi, lekin bir xil talaffuz qilinadi-
gan so‘zlarga paronimlar deyiladi: afzal — abzal, amr —
amir, daho — daha, devon — davon, bob — bop, tub — tup,
ramz — razm, yolqin — yorqin, sayil — sayr, sada — sado
[3:177] va h.k.

Demak, paronimlarning ta’rifida ham, ularning che-
garasini belgilashda ham, darslik va o‘quv go‘llanma-
larda keltirilayotgan misollarda ham gator chalkash-
liklar, har xilliklar mavjud. Bizningcha, paronimiyaning
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mohiyati o'’zaro ohangdosh so‘zlarning ikki tomonlama
— fonetik hamda semantik munosabatlariga asoslanadi.
[8:55] Paronimlar lug‘atini tuzishda ham nazariy jihat-
dan shu tamoyilga tayanish zarur.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, paronim so‘zlarning ham
eng ko‘pi inson va uning xususiyatlari tushunchalariga
alogador, ularni semantik maydonlarga kiritishda har
bir paronimik juftlikdagi so‘zning sinonimi, antonimi,
graduonimi kabilar ham nazardan chetda golmasligi
kerak. Shundagina maktab o‘quvchisining bugungi eh-
tiyoj va talablariga javob bera oladigan lug‘at yuzaga
keladi. Chunonchi:

adil — so‘zning kelib chigishi: arabcha so'z — “teng”,
“barobar”; atash ma’nosiga ko‘ra: ko‘p ma’noli so‘z. 1.
Ma’nodoshlari: to‘gri, egilmagan, bukilmagan, tikka; zid
ma’nosi: bukchaygan, egik; uyadoshlari: to‘g'ri, egilma-
gan, bukilmagan, tikka, tik, basavlat; sintaktik aloga:
adil gomat, adil bosh, adil terak, adil novda va hoka-
zo; 2. Ma’nodoshlari: burilmagan, qaytmagan, to‘ppa-
to'g’ri, to‘g'ri; uyadoshlari: burilmagan, qaytmagan,
to‘ppa-to‘g'ri, to‘g'ri, ravon, tekis; sintaktik aloga: adil
ko‘cha, adil yo'l, adil ketmoq, adil bormoq va h.k;

adl — so‘zning kelib chiqgishi: arabcha soz — “ado-
lat’, “to‘grilik”; atash ma’nosiga ko‘ra: bir ma’noli so‘z;
ma’nodoshlari: adolat, to‘grilik, odillik; zid ma’nolari: ja-
holat, johillik, adolatsizlik, haqgsizlik, bedodlik; uyadosh-
lari: adolat, to‘g'rilik, odillik, halollik, g‘arazsizlik; sin-
taktik aloga: adl kuchi, adl qudrati, adl peshvolari, adl
tarafdorlari.

Keltirilgan tahlildan ko‘rish mumkinki, maktab o‘quv-
chilari uchun mo'ljallangan oddiygina “Paronimlarning
izohli lug‘ati” o‘quvchiga paronimik juftlikdagi so‘zning
etimologiyasi, lug‘aviy ma’no ifodalay olish xususiya-
ti (polisemantik yoki monosemantik xarakteri), shakl
va ma’no munosabatiga ko‘ra turi (sinonimi, antonimi,
uyadoshlari yoki omonimik xususiyati), sintaktik muno-
sabati (qanday so'zlar bilan sintaktik alogaga kirisha oli-
shi) bilan tanishadi. Tabiiyki, bu o‘quvchiga 67 lug‘atga
murojaat etib, ortigcha vaqt sarflashining oldini oladi va
til hodisalarini bog‘lanishli o‘rganish imkonini yaratadi.
Bu kabi lug‘atlarni kompyuter xotirasiga joylashtirish
o‘quvchi uchun yanada qulaylik tug‘diradi.
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Kichik tadqiqot

Dilshod RO‘ZIQULOV,
O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar
universiteti mustaqil izlanuvchisi

HARBIY MATBUOTDA BADIIY-PUBLITSISTIK JANRLAR
LEKSIKASI VA LISONIY XUSUSIYATLARI

Matbuot jurnalistining yagona quroli so‘z hisoblan-
gani bois matn yozishda faqat so‘zga tayanish, ifoda-
viylikni oshirish orqgaligina o‘quvchi e’tiborini gozonish
mumkin. Xususan, matbuotda e’lon qgilinayotgan matn-
ning ta’'sirchan, mantigan to‘g‘ri va bir-biriga izchil
bog‘ligligi orqali muallifning mahorati, so‘z boyligi
namoyon bo‘ladi.

Muayyan tushuncha yoki fikrni ifodalovchi so‘zlar-
ning turg‘un birikmasi (yoki gapga teng jumla) hisoblan-
gan iboralar milliylik, ifodaviylik, ta’sirchanlik xususi-
yatlariga ega bo'lib, nutgimizda muhim ofrin tutadi. Bu
jarayon nainki adabiyot yoki matbuot tili, balki o‘zbek
tilining rivojiga hissa qo‘shishi bilan alohida ajralib
turadi. Harbiy matbuotda badiiy-publitsistik matnlarda
uchraydigan iboralar xususida so‘z borar ekan, bunday
s0'‘z birliklarining go‘llanishi muallif uslubi bilan bevosita
bog'liq ekanini ta’kidlash joiz. Bunday birikmalar maz-
munida voqgelikka munosabat shakli bilan birga milliy
armiyamiz nufuzini oshirish, endigina harbiy xizmatga
gadam go‘yayotgan yosh avlod, bo‘lajak serjant va zo-
bitlarda Vatanni sevish, uni sadoqat bilan himoya qilish
kabi tuyg‘ularni shakllantirish, harbiylarning kundalik
turmush tarzi hamda an’analariga xos jihatlar namoyon
bo‘ladi.

Harbiy matbuot leksikasi va lisoniy xususiyatlari jur-
nalistning adabiy-badiiy ijodi yoki publitsistik asarlari-
dagidek yaggol namoyon bo‘imaydi. Buni publitsistik
ijod namunalarining axborot uzatishga yo‘naltirilganligi
bilan izohlash mumkin. Chunki bunday asarlarning janri
ham, janr xususiyatlari ham, yozilish uslublari ham uza-
tilayotgan axborotning salmog'i, ko‘lami bilan bog'liq
bo‘ladi.

Publitsistik matning eng muhim vazifasi — o‘quvchi-
ga bevosita, to‘g‘ridan to‘g'ri ta’sir etishdir. Yoshlar-
ni ona yurtga sadogat, milliy gadriyatlarga hurmat va
harbiy-vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda Mudofaa
vazirligi muassisligida nashr etilayotgan “Vatanparvar”
gazetasi va “O‘zbekiston armiyasi” jurnalining alohida
o‘rni bor. Ushbu nashrlarda badiiy-publitsistik janrlar
leksikasi hamda lisoniy xususiyatlari jangovar so‘z va
ifodalarni o‘zida aks ettiradi. Harbiy matbuot auditoriya-
si Vatan himoyachilari, yurt posbonlari bo‘lgani uchun
unda sohaga oid terminlar faol ishlatiladi.

Harbiy matbuotning badiiy-publitsistik janrlarida mil-
lat jasorati, matonati, xalgimizning mardlik, yovqurlik,
tantilik fazilatlari, dard-u tashvishlari o'z aksini topadi.
Xabar va yangiliklarda faktlarga asoslanganlik, aniqlik,
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soddalik va gisqgalik talab qilinsa, jurnalistning ijodkor
sifatida o'z “meni”ni namoyon etishi ko‘proq badiiy-pub-
litsistik janrlar (ocherk, lavha, esse, felyeton, pamflet va
shu kabilar)dagi asarlarda uchraydi.

“Vatanparvar” gazetasida chop etilgan badiiy-publit-
sistik maqolalarda iboralar ko‘p go‘llanilishini kuzatdik.
Badiiy materiallarda go‘llanilgan iboralar orasida kam-
dan-kam ishlatiladigan yangi iboralar ham uchraydi:
“Hamma jim, charchoq til-u zabonlarga ham muhr
bosgan, hech kimsaning gap-so‘zga toqati yo‘q edi”.
So‘zlashga mador topilmas darajadagi toligishni ifoda-
laydigan mazkur birikma juda kam qo‘llaniladi. Mat-
buotda bu kabi frazeologizmlar go’‘llanilishining yana bir
yaxshi tomoni shundaki, biz o‘zimizga notanish bo‘lgan
iboralardan boxabar bo‘lamiz. Agar iborani emas, uning
ma’nosini bildiruvchi so'z qo‘yilganda, gapda ta‘sirchan-
lik yugori bo‘Imasdi.

Iboralar gahramonlarning tabiatini ochishda, muallif-
ning vogea-hodisaga munosabatini bildirishda, obraz
yaratishda qo'l keladi. “Toshkentning shundoqqina
biginida joylashgan Do‘rmon yozuvchilar bog‘ining
yotogxonasida sevimli shoiramiz yashaydi” [1]. Chekka
ma’nosiga teng keladigan bu ibora poytaxtning chetroq
hududini ifodalagan.

Barqaror birikmaning bir guruhi tarkibidagi so‘z
ma’no jihatidan uyg‘unlashib, mazmuniy yaxlitlikni vu-
judga keltiradi. Ya’ni, u ma’no yaxlitligiga ega bo‘lgan va
nutqiy jarayonga qadar ikki va undan ortiq so‘zlarning
barqaror munosabatidan tashkil topgan, nutqga tayyor
holda olib kiriluvchi ko‘chma ma’nodagi barqgaror birik-
maga aylanadi. Shular orasida tana a’zolari nomini o'z
ichiga olgan iboralar talaygina. Masalan: “Mashg‘ulot-
dagi Vatan himoyachilariga real holat atmosferasini ber-
ishda sun’iy jihozlangan dushman obyekti qo‘l keldi’,
“Oktabr oyi oyoqlab bormoqda, havo sovuq”, “Bino
uzra ahyon-ahyonda mohir o‘zbek ustalari ham ko‘zga
tashlanib qoladi’, “U harbiy gismlarda umumiy ovqat-
lanish, dala, tog‘, chegara mashqlari o‘tkaziladigan poli-
gonlarda xizmat ko‘rsatishni ta’'minlashda bosh-qosh
bo‘ldi” [2].

Matbuot matni yozma manba sifatida o'zbek tili-
ning rivojlanishini o‘rganish, adabiy til imkoniyatlari,
ma’naviy boyligi, jozibasini yuzaga chigarish imkoni-
yatini beradi hamda kishilarning savodxonlik darajasini
oshirishga xizmat qiladi. Mavzu nugtayi nazaridan tahlil
gila turib, “Vatanparvar’ gazetasining 2020-yilgi son-
larida harbiy xizmatchilar xarakterini namoyon qiluvchi
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ko'plab iboralarga duch keldik. Jumladan, 15-yanvar
sonida 2000-yilgi Sariosiyo vogealarida qurbon bo‘lgan
Elomon Otajonovning jasorati hagida maqola nashr etil-
gan. “Elin omon saqlagan — Elomon” sarlavhali portret
ocherkida gahramon xarakteri girralari quyidagi iboralar
yordamida ochib berilgan: “U panalarda tish-tirnog‘i-
gacha qurollanib yotgan dushman ko‘z oldida tik tu-
rar edi”; “Xullas, rahmatli Elomon otradning “ko‘z”i
bo‘lib yurdi”; “Aytishlaricha, o‘sha onda uning gaplari
barchaning qalbini tilkalab yuborgan, hatto bir necha
quroldoshlari g‘azabdan dushman tarafga bostirib bor-
ishga uringan ekan”; “Uning qismati xuddi marhum
Jjangchi tilidan yozilganga o‘xshaydi”.

Jurnalistning ijodiy uslubi, til boyligi, vogea-hodisa-
ga munosabati, ya’ni dunyoqarashi, auditoriya ehtiyoji-
ni hisobga olishi kasbiy mahorat omillari sanaladi. Me-
diamatnlarning ekspressivligini ta’minlash, matnning
talab darajasida bo‘lishi bevosita muallifning mahorati-
ga bog'lig. Biz asarni o‘qgir ekanmiz, uning mazmunini
tushunish, anglash bilan birga beixtiyor muallifga ham
baho berishga harakat gilamiz. Muallifning o‘ziga xos
uslubi, uning tildan foydalanish mahorati, mavzuga
bo‘lgan munosabati o‘zi ifodalamoqchi bo‘lgan maz-
munga qo‘shimcha ma’no bag‘ishlab turadi. Demak,
jurnalist xohlaydimi-yo‘gmi, uning leksikasi tayyorlayot-
gan publitsistik maqolalariga ko‘chadi.

“Vatanparvar’ gazetasining 2020-yil 15-yanvar
sonida Zahiriddin Muhammad Boburning harb-u zarb
borasidagi tajribalariga bag‘ishlangan “Panoh” nomli hi-
koya chop etilgan. Unda unumli foydalanilgan iboralar
uslub va ifodaning ta’sirchanligini oshirishga xizmat
gilgan. Xususan, buyuk ajdodimiz tilidan keltirilgan
iboralar saltanat hukmdorining xarakteriga anig-tiniq
chizgilar beradi: “Bu qilich mening boshimni emas,
boshimdagi xom xayollarni chopib tashladi”; “Bir
bemulohaza hukm tufayli ne balolarga giriftor bo’ldik,
endi ko‘zni ochmoq darkor”; “Bu nav sargardonlikdin
ko'ra Toshkandg‘a — xon dodam qoshig‘a borganim
ma’qul”; “Bobur Mirzo jang-u jadallarda ham, sayr-u
sayohatlarda ham sovut-sadog'ini yechmay, qilichini
belidan qo‘ymay uxlar edi”.

Hozirgi kunda ommaviy axborot vositalarining jami-
yat taraqqiyotiga ta’siri shunchalik kattaki, muallif-jur-
nalist va OAV konsepsiyasini birlashtirgan mediamat-
nlar til me’yorlari va jamoatchilik fikrini faol ravishda
shakllantirib kelmogda. Shuningdek, vogealar “jurna-
listik garash”ning prizmasi orgali talgin gilinishi asosida
uzatib borilmoqda. Bu holat XXI asr boshlarida yangi
axborotlashgan jamiyat shakllanishi jarayoni bilan bir
gatorda ommaviy axborot vositalarining nutq amaliyoti-
da zamonaviy an’analarning shakllanishiga turtki bo‘ldi.
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2015-yildan chiga boshlalgan “O‘zbekiston armi-
yasi” jurnalidagi badiiy-publitsistik maqolalar noodatiy
sarlavhalar bilan kishini o‘ziga jalb etadi. Har chorakda
bir marta chop etiladigan ushbu nashrning 2020-yil-
gi 2-sonidan ofrin olgan “Askar hagida uch hikoya”,
“7134”, “Tarixning eng omadli harbiy hiylalari”, “Shoh
soxta ekan!” singari sarlavhalar ushbu asarlar o‘qishli-
ligini oshirgan.

Harbiy matbuotning badiiy-publitsistik janrlari leksi-
kasining uslubiy yo‘naltirilganligi, ta’sirchanligi va
boshqa o‘ziga xosliklarini belgilab beruvchi xususiyat-
lari mavjud bo'lib, ulardan biri asar tilining hujjatliligi-
da namoyon bo‘ladi. Jurnalist maqolani, tabiiyki, o'z
nomidan, tahririyat nuqtayi nazaridan yozadi. Ammo
muallif muayyan ijtimoiy guruh, qatlam vakili sifatida
o'z-o‘zidan ushbu guruh, nashr egalarining qizigishi,
fikr-mulohazalarini ham ifoda etadi.

Badiiy ijodda jurnalist tahririyat va ijtimoiy muassasa
vakiligina emas, balki ijodkor muallif sifatida namoyon
bo'lishi adresat nugtayi nazaridan nihoyatda muhim
ahamiyat kasb etadi. Retsepiyent jurnalistdan sami-
miy, jonli mulogotni kutadi. Jurnalistik asarda ijtimoiy
axboriylik bilan shaxsiy-ijodiylikning uyg‘unlashuvi
adresatni o‘ziga ko'‘proq jalb etadi, mulogotga jonlilik,
samimiylik, dilkashlik ruhini baxsh etadi. Bu jurnalist
“meni’ning ochiq va oshkora ifodalanishini nazarda tu-
tadi. Mulogotning hamkorlikda, sheriklik va hamijihatlik-
da amal qilish tamoyili o‘quvchi bilan aloga bog‘lashni,
nutgni jonlantirishni, axborotga bagamti suhbat ruhini
berishni talab giladi. Bu usul harbiy jurnalist va o‘quv-
chining nutgiy hamkorligini, adresat ishtirokida dialog
tasavvurini yaratishga xizmat giladi.

Muallif materialni ta’sirchan yaratish, so‘zni to‘g'ri
tanlash va qofllash, unda tilning ifodaviyligini oshiru-
vchi vositalardan foydalanish orgali o‘zining nozik di-
dini ko‘rsatadi. Zamonaviy bosma nashr sahifalarida-
gi iboralarda ma’nodosh, antonim hamda shakldosh
(omonim)lik xususiyatlarini ko‘rish mumkin. Publitsistik
matnda iboralar xilma-xilligiga erishish matbuot yo‘na-
lishi hamda uslubiga bog'liq jarayon ekanini isbotlaydi.
“Vatanparvar” gazetasi va “O‘zbekiston armiyasi” jurna-
lida chop etilgan badiiy-publitsistik asarlar tili va uslubi
mualliflarning yuqorida sanab o'tilgan vazifalarni vij-
donan bajarayotganidan dalolat beradi.

Xulosa qilib aytganda, matbuot orqali €’lon qilinayot-
gan jurnalistik asarlarning chinakam publitsistik asar
darajasiga ko'tarilishi va o‘ziga xoslikka ega bo‘lishi
muallifning til vositalaridan gay darajada foydalanishiga
bog‘lig. Fikrning gisqa, lo‘nda hamda tushunarli bo'li-
shi bir gancha ifodaviy-tasviriy vositalarni talab giladi.
Shunday ekan, gazeta materiallarida chop etilayotgan
matnlarni baholashda uning lisoniy tarkibining o‘ziga
xosligiga katta e’tibor qaratish magsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. “Vatanparvar” gazetasi. 2019-yil 20-dekabr.
2. “Vatanparvar” gazetasi. 2020-yil 29-may.
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Kogupxxon HOCUPOB,

npeacepatens MonogexHoro noatnyeckoro knyba «3aBeTHas nupay, naypeat
MexagyHapogHoro NMyLwKNUHCKOro KoHKypca, YneH Coto3a nucartenen Y3bekncraHa

COIO3 CMBICAA 1 XYAOXXECTBEHHOCTHU

(o HOBBIX mepeBopax raseaeit Aammepa Hapomn)

Ha coBpemMeHHOM 3Tane y psigoBOro PYCCKOSI3bIMHOMO
ynTatens Y3bekucTaHa 3aMeTHO pacTeT MHTepec K TBOp-
yectBy Anuwepa HaBown. 3TO 4yBCTBYeTCS M Ha TBOpYe-
CKMX BCTpeYax C COOTBETCTBYIOLLEN YMTaTeNbCKON ayamuTo-
pven. C y4eToM COBPeMeHHbIX TpeboBaHMA NOSBAAIOTCA U
HOBble MepeBoAbl U3 NMTepaTypHOro Hacrneaus Krnaccuka.

B pamkax HeGOnbLION CTaTby Mbl HE MOXEM OXBa-
TUTb BCe nepeBoAbl nocredHux net. [loka e octaHo-
BVMMCSI Ha CaMbIX CBEXMX MepeBofax M3BECTHOro noaTa
n nutepaTypoBeda Hukonas MnbuHa, HegaBHO ony6nu-
KOBaHHbIX B «3Be3ge Boctoka» (2020, Ne 1), B cono-
cTaBuTeNbHOM nnaHe ¢ nepesogamu Cepres VBaHoBa.

MpeomMeToM nMPUYECKUX WSMUSHWIA B Tpex rasensix
Annwepa Haeow, BbibpaHHbIXx H.AnbuHbIM Ans nepesoaa,
ABMSIETCs1 NoOOBb, YTO ODObIMHO B MPOM3BEAEHUSX AAHHOTO
XaHpa. B 1o e Bpems ogHa u3 aTux Tpex — «VILWK cuppuH
Xa2XKP acvpy HOTOBOHMapAMH CYpyHr» («Bbl 0 TamHax nobsu
Tex, KTo Obin pasnyyeH, paccrnpocuTe...») — «BbllaMblBaeT-
csa» 13 Tpaauuyn. Mo HaweMy MHEHMIO, 30eCb Mbl MMEEM
HECKOIMbKO KOHKPETHYK TeMy: BOCTEBaHME OnaxeHcTBa OT-
PELLMBLLIETOCA OT MMUPCKMX CyeT, 3eMHbIX Oriar Bo MMms no-
3HAHUA VCTUHHOW NOGBW, Ha NYTU K €OUHEHWIO C Annaxom.

3ameTHbIM cBOeobpasvem pasbupaemon rasenu se-
nseTcst BbICOkask acpopUCTUYHOCTb. VIMEHHO 3TO CBOMCTBO
npuaaeT 6entam CTUXOTBOPEHWS HECKOMbKO OOomMbLUyo (HO
He MOpbIBalOLLYI0 C €AMHON TKaHbIO BCEro NMpov3BedeHUs)
CMBICIIOBYH)  CaMOCTOSITENBbHOCTb, YeM B OONbLUMHCTBE
apyrix rasensix noata. Kaxgpin 6ent, kpome makrab (3a-
KMouUTENBHOE ABYCTULLME), BMOMHE 3aKOHYEHHOEe W, rnae-
Hoe, cofdepxallee rnyboKyr MbICMb U3peYeHme.

MepBbIt GelT, T.6. MaTnab, Kak NpaBuso, SBMSETCs
TE3MCOM, CMbICIT KOTOPOro packpblBaeTcs B Nocrnenyto-
wmx gsyctmwmax. Mo cogepXaHuio M CMHTaKCU4eCcKon
KOHCTPYKUMU OH npeacTaBnsieT cobow napannenvam-aH-
TUTE3Y MEXOY «XaxXp acupy HOTOBOHMAp» (MNeHEHHble
UCTMHHON Nt0BOBbLI0 1 CTpajalolime B pa3nyke C Hen), ¢
OOHOWM CTOPOHbI, U «ULIPAT TapUKMH KOMpoHnapuy» (6o-
ratble, YBMNEKIIMECA MUPCKMMU HACNaXAEHUSMU, KTO He
aymaet o Bbiclwen VictuHe (Xak) — ¢ Apyron; nHadve ro-
BOPS, MeXay TeMu, KTO yMeeT HacnaxaaTtbCsi 4YyBCTBOM
NoAnNvHHOM nobBM K BceBbILWHEMY, N TEMWU, KOMY YyXK-

MNe 1, 2021 .

Obl Takne yyBcTBa. lMocneayowme GelThl, KPOME 3aKmto-
YUTENBHOTO (MakTab), MOCTPOEHbI Ha COMOCTaBMEHMAX
pasnuyHbIX COCTOSIHWWA, CBOWCTB MEpBOrO WU BTOPOro —
TaKk sipye, LIar 3a LUaromM BbICBEYMBAIOTCA PasfvyHble
rpaHn OByX NMPOTMBOMOCTABIIEHHbIX B Te3nUCe MOHATUIA. B
3aKIIOYNTENBHOM ABYCTULLMW FOBOPUTCA O TOM, YTO nu-
puvyeckuii repon ucdes, nponan B MnycTbiHe MbBU, YTO
O3HayaeT JOCTUXEHME OyXOBHOrO COBEpLUEHCTBA.

B xoge CBOWMX M3bICKaHWI Mbl OOHapYXWUnu, 4TO OaH-
Haa rasenb Anuwepa Haeou B cBoe Bpems Obina nepe-
BegeHa n onybnukoBaHa Cepreem VBaHoBbIM. HepaBHO
B yXe CcraBlen [obpon Tpaguumen pybpuke «Hasowi
caboknapu» («Ypoku Hason») B xypHane «XaxoH agabu-
€Tn» 3TOT nepeBof Obin BHOBb HamnedaTaH. B nogpobHom
y30EeKCKOM KOMMEHTapuu K rasenu ecTb Hebonblion ab-
3au n o nepeoge C./MBaHoBa: «[a3enb Ha pycckui A3bIK
nepeBegeHa MacTepckn. CoxpaHeH 00bem MNoANUHHUKA,
XOPOLLO BOCCO34aHbl WU OCHOBHblE >aHPOBbIE MPU3HaKM
npov3BeneHns: cuctema pudm, peamd. lNNepeBoaumk o
mepe 803MoxHocmel (BbigeneHo Hamu. — K.H.) cymen
nepedatb U cogepxaHve rasenu» [1, c. 6]. Mo BnonHe
MOHATHBIM Ans Nobutenen noasvn 1 cneumanucToB npu-
YMHaM B KOMMEHTapWUU He aKkLUEHTUpYeTCsl BOMPOC O pas-
Mepe apy3, KOTOpPbIN HEBO3MOXHO BOCCO34aTb B €Bponewt-
CKMX fA3blkax. UTO kacaeTcsi cogepKaHusl, TO, N0 MHEHWIO
WHTEpnpeTaTopa, YTO-TO OcCTanocb NMbO BHEe Mepbl BO3-
MoxHocTen C./BaHoBa, MMBO NepeBoAsLLEro A3blka.

Mbl B LeNoM cornmacvMcsi ¢ MHEHWEM XypHanbHOro
KOMMeHTaTopa O copepxaHun. B To e Bpemsi 3ametum,
4YTO Bpsi4 M KOMY yAacTCd afekBaTHO nepefartb WUCTUH-
HbI CMbICIT KNaccu4eckon noasmn. Bcé oTHOCUTENBbHO: Mbl
BCerga nMbITaeMcs MOCTUTHYTb CyTb M3SALLHOW CIOBECHO-
CTW KIaCCUMYECKOro MPOLLNIOro, HO B MOSHOM Mepe 3TO He
yOaeTcsi; Kak npaBuno, Bcerga MoHMMaem B Mepy CBOMX
BO3MOXHOCTEN, MO3TOMY U MONHOLEHHbIA NepeBos Bcerga
€CTb NpeaMeT MeuTbl, YTO-TO BCerga OCTaeTcs B TEHW.

Mpas Cr.PaccagyH, korga nuweT: «[lepeBect Ha
PYCCKMIA A3bIK 3HAYUTENBHOrO 3apybeXHOro NoaTa, CKaxem
leviHe wnn BarpoHa, — 3TO 3HAYMT MPOM3BECTU Ha AyLly
pyccKoro uutatens 1o — xoTsi Obl mpubnusumernsHo (Bbl-
nerneHo Hamn. — K.H.) — Bo3gencTere, KOTOpoe MpOu3BOAAT

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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BanpoH n NeriHe Ha yuTaTens aHrMNCKOrO UM HEMELIKOTO.
Jlydwe paxe ckasaTb: BO3AEVCTBME, KOTOPOE OHW MPOW3-
BOAWNM Ha COBPEMEHHOMO UM @HITIUACKOTO MMM HEMELIKOTO
yntatens. V6o rmaeHbIM KpUTEpUA ydaui nepesBoja —
3TO €Ccnv M3 JyliM Hallero COBPEMEHHUKa WCTOPrHYTbl Te
e 3BYKM, UYTO M HeKorga — Mpu CaMOM POXOEHUM Opurit-
Hana — ucToprannce M3 Ayl COBPEMEHHVKOB WM COOTEYe-
CTBEHHMKOB BCE Tex e levHe unn BarnpoHa» [2, c. 56].

Kak Bugum, 3pecb Toxe peyb uMaeT o npubnuau-
TEMNbHOCTU Nepefayvn coaepXaHus, TodyHee ob afekBaT-
HOM nepeBoJie rOBOPUTCA Ha YpPOBHE MeuTbl. AHamnorny-
HOe BbICKa3blBaHWE MOXHO BCMOMHWUTb U OTHOCUTENbHO
UCTOPUN NEPEBOAOB U3 GNN3KOPOACTBEHHBIX HaM A3bl-
KOB, B 4aCTHOCTW, MPOU3BEAEHWUA BEMMUKOrO Ka3axXCKOro
noata Abas. PacckasbiBaloT, Kak WM3BECTHbIN dounonor
npogeccop X.X.MaxmygoB B MopbiBe AyLWEBHOW OT-
KPOBEHHOCTN ofHaxabl BOCKNUKHyN: «O, ecnu Bbl XOTb
HecKonbKo npousBedeHun AbGasa Obinn nepeBedeHbl Ha
abaeBCKOM YpPOBHE Ha PYCCKWUMA WNN aHIMMNCKUA, dpaH-
LLy3CKUI, HEMELIKWIA, NOMbCKUA 1 apyrne asbikm!..» [3].

B 9TOM OTHOLLEHUM HE UCKIOYEHWE U NepeBobl Ha-
wero coBpemeHHuka H.UnbuHa. Mpaeaa, B ero nepesofe
nepBbIi e OEeNT razenu NPOU3BOAUT Ha uuTaTens, cne-
JoBaTernbHO, U Ha crywiaTtens, NpuUsTHOe BrevatneHune:

Bbi 0 matiHax nobsu mex, Kmo Obisl passiyyeH,

paccrnpocume,

06 ycnadax nupoe mex, Kmo UMuU rpesibUuieH,

paccrpocume.

Pycckomy uwntatenio cmbicni Genita noHATeH. U
npounsBefeHMe B LENIOM TOXE 3BYYUT MO-PYCCKU, He
YyXXepoOHo, Kak umHble nepesofbl. Peand, npeapeand-
Hble pudMbl, TaKk HasbiBaemasi MHCTPYMEHTOBKA, CBOE-
obpasHas BHYTpeHHsIs pudmMa obecneumBalT CTpokam
6naro3syune, Gnarogaps 4Yemy MMeloLMecs HemHorue
CTPYKTYpHble KonebaHusi, ecnmn Tak MOXHO BbIpa3nTbCH,
noyTn He3ameTHbl. BoT npumep:

CmepmHbIl x0em rnpu2o8op ys368EHHbIX

ebicokol 11608k,

Kmo e nrobsu, kak eepol, bbii1 cpaxeH, 8bl O MOM

paccrpocume.

Kmo xxueem rnoecedHe8HbIM, Mom 8bICUIUX
COKposuUW, He 3Haem,
Kmo om cyemHbix Oenn ompeweH, 8bI maKux
paccripocume.
BbloeneHHble HaMn B 3TMX GeliTax COo3BYYHbIE CIOBa,
T.€. pUMbI MO KOMMO3NLMOHHOMY PUCYHKY rasenu, OOSK-
Hbl HaxoauTbCHA nepen peavMdoM «paccrnpocuTe», OOHAKO
cBOeobpasne pyccko rpaMMaTUKM B OaHHOM KOHKPETHOM
cnyvae 3Toro He no3eonuso. Tem He MeHee yaayHo Mnpu-
MEHEHHbI NMEePeBOAYNKOM NpuveM  3BOHMM  (ycuneHve
Gnaro3syuns) — «Obln CpaXkeH, Bbl — OEN OTPELLEH, Bbl» —
crnorHa KOMMEHCUPOBAar HexenaTernbHbI CcOBWUr npeape-
OncpHON pudmbl B rnybb cTpok. OTMETUM, YTO B MpaKTu-
Ke XyOOXEeCTBEHHOro MepeBoda HEepeaku crnyyau npume-
HEHWS KOMMEHCALMN, UHOW pa3 MPOCTO HEOOXOAUMbIE.
YKaxkem Ha ewle OavH yAauyHbln criyvyai NpUMEHeHus
npvema komneHcaummn B nepesogax H.AnbmHa n3 Hasow,
Ha 3TOT pa3 C WUCMONb3OBAHUEM BHYMpPEeHHel PugmbI.
MpvBegem B KadecTBe npumepa oauH BenT (Toxe — mart-
nab) U3 gpyrown rasenn Hasow B opurvHane u nepesoge:
3l Hacumu cybx, axeonum Auropomumra atim,
3yngpu cyHbyn, o3u 2yn, capsu 2ynaHooMuMFa aum.
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Bemep ympa, 8 muwu msbi ycriade Oywu O MOeM
COCMOSIHbE CKaxXu,
El — ¢ ysemywum nuyom, ¢ YepHoli rpsidu KorbUoM,
MOHKOCMaHHOU — C MPU3HaHbEM CKaXu.

BcrnomHnM, 4TO BHYTPEHHSAA pyudma — 4alle BCero 310
CcrnoBa BHYTpU CTuxa, pudpmytolmecs mexay cobon mnm ¢
KOHUEBbIMU pudmamu. OHa MOXET UrpaTb HEMASIOBaXKHYHO
ponb, 0O6bEeAUHsII onpedeneHHble pUTMUYEcKe rpynnbl. B
npvBedEeHHOM BbiLLe npumepe-6ente 13 nepesoga MnbuHa
BbIAENSATCS TakMe CO3BYYMsl, BHYTPEHHSS pucmMa: «B Tu-
LUM-AYLIN-COCTOSIHBE CKaXK // MLIOM-KONbLIOM—TIPU3HaHbEM
CKaxkm». OTU CO3BYYMS MOAYMHEHbI KOHKPETHOW KOMMO3W-
LMOHHOW LienM — OHW, MOBTOPSISICb CTPOrO Ha METPUYECKM
onpeaeneHHbIX MO3NLIMSX, YKPEMnsT PUTMUYECKOE eauH-
CTBO CTPOK, OOHOBPEMEHHO YCUIMBAasi MX MENOAUYHOCTb.
Putmnyeckoe u normyeckoe yaapeHust 30eCb COBMafaloT:
CO3BYYMSI U aKLEHT, CMNBAsiCb, «MafartT» Ha Kaxkabli Lue-
CTOW Crior B CTPOKe (3aMeTVM, YTO B MEPEBOOHOM TEKCTe
no ABaguati OOHOMY CrOry B KaXKOOM CTUXE).

O6 wuctokax BO3HUKHOBEHWSI HEOOBLIYHOW BHYTPEHHEW
pydMbl Yy H.MnbuHa MOXHO nNpeanonoxutb cregyollee:
1) oco3HaHWe nepeBOAYMKOM HEeODXOAMMOCTWM HaWTWU Cro-
cob [Ons KoMMeHcaumy noTepb B CTUXOBOW CTPOKE Kak
CNEeACTBME HEBO3MOXHOCTV COXpaHeHUst apys3a, KOTOpbIN
BCErla XapaKTepusyeTcsi MeNoAMYHOCTBIO; 2) ANMHHas
CTpOKa nepeBofa Tshkenena, CTaHOBUMACb PbIXIION, Mo-
3TOMY Onsl YKPEnneHnst BHYTPUCTUXOBON CBSA3M NEPEBOOUMK
MPYMEHWUI  OOMOMHUTENbHbIE  KOMMO3WLUMOHHbIE CPEACTBa;
3) nogckasaHo caMUM OpurMHariom: BTOpasi CTpoOKa rasenm
Anvwepa HaBown GykBarbHO MpOLUMTA KPacUBOM, HEXHOMN W
Onaroyxatolen, Kak po3a, BHYTPEHHel pudmol (CooTBeT-
CTBYIOLLIASI CTPOKA M3 MepeBofa TOXe BbIrMsaUT JOCTOMHO).

M Hapo ckasaTb, 4YTO npuMeHeHHble H.AnbuHbIM
Mepbl KOMMeHcaumMu onpaeganu cebsi. BHyTpeHHue
pydMbI, COMPOBOXAAeMble COOTBETCTBYIOLLMMU MNay3a-
MU (Uesypamu), paccekaloummy CTPOKYy Ha TpU cousme-
pvMble 4acTu, T.e. pUuTMUYEcKMe Jonu, obecneumnu, kak
HW NapagoKcanbHO, KOMMO3ULMOHHYK KPEnocTb CTUXa.

BoT kak BbIrMsSiAUT PUTMUKO-KOMMO3ULIMOHHBIA Kap-
Kac-ckeneT U3 CO3BYYMA B MEPEBOAHOM TEKCTe rasenu
B LEenom:

Bemep ympa, 8 muwu msi ycriade Oywu

O MOeM cOCMOSsIHbe CKaXu,

El — ¢ ysemywum nuyom, ¢ YepHoU npsidu KonbUoM,

MOHKOCMAaHHOU — C MPU3HaHbEeM CKaXu.

5 8 mocke u Medymax o pybuHax-ycmax Kpoeb
royyecmeosasl 8 20pbKUX 2/10mKax.
Ed, ekycuswel euHa, 4Ymo eecesibeM MOJIHA, Mbl
06 3moM Me4YmaHbe CKaXu.

MHe 8uHO cro8HO 510, MOU MbIC/IU CKOpP6sIM;
KaK 8UHO, Crie3bl KpacHbIM 20psim.
Et, cyuacmnueoli makod, ¢ peybto criadkol, xueol
0 ee obasiHbe CKaXu.

W HanpaceH eonpoc, omyego cyMpak crie3
HOYU MbMY 8 SICHbIU OeHb MHe MPUHEC:
OHa Houyb xo4em A@numsb, a pacceem nodapums
He umeem XeslaHbsl — CKaXu.

Cepdue k nepu enevyem, s 3abbin cpedb Hee3200
Moe uMs, ernusiHbe, no4em.

El e donuHe pasnyk o Oywe, nosHoU MYK, U MOeM
8030bIXaHbe CKaXu.

Ne 1, 2021 .
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O nposudeu, eHemsu, ymo dopoau Jrobeu

C Msimexa HayuHasucb Mou.
Cuacmee b 6yHmM npuHecem, U 38e30a MeHsl xdem? —
Tbl ceoe npedckazaHbe CKaxu.

Haeou cman menepb cepduem rosoH nomepsb,

OH ympamurl rokou ceol, rnoeepsb.

[pye, ceudemenb ckopbel, mbl npekpacHol moel

0 cmpadaHbe MOeM paccCKaxu.
34ecb Mbl He MOXeM He obpaTuTbCA BHOBb K pyc-
ckomy knaccuky nepesoga C./MBaHoBy, npaBga, Ha
3TOT pa3 Gonblue Kak K yy4éHomy. [lepeBogunk, noOaT K
YYE€HbIA, BCIO XW3Hb OTAABLUMA WU3YYEHUIO TBOpPYECTBA
Anvwepa HaBown, B nocnegHue roabl CBOEWN XU3HU Oe-
naeTt BaxHoe, 6e3 MpeyBenu4yeHus ckasaTb, OTKPbITME,
BblpaboTaB, Kak Mbl YXe Bbllle OTMeyanu, «HOBble
npuHUMnbI» nepesBoda apy3a. CyTb Ux caM nepeBogumK
copmynupoBan 1 nepegan BO BCTYyNUTENbHOW cTaTbe
K Ha3BaHHON Bblle «W3bpaHHOM nupuke» (1996):

«MaBHOE B 3TUX HOBbIX NMPUHUMNAX — HanU4yne BHy-
TPEHHUX pudM Ha uesype. OcHOBaHMEM ITOrO SABMSETCS
crnepyolwee 06CTOATENBbCTBO:  €CMM  BOCTNPOW3BOAUTL
rasefnb TaK, Kak 3TO Aenanocb paHblue, paccmosiHue
mexdy pughmamu Oocmuzaem 30 cro208 (BbloeneHo
Hamu. — K.H.), 4TO B pycckom nepeBoge MNodTu paspy-
waet ctux. OpurMHanbHbIA CTUX AEPXKMTCH Npu 3TOM
Ha creyughuydeckol agopucmuyHocmu cooepxaHusi 0b-
pa3os (BblgeneHo Hamu. — K.H.), B 60nbLUMHCTBE CBOEM
YyXObIX PYCCKOMY MO3TM4YeckoMy Bocnpusituio. Crnegosa-
TenbHO, B NEPEBOAE HYXXHO YEM-TO KOMMEHCMPOBaTb 3TU
noTepu, U €OWHCTBEHHO BO3MOXHbIM CPeOCTBOM TaKoW
KOMMEHCaLUMN MHe NPeACTaBnseTCss ommoyvyeHHas aghopu-
cCmu4YyHoCcmb cmuxogoli (hopmbi (BblgeneHo Hamn. — K.H.).
BHelwH/M onpaBOaHMeM Takoro pelleHus SBNATCa Te
TMNbl rasenen, rge B y36eKCKOM OpurMHane WMerTCs
BHYTPEHHME pudMbl» [4, C. 25].

O0paTM BHUMaHWE: YYEHBIA KaK OCHOBHYIO MPUYMHY,
BbI3BaBLUYH) HEOOXOAMMOCTb UCKaTb KaKyto-HUOyAb KOM-
neHcaumio B3amMeH «nponafaroLero» B npoLecce nepeso-
Ja apysa, yka3blBaeT Hapsiay C OTTOYEHHOCTbI0 (hOpMbl 1
codepKaHusi NPoM3BEAEHUS! Ha paccTosiHve mexay pudd-
mMamu, gocturatowee 30 crnoroB. OTO B OCHOBHOM WK3-3a
ONMUHHOTBI CTPOK BOCTOYHOIO CTWXa, KOTOpble Mpu nepe-
BOOE Ha PYCCKUM eLle 3aMeTHee YANMHSIIOTCS, M3-3a 4Yero
pyTM CcTuxa daktndeckn paspywaetcd. A y H.WnbeuHa, He
Oyab y Hero TPOWHOW BHYTPEHHen pudMbl npu 21 crore B
CTPOKe, paccTosiHMe Mexay pudmamu pacTsHyriocb Gbl 4o
42 cnoro. Takum 00pa3oM, MOXHO CKadaTb, 4TO Mpu ne-
peBoae C NpUMeHeHreM (YCroBHO Ha30BEM) TPOMHOW ropu-
30HTanbHOW BHYTPEHHEN pudMbl B onpederneHHon CcTeneHn
KOMMEHCUPYETCA N apy3, U pacTaHyTOCTb CTPOK H.MnbuHa.
Mpn YeTKo OpraHM30BaHHOM BHYTPEHHEM CO3BYYMW OFvH-
HOTa nepecrana ObiTb YTSKENALWUM CTUX (DaKTOPOM.

K yectn yyéHoro-nepesoguuka C./BaHoBa Heobxoaw-
MO CKa3aTb, YTO OH He TOmNbKO TeopeTuyecks obocHoBan
HeobXx0aMMOCTb HOBOrO Moaxoda K MpakTuke nepesofa
rasener, HO W MNpPeKpacHO NPOAEMOHCTpUpoBan mnpe-
UMYLLECTBO «HOBbIX MPUHUMMNOB». B Ha3BaHHOM Bblille
n3gaHmm (1996) npeacrasneHo okono 200 rasenen,
nepeBefeHHbIX MO «HOBbIM MpUHUMNaM». 310 BonbLuas un
cepbe3Hasi LUKONa MactepcTBa AN AarnbHewnLlero passu-
TUS UCKYCCTBa MO3TUYECKOro nepesofa. [ns cpaBHeHus
npueBedem TeKkCTbl ABYX BapuaHToB nepesofa C./BaHoBa
OOHOM 13 caMblX NONyNSApHbIX rasenen Anuvwepa Hasowu:

Ne 1, 2021 e.

K 580-nemuto co oua poowcoenus Anuwepa Hasou

MpexHun BapuaHT:

Tbl npudmu Ko MHe cynuna, x0an s cmpacmHo —
He npuwna,

Jlo pacceema He COMKHy/ s1 2/1a3, HO He npuwina.

Bbixodun 51 Ha dopoey, 4mobbi Haumu mrbumMsIt cned, —
OsopHuya, Xomb MOMUJICS] 1 8CEHACHO, He MpuWIa.

Teoemy nodobHO UKy, CKpblacb om MeHs fyHa,
Tbi, Xomb mbma Moeli cyObbUHbI CMOJSIb YKacHa,
He npuwna.

Kak 6e3ymey s pbidato, OusHOU nepu no3abbim,
Had moeti 6edol cmetomcesi 8ce coanacHo: He npuwinal

He kopu, 4mo cné3bi fibto 5, — fydwe roxarnel MeHs,
5 8e0b nnavy He cresamu — KpOBbH KpacHOU:
He npuwna.

BepHbix Hem dpy3eli co MHOK, UM ydmu npuwina
nopa —
Bce oHu 6pedym 3a moto, ymo beccmpacmHo
He npuwna.

Haseou, wurnyuum xmenem cepoue 838ecunu Xoms pa3 —
[0e suHoO ecmb, 8 my obumerib ckopbb 8cesracmHO
He npuwna! [5, c. 271].
HoBbiln BapuaHT:
Thl npudmu Ko MHe cynuna — rioxeH bbl1 06em, yebl,
[o ympa He cnan om nbina — Hem MHe CHa U
Hem, y8bl.

Ha Oopoey 5, yHbINbIL, 8bIX00Ul MOMUMBCS-K0amp —
Hem u crieda moell mustoll, 8 cepdue 2ops cried, yebl.

He npuwina, Hapywue cr1080, JIyHHOK Kpacol Ceemsich,
He npuwna nod ceHb nMokpoea mMoux 6ed, yebl.

B oduHoyecmee y2proMoM, Kak 6e3yMHbIl, S pbidarn —
He Hawnock nwodeli, ybum easiymom He bbin s
3adem, yebl.

He eybu meHs1 ynpékom — ymo, MoJl, rnnaya,
enaay nbéuwb?
JaH Kpoeasbix C/1€3 momoKaM MmoJsibKO KPacHbIU
ysem, yenl.

Umo Opysbsi 8 moel Hedosie, — fibHymMb K J106U-
mou Hopossm, —
Bce udym rio dobpoll eorne nuwib 3a Heli eocsied, yebl.

Haeou, suHoMm wuny4um Oom ceoli eo3seceriu:

Hom nuwb mom 6edol He My4uM, Ymo 8UHOM
cozpem, yebl.
Kak Bvaum, B HOBOM BapuaHTe nepeBofja [AocTa-
TOYHO GoraTble BHYTPEHHME PUPMbI-CO3BYHYUS] HA BOCb-
MOM criore (Ha uesype, T.e. CrioBopasfene) paccekawT
CTPOKM Ha [Be NMPUMEPHO OAMHAKOBOW ANWHbI PUTMUYE-
ckne gonu, nonyctuwng (8+7), Tem cambiM nNpeaynpex-
AaeTtcs ocriabrieHue NorMyeckolt CBSI3W BHYTPW CTUXOB.
OpHoBpeMeHHO ©Onaro3ByYMe BHYTPEHHUX pudM B
OnpefieNeHHON CTeneHn KOMMEHCUMPYeT MponagaroLLyo

npu oBbIYHOM MepeBofe MEeNoAUYHOCTb OpurMHana.
OpHako BOT Jocaja: Npy CrvMYeHWn [OBYX BapuaH-
TOB nepesofa Opocunack B rnasa yuwepbHocTb peavda
BTOPOro BapuaHTa: B MEPBOM BapuaHTe — «He MpuLlnay
haKkTMHeCKM SIBMSETCA TEMOW BCEro MNpou3BeeHusi, Ha-
CTONbKO OHa 3HauuMma. Bo BTOpom criydyae «yBbl» — 3TO
MeXJ0oMeTVe, CroBo, He obnagatolliee HOMUHATUBHOM
(bYHKUMEN, NO3TOMY [aHHbI MOBTOP HEMb3sl CUMTaTb pe-
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angom. U yntatenb He cpasy MOMMET, YTO K 4emy, Tak
Kak B OnpederieHHOM CTeneHn 34ecb MbICMb MpurnyLle-
Ha, T.e. codepXaHue Mpov3BedeHUs Koe B Yem TepsieT.
MNpaega, B coveTaHun C APYrMMM CrioBamu, a uHorga B
KOHTEKCTE BCE e MNPOSABMSETCH MbICMb NO MOBOAY Yero
«yBbl», HO 3T0 noTtoMm. OgHaKo Halle 3ameyaHue OTHOCW-
TenbHO peamda «yBbl» K BHYTPEHHEN pudme B OAHHOM
crny4ae He MMeeT OTHOLUEHWS W He CTaBWT MOA4 COMHe-
HMEe MO3UTMBHOCTb «HOBbIX NpuHUMNoB» C./BaHoBa.

B paHHOM cnyyae Ham BaxHO Apyroe: 3Han nn
H.AnbvH, npumeHnBLUMIA B CBOMX NepeBogax un3 Hasou
KTPOVHYH BHYTPEHHIOK PUPMY», O «HOBbIX MPUHLMNAX»
C.MBaHoBa? Ecnu «ga», TO y Hac ecTb JiorMyeckoe
OCHOBaHVe CKa3aTb, YTO Hall COBPEMEHHUK He MpOCTO
nepeHsin HoBuHKy C./BaHoBa, a passun ee: y VBaHoBa
peyb uaeT o0 OOHOWM BHYTPEHHEN pudme Ha uesype, a 'y
WnbnHa mMbl BUOUM TPOWHYO pudmy. Ecnn «HeT», Toxe
BrpaBe Oyaem ckasaTb: COBPEMEHHbI MepeBOAYMK Mo-
YyBCTBOBan HeOOX0AMMOCTb HOBOrO NoaxoAa K nepeBoa-
YeckoMy Oeny U CaMOCTOSITENbHO, HE3aBWCMMO OT KOpW-
dess OTKpbIN PasHOBUAHOCTb BHYTPEHHENW PUPMOBKU Kak
npueMm KoMmneHcauuu B3amMeH apy3a. B nwobom cnydae
Hanuuo ycnex COBPEMEHHOW MepeBOAYECKON MPaKTUKW.

OpHako 3a4ecb Ham BaxHee ckasaTb, YTO, K coxare-
HWIO, KaKk Obl HM CTapanucb NepeBOAYMKN, MOENHO-ICTe-
TUYeckas BepLUMHA MO3TUYECKOTO WUCKYCCTBa reHuarb-
Horo Anvuepa HaBou ocTaeTcs HEMPWUCTYNHOW: Kak Mbl
yXe OTMeYanu Bbllle, Y Hallero COBPEMEHHUKa, KaK 1 y
C.VBaHOBa, ypOBeHb BOCCO34aHWUsi COOEPXKaHUSA TeKcTa
HaBon oueHnBaeTCs BblpaXeHNEM «Mo Mepe BO3MOXHO-
CTEN», YTO, KOHEYHO, eCTECTBEHHO. YTOObI NepeBoq Obin
9KBMBAarNeHTOM opurmHany HaBou, HyxHO, 4Tobbl M Ta-
NaHT nepeBof4MKa Obinl paBHOLEHEH TanaHTy BESTUMKOro
noata, a 370 HeBO3MOXHO. Ho Bcé oTHocuTenbHo. Mol
BCerga MWWEeM, y KOro OTHOCUTENbHO fydlle nepesof,
KTO CTOUT CPaBHUTENbHO Brvke K opurnHany.

Cnwnuaa nepesogbl C.MBaHoBa n H.UnbuHa, mbl 06-
HapPYXUnu, 4To Mpu nepegadve cCMbicna OgHoro u3 bewi-
TOB rasenu, KOTOPYK Mbl MEPBOV pPaccMOTpenu B Haya-
ne crtatbu, B 00OMX BapuaHTax gonywieHa WAeHTUYHas
HETOYHOCTb MpU BOCCO34aHUK criedytowero Genta:

®aplinuk 3asKUHU CypMmaHe wasKkamy X0X axfiuduH,

Yn cyybam na3zamuH 6exOHyMOHIapduH CypyHe.

Mepesog C./BaHoBa:

Myxel noyéma u 4uHO8 MPO OMPEeWEHHOCMb He

neimatime,

O cnadkux msieomax eé y Huuwux 6e0HsiKos cripocume.

Mepesoag H.UnbuHa:

O nymsix oOuHo4Yecmea 3HamHbIX paccrpawusams

muwiemHo, 3HamHbie f1Io00U HE CKaKym.

O 6naxeHcmee He83200, mex, Kmo ecem oboerieH,

paccripocume.

TIL VA ADABIYOT
TALIMI
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
LA\(}L-\(;L AND LITERATURE
TEACHING

Kak ™Mbl yxe nogdepkuBanu Bblle, BCs 3Ta ra-
3efb MOCTPOEHa Ha KOoHTpacTax Mexay BblbpaBLuMMu
nyTb OTKasza OT MUPCKMX Gnar BO umsi GOXeCTBEHHON
nobBn, U TEMW, KOMY He TMOHATb OnaxeHcTBa OT-
BEPHYBLUMXCA OT CyeTHOro mupa cero, KTo He Befaet
npo cragkue MyKU OTpeLueHHOCTU. B MMKpOKOHTekcTe
K€ VBaHOBCKOrO MepeBOAHOro 0Gerita CrnoBocoYeTaHue
«HUWUe 6edHsKU» PpYyCCKMe 4uTaTenn BOCMPUHMMAlOT
TOMBbKO B MPSIMOM CMbICIIE 3TOMO BbIPaXXEHUS — OKa3aB-
LUIMeCss Ha [OHe >XU3HW MOHEBONe, B CUNY coLMarbHbIX
HecnpaBenMBocTeN NMB60 COOCTBEHHOW HEpPaaMBOCTM.

Y H.UnbuHa, x0Tb 1 gpyrme nekcudeckne cpencrsa,
Mbl BUOMM TOT € CMbICIT: pevb MOET O NoasiX, KoTopble
«ob0esieHbl» MaTepuanbHO KEM-TO, BO3MOXHO, AaXe ca-
MuUM ©OoroM, Mpu genexe 3eMHbIX Onar mexay CBOMMM
pabamu-co3gaHusaMu. XOTsl CMpaBeasiMBOCTU paau Hyx-
HO ykasaTb, 4YTo H.UnbmH B gpyrom cnyyae obHapyxu-
BaeT NpaBWUilbHOE MOHMMAaHWEe CMbICIia opuUrMHana:

Kmo xusem roscedOHe8HbIM, Mmom 6bICLIUX COKPOBULY,

He 3Haem,

Kmo om cyemHbix 0esl ompeweH, 8bl makux

paccrpocume.

OpHako B npegbloyliem 0Oevite nepeBoAYMK OTO-
wen OT noanuHHuka. Y Haeou peyb umgeTt o noasx,
CBOEN BONen OTkasblBatoLWMXCA OT 3eMHbIX bnar, pago-
CTen Xn3Hn BO MMsi NnobBu ko BceBblwHeMy.

Y Asuza Kawomosa uutaem: «He crnyyaHO B KHure
«Xamcart yrn-myTtaxainmpuH» oH (Haesou. — K.H.) Ha3biBaeT
cebsa «dakmp» — «begHsak» (OT apabcekoro «dakapa» —
«ObITb BeOHAKOMY), KaK 3TO NpUHATO y cydmes» [6, c. 31].

B Opyrom WUCTOuYHMKE, ABMSOLLEMCS CBOEOOPa3HbIM
OOLUMPHBIM KOMMEHTapUEM KO MHOMMM  3HA4YUTESNbHbIM
ABMEHUAM M3 UCTOPUWN PENTUIMO3HBLIX YYEHUA, Mbl YnTa-
eM O croBe «akup»: «HulleTa»; y cydunes — aTan ca-
MOCOBEPLLEHCTBOBAHUSA, NMPY KOTOPOM A0OGPOBONBHO Aa-
eTcsa 06eT HULLETLI; 0TKa3 OT 3eMHbIX 6nar» [7, c. 254].

K mecty 3Byuut Gent camoro Anuvwepa Hasou u3
apyrov rasenu B nepesoge Toro xe C./BaHoBa:

He 6e0HbI me, kKmo ompeweéH, romumcsi Ha Oeproee:

Ux mpoH — amriacHbIli HEOOCKITOH, 8eludbe UM OaroLud.

[4, c. 170].

Takum 06pas3om, BbICOKMIA NO3TUYECKUn 0bpas, cos-
OaHHbIN THEHMAnNbHbLIM MO3TOM, B 0OOMX crnyvasx npu-
3eMrfeH B OAMHAKOBOW CTEMEeHW, He TOYHO UHTepnpeTu-
poBaH 06oMMK NepeBoAYMKaMM.

OpHako HecMOTpst Ha  eOMHWUYHbIE  OTKIMOHEHMS OT
opurmHana nepesoabl H.MnbvHa 1, KOHEYHO e, HOBble
BapvaHTbl nepesogoB C./BaHoBa, n3gaHHble B 1996 roay,
3ameTHO brvke k HaBow, yem pycckue nepenoxeHusa 50—
60-x rogoB XX cronetus. OWMNOKX MPOLUSIOTrO UMW YYTEHbI.
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Makcyna HAXXMUOONHOBA,

yuuTenb cpegHen obueobpasoBartensHon wkornbl Ne60 M'vxxagyBaHckoro panoHa byxapckon obnactu

«MOM TPYA! HAI/IAI/I K AVIIIE HAPOAHO IIYTh>»

CerogHsi BCE MPOrpeccMBHOE 4€NIOBEYECTBO MbITAET-
€A No3HaTb MyAPOCTb Mo3Ta, Mbicriutens Anuwepa Ha-
BOW, €ro TBOpPYECKOe Hacrneaue, NMpuHecLlee B Hall Mup
BbICOKME MOEWN TymaHuama Wu co3vgaHus. eHuin Hasou
YHUBEpPCArEeH: MO3T, YYeHbIA, My3blKaHT, 3HATOK M MOKPO-
BUTENb apXUTEKTYPbI, XXUBOMUCK, XYOOXKECTBEHHbIX pEMe-
cen. beccnopHo, rmaBHas 3acnyra ero CocTouT B TOM,
4YTO OH CTan OCHOBOIOMOXHUKOM Yy30eKckow nuTepaTypbl
1 cosgartenemM y36eKCcKoro nuTepaTypHOro s3blka.

B rogbl npaBnenuss XycewnHa bBarikapbl, ogHoro u3
nocrnegHux TEMypuaoB, OCOOEHHO LUMPOKO pa3BuBa-
nMcb MeauuMHa, npaBoBefeHue, 3Tuka, dunocodus,
npouseTanu nuTepartypa, MWCKycCTBO M 6OrocrnoBckue
Haykn. B lepate HaBou nonyumn ceeTckoe obpasoBa-
Hue. B rogbl y4ebbl OH ynopHO u3y4yan mcrtoputo, 6pan
YPOKU My3bIKW1, 3aHUMarncs kannurpaduen, nutepaTty-
powi, ocBavBan fA3blkM apcu U CTapoy3OEKCKuiA, KOTO-
poMy oTAaBan npeanoyTeHve, 3a 60raTtcTBO U YUCTOTY
KOTOPOro BCHO XM3Hb Goporca ¢ ero npoTMBHMKamu. Ha
3TUX fA3blkax NpoboBan nucatb CTUXOTBOPEHUSI.

MHoroobpasHbl, 6oraTbl MO coaepXkaHuio, npekpac-
Hbl Mo ¢hopme npousBegeHns Haeou. borata n 3Haum-
TenbHa ero cyabba.

OTHOLLEHNE NO3Ta K NpUpoAe U pasnuyHbIM BpeMe-
HaM rofa NoATBEPXAAET €ro Ype3BblHaviHyr cury Noo-
BM K u3HW. MNMucbma HaBou Kk OpysbsM, JaTvpyemble
BPEMEHEM BECHbI, FleTa, OCEHM U 3MMbl, O KpacoTax
npupoabl, XapaKkTepHbIX ANs KaX[aoro M3 Ce30HOB, MO-
ryT gaTb NPeacTaBrieHMe O TOM, KaKyt >XU3Hb Ben noat
B lOHble rogbl. B aTux nucbMax oH npefctaeT nepeq
HaMMW He KaK 4erioBeK, OTropoaMBLUMICA OT Mupa W
XKM3HU MPOCTbIX MoAEN, a kak CoveTaloluin cepbe3Hoe
OTHOLLEHWE K >XU3HWU, YHEHUIO C YMEHUEM BECENUTLCS.

U nekapb He cymen cMsi24umb MHE MYK,

W welix He cmoe ocunume Mol Hedye.

Ymo He ceepuwy — HanpacHo, mpyd nycmod.

A He paccmambcsi ¢ dobporo medmou!

WOy uckamb 8uHa — mocka momum,

nsxy — mol Kybok edpebesau pasbum.

OpHako CKoNbKo Obl TArOT M ropecten He obpyLuu-
Banocb Ha Hero, HaBouM HM B MNOpPYy YYEHUYECTBA, HU
BMOCMNEACTBUM HMKOTAA He npefaBarncs OTYasHUIo U
©esHagexHocTn. o MHeHuto HaBowu, uenblo co3gaHus
Mupa 6bin YernoBek, criaBa MUPO3[aHMUS:

Thl, meopey, Henpea3oUOEHHbIU, CMOsIbKO OUBHO20 S18UI.

Bcé, kak e 3epkane sonwebHOM, Kpacomoro Hadesiur.

MHo20 ueHHo20 mbl co3dar, uenu op U IEHMbl PeK —

LpazoueHHeli scex cokposuwy Orsi mebsi bbil Hesloeex.

Mup xueomHbix, Hedpa, 800bI U pacmeHul ulympyo —

B amo ece moboro enoxeH cambili COBEPUIEHHBIL MpyO.

Ne 1, 2021 e.

lMoka roH, Konu 60oraTtcTBO 3HaHUA,
A B CTapoCcTu — pacxoayn AOCTOsiHue y4veobl.
(Anvwep Hasown)

Ha nrobom meoem co3daHbe ecmb ussiiecmea rnedvamp.
bonbwe scex meopeHuli bydem yernosek Hac
socxuwjame.

Jlutepatypa u uckycctBo cBsA3blBalOT Poccuio n Y3-
OeknctaH. 3HayeHne TBOpyecTBa Anuwepa Hasou ana
TIOPKCKMX HapOAOB CPaBHMMO, MOXarnyW, CO 3HaYeHueMm
Anekcangpa CepreeBuya [lyllkmHa AnNst BCEX 3HAKOLMX
pycckuin a3blk. OHW, Kak Xpeubl eauHbIX My3, HECOMHEH-
HO, MpornoBeaylT NOOOBb K YENoBEKy U y4yaT nbBu K
PoouHe, CTpemneHuto oCTaBuUTb XOPOLUMA Crneg B KU3-
Hn. Cam HaBou ¢ ropgocTbto roBoput 06 3TOM:

A — He Xocpos, He mydpbilt Husamu,

He 80x0b no3moe8 HbIHewWHUX [xamu,

Ho mak e ceoem cMupeHuUU cKaxy:

Mo ux cmessm npocnasneHHbIM XOXy.

lMycmb Hu3zamu no6edoHOCHbIU ym

Basoeean bepda, AHOXY u Pywm;

lMyckati makol s3bik Xocpogy OaH,

Umo oH 3asoesarn eecb MHOocmaH,

lNyckal Ha secb WpaH noem [Dxamu,

B Apasuu e numaspbi bbem [Jxamu, —

Ho mrwopku ecex nnemeH, moboli cmpaHbl,

MpekpacHble No chopMe M copepKaHuio rasenu, no-
aMmbl, pyban 1 npo3a Hasou rpomko 3assydanu B Poccum
W Opyryx CTpaHax, rae XXMBYT PYCCKOSA3bIYHbIE YuTaTenu,
n OygeT 3BydaTb B ycTax LeHuTenen TBopuvecTBa Ha-
Bon! O 4yeM 0ObIMHO NULYT MO3ThbI? KoHeuvHo, o PoauHe,
o nobeun, gpyxbe — o6o Bcem. Ho HeT y Anuwepa Ha-
BOM CTMXOB C HasBaHueM «PoauHax», kak v y [ywknHa.
Cnvwkom Benuko 3TO MOHATME, YTODObl YNOMUHaTbL ero
Bcye. Beab 370 Takve Beluun, O KOTOPbIX HE FOBOPSIT CIO-
Bamu. B cyeTe cerogHsiLLHEro nepeocMbICIIEHNS 3aKOHOB
ncTopum 1 obLiecTBEHHOrO passuTus obpas3 Anuwepa
HaBow npeacTtaet nepen Hamm Kak obpas nporpeccuBHO-
ro gestens CBOEro BPEMEHW, CBOEN OOLLECTBEHHOW Aes-
TENbHOCTBIO U XyOOXKECTBEHHbIM TBOPYECTBOM SIBUBLLIEFO
obpasel, NpeaaHHOCTM UHTepecaM TPYAOBOro Hapoda.

OH ObIn o6nmunTenem deofanbHOW TUPAHWM, Xe-
CTOKOCTU, HEBEXeCTBa W fku. bbin ybexaeHHbIM npu-
BepxxeHueM ApyxObl mexay Hapogamu, BOCNeBaBLUMM
06LLLECTBEHHO-MOMNE3HbIN TPYA, BbICOKME MOpParibHO-3TU-
Yeckme KayecTBa 4enoBeka.

B danekom eeke MoHsi1 Hapoo,
Kmo neped Hum npedcmarn.
3amo Hapod menepb MOOHsN
Eeo Ha eeyHbIli nbedecmarn.

(310 cnoBa AlibGeka, ckasaHHble nepen NamMsATHU-
kom Anuvwepa Hason).

Mma Anvwepa HaBou He 3abbiBatoT B HallM AHK.
N Mbl, negarorm-HactaBHUKW, NpunaraeMm Bce YCUNus
K TOMY, 4YTOObl YY4EHUKM HE MPOCTO 3HAKOMUIIUCH C €ro
TBOPYECTBOM, a YYWUNUCb Yy HEro MyapocCTW, YernoBeKO-
nodu, yMeHuo coBepLuatb Aobpble MOCTYMKU.

B 3akntodyeHne xouetca otBeTUTb Anuwepy Hasowu
cTpokamu lywiknHa:

CmepmHbIlU 8eYeH, ecriu ums
bydem xumb u3 eeka 8 8ex.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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TALIMI
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
LA\(}U.-\(;L AND LITERATURE
TEACHING

KaHaunaat d)VIJ'IOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX HayK, OOLEHT HaunoHanbHoro YHUBEPCUTETA Y36ekncTaHa

«CYACTAMBBIN CAYIYAU >

(I/IHTeAAeKTyaAI)HaSI Hrpa, NOCBAII€HHAasl J)KH3HH 1 TBOPYECTBY B.HaGOKOBa)

WrpatoT gBe koMaHAbl, Kaxgas rotoBuT «BusutHyto
KapTOuKy»: Ha3BaHWe, OEeBU3, KpaTKyl MHOpMauuo o
yfieHax CBOEN KoMaHApbl (B KOMaHae MOXeT ObiTb OT 5
0o 10 vernosek). [peanoyTUTENBHO UMETH OTNNYMTESb-
Hble 0COB6EeHHOCTM BO BHeLWHeM Buae (0AMHaKoBble ak-
ceccyapbl, anemMeHTbl ogexabl, aMbnemsl n T.4.).

O6opypoBaHue: OBa cTona, CTynbsa (KONMMYEeCTBO
3aBMCUT OT KOMM4YecTBa YMNEeHOB B KOMaHAe) BOKpPYr
KaXXgoro CToria, Ha Kakgom CTone 3BOHOYKM M Tabnuu-
KM C HasBaHUAMW KOMaH, CeKyHOOMep, My3blkarb-
HOE COMPOBOXAEHWE, MPOEKTOp, HOYTOYK M 3kpaH Ans
TpaHCNAUUM crnamaoB C BuageoMaTepuanamu.

Benywwmn (npenogasatens). [MpusetrctByem Bac Ha
urpe «CyacTnvBbI  Criydam», MOCBSLLEHHON KIACCUKy
MupoBoW nuTepatypbl B.HabokoBy. Bonbluas apyauums
W MHOTOrPaHHbIA TanaHT K BbIPaXXEHWI0 YyBCTB U 3MOLIMIA
ocTaBunun ero ums B Bekax. CerogHs BO BpeMsi Urpbl Mbl
paccMOTPUM HEKOTOpble JBOMbITHLIE aCMeKTbl XU3HK
N TBOpYECTBa NucaTensd M BbISCHWM, KTO fydlle 3HaeT
B.HabokoBa. lMpexge 4eM npucTynuMTb HenocpeacTBEHHO
K urpe, npeanarato NO3HAKOMUTLCA C KOMaHAaMmu.

«BusuTtHaa kapTouka» KoMaHz.

Beaywun. KomaHabl npeactaBneHbl, Tenepb Mo-
3HAKOMUMCS C YreHamy XIopu (3HAKOMUT C YneHamu
XKIOpU) 1 NMEPEXOANM K Urpe.

['envi 1 «lloeoHsi 3a nudepom»: BOMPOCHI 3a4atoTcst
obeum KomaHdam, OTBevaeT KOMaHAa, NnepBasi HaxaBLuas
Ha 3BOHOK, B Cly4Yae HenpaBWMbHOrO OTBETA BO3MOX-
HOCTb OTBETWUTL MepedaeTcs conepHukam. [ns Konnek-
TUBHOIO OBCYXOEHUS KaxkOoro Bonpoca KomaHdam faeTcs
15 cekyHg. O roTOBHOCTM KOMaHOa [AOSHKHa CuUrHammsm-
poBaTb M TOfIbKO MOTOM AaBaTb cBOW oTeeT. [pu Henpa-
BUNbHOM OTBEeTe obevMu KoMaH4amu BOMPOC CHUMAEeTCs.
Bcero B aTOM refiMe Hago OTbIrpaTb BOCEMb BOMPOCOB.

Bonpocsi

1. B.HabokoB B coBeplleHCTBE Bnagen Tpems
A3blKaMy, MEePeYNCnINTE KakuMu (PYCCKMM, aHIIIUMACKUM,
hpaHLly3CK1M).

2. Kakumun Bumpgamm cropTta yenekanca Habokos?
(TeHHucoM, dyTHOonOM, BoKcoMm, LaxmaTamm).

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

5 8 docmamoyHoU mepe 20pd meM, Ymo 3HaK Koe-4mo,
4Ymobbl CKPOMHO Mpu3HambCs, Ymo He 3Har 8ceeo.

(B.HabokoB)

Bnadumup Habokos — 00uH U3 caMbIX UHMEPECHbIX U 3a2ad04yHbix rucamenel XX geka.
Ez2o cmunb cOenan nucamersisi c80eobpasHbiM U Oaxe YHUKalbHbIM agmopoM, Hacmosiuum
JlumepamypHbIM (hEHOMEHOM, YbU POMaHbl aHau3upyrom aumepamyposedbl U UH28UCTbI
¢ nnocmmodepHucmcekol mouyku 3peHusi. Cam B.Habokos & akalemMuyecKux Kpyzax rpuobpersn
cmamyc He MmOJIbKO HOBAMOPCKO20 rucamerisi, HO U nperodasamersis, a pasHoobpasue He-
| rucamersibCKuX yenedyeHuti nuuwb O0okasbigarnu, Ymo Bradumup Habokos 6biri 8cecmopoHHe
\ pasgumol nu4Hocmbto. Mepa «Cyacmnueblilti criydali» rocesuaemcs e20 XU3HU U meopye-
cmey, noMoxem 8 Ueposol ¢hopMe Moemopums U PO8eEPUMb 3HaHUsI 0 meopyecmsy u-
camerisi, 3aUHmMepecosams y4alyuxcss U MOmMUBUPO8amb UX K 3HaHUSIM.

3. Ckonbko pa3 Bnagmmupa HabokoBa HOMUHMpPO-
Bann Ha HoGeneBckyto npemuio no nutepartype? (de-
Tblpe pasa nogpsa).

4. HasoBute nceBgoHuMbl B.HabGokoa («Bacunui
WnwkoBy, Ho vawe «Bn.Cupun» n «B.CupuH»).

5. MNMoyemy B KavecTBe MCEBOOHMMA OH BbiOpan camu-
o CrpuH? YTo OHO 0603Ha4ano? (B 0OHOM U3 MHTEPBLIO
Anbdpeny Annento B 1970 rogy OH pacckasan, nodyemy
BbIOpan MMEHHO Takoe UMS: «B HOo8oe 8pemsi «CUPUH» —
O00HO U3 rOMYrIsIPHBIX Ha38aHUU CHEXHOU COBbl, Hago-
Oswell yac Ha epbl3yHo8 myHOpbl, a ewe mak 308ym
Kpacasuuyy 0os120X80CMYyH0 COBY, MOXOXYH0 Ha sicmpeba;
8 OpesHepycckol Mughonosuu — 3amo nmuya ¢ pasHo-
UBEMHbIM OrepeHUeM, XXEHCKUM JTULOM U 2pydbto, OHa, 6e3
COMHeHusi, udeHmuyHa CupeHe, 2pedeckoMy boxecmey,
riepeHocyuye Oyw, cobriasHumerbHUUe mopernasamersiel).

6. Korga npuwen K nucatento nutepaTtypHbin ycrnex?
(B 1926 rogy, korga Bbiwen ero pomaH «MalueHbkay).

7. HabokoB ckasan opgHaxgbl: «5 npoxun Ode-
essmHadyampb nem 6 Poccuu, mpu e2ol0a e AHanuu,
wecmHaduyamb 8 [epmaHuu, 4emsbipe 80 @paHyuu,
0saduamb 8 AmMmepuke, mpuHaduamb 6 Llgeliyapuu».
Bonpoc: B kakoi M3 HasBaHHbIX cTpaH HabokoB npo-
XUN MeHbLle Bcero? (B AHrmuu).

8. Oononnute dpasy B.Habokosa: «Mosi ronosa pas-
roBapvBaeT no..., Moe cepaue — ..., U1 MOe yxo — ...»
(Mosi ronoBa pasroBapuBaeT MO-aHrMMNCKN, MOe cepa-
e — MO-pycCKn, U MOE YXO — MOo-ppaHLy3CKm).

[leim 2 «8amopoyku u3 O604YKU». KOMaHObl MO
ovepeau BbIOMpaKT BOMPOCHI, BbITAMMBas OOYOHKM C
uncppammn 13 Gonbluon GOYKM, KOMaHAA, BbITSHYBLUAS
6o4oHOK ¢ aBymsi 6ykBamm CC — CuyacTnuBbin criyyan,
nonyyaeT BO3MOXHOCTb 3apaboTaTb TpU Oyka Mpu Bep-
HOM oTBeTe. OTOT relM urpaeTcsi MHOMBMAOYaNbHO, KO-
MaHOHOe coBellaHue 3anpelleHo. [paBo nepsoro xoa
nonyyaetr komaHga, HabpaBllas HaMMeHbluee Konuye-
CTBO O4YKOB. Mrpa HauvMHaeTcs C KanuTaHa KoMaHabl,
€Cnn OH OTBeYaeT MpaBuIIbHO, TO MpaBO OTBETa MOy-
YaeT crnenywLwuiA YreH KOMaHdbl, €Crv HenpaBWUIlbHO,
TO MpaBO OTBeTa NepexoauT K conepHukam. Ecrnm Ha

Ne 1, 2021 .
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BOMPOCHI NpaBUiIbHO OTBETAT BCE LUECTb YNEeHOB KOMaH-
Abl noapsa, TO HAuUCnseTCs elle OOHO OOHYCHOE OYKO,
HO XOf BCE paBHO MnepexoauT K cornepHukam. [pogon-
XUTENbHOCTb reriMa orpaHuyeHa LUEeCTb0 MUHYyTaMu.

Bonpocsi

1. Ewe B getctBe HabokoB yBnekcs aton obnacTbto
HayKu, KOTOPOW MMcaTerb MOCBATUI HEMAano CTPOK:

Hem, 6bimue — He 3bibkas 3azadka!
[ModryHHbIU Oon u siceH u pocucm,

Mpb1 — 2yceHuubl aHzesnos; u cradko
Bepbizambcs ¢ Kparo 8 HeXHbIU nucm.
Psduck e wunbl, nonsu, ceubalics, KpernHu,
U yem xadHel meoll xo0 3esreHbIl 6bi,
Tem bapxamucmel u genukonenHeu
Xeocmbl 0c8000XX0€HHbIX KPbifl.

M3BecTHO Takke, YTO OH MWCan Hay4Hble CTaTbu B
3TON 0BnacTy Hayku, Ha3oBUTE ee (SHTOMOIIOrUS).

2. B aetobmorpadmmn «[pyrme Gepera» oH nvlcan «[ep-
8asi MOsi Mbicrib npu briecke
ympa 8 okHe bbina o ..., Ko-
mopbIx ripunacrio Ot MeHst
amo ympo». O yem aOyman
HabokoB? Yto ero Tak WH-
TepecoBario, YTo Aaxe ecTb
Hay4Hble CTaTbh O HUX? (Ye-
LUyeKpbIrible — 6aboykm).

3. B cBoem npomusseaeHun «ﬂpyrme 6epera» nica-
Tenb nuweT: «B npodomkeHue 20 nem amuepaHmMCKoU
XKU3HU 8 Esporie A nocesiwan 4y0o8ulyHOe KOnu4ecmeo
8peMeHU cocmaessieHuro ... 3adad. Omo CcrioxHoe, 80C-
XxumumersbHOe U HUKYeMHOE UCKYyccmeo cmoum o0cob-
HSKOM: C 0bbIKHO8EHHOU uepol, ¢ bopbbol Ha Oocke
OHO C8513aHO MOJIbKO 8 MOM CMbIC/Ie, KaK, CKaxeM,
00uHaKo8bIMU ceolicmeamu wapa Mofb3yemcs U XOHe-
niep, 4mobbl ebipabomampe 8 8030yxe ceol Xpynkul
XydoXXecmeeHHbIU KOCMOC, U MmeHHUcucm, 4mobbl Kak
MOXHO CKOpee U OCHOogameslbHee pa3gpoMumb Mpomus-
Huka». O KakOM «UCKycCTBe» MAeT peyb? (O waxmaTax).

4. Kak cBsi3aHbl repov OBYyX pasHblX pomMaHoB Ha-
6okoBa — oTeL, rnmaBHoro reposi FogyHoBa-YepabiHUeBa
u3 pomaHa «[ap» v rnmaBHbll repovi pomaHa «[unnb-
rpam»? (oHM BblnM 3HTOMONOramu).

5. Y HabokoBa Obina ogHa OCOOEHHOCTb — OH He
NPOCTO CrbILWWT 3BYK, HO W ollyllaeT ero Bkyc. Habokos
HasblBan TakMe MPOSIBNEHUSI «/IeeKUMU, HO Heusneyu-
MbIMU  2anlroyuHayusiMu», bnarogapsi KoTopbiM  nuca-
Tenb daxe pasbun Oykebl andasBuTa Ha pasHOLBETHble
rpynnbl. B aBTOGMOrpacdum «[pyrme Gepera» OH nucan:
«YHepHo-6ypyro  epynny cocmaendom: 2ycmoe, 6e3
eannbcKkoeo eansHuya, A; 0080/bHO posHoe (Mo cpasHe-
Huto ¢ peaHbiM R) P; kpernikoe kaydykoeoe [; XK, omsu-
varoueecss om @bpaHuy3ckoeo J, Kak 2opbKull wWokosad
Om MOJIOYHO20, MEeMHO-KOPUYHEe8oe, OMmrosupo8aHHoe
4. B benecot epynne bykebi J1, H, O, X, 3 npedcmas-
n15rom, 8 amom ropsioke, 0080s1bHO b6riedHyr0 duemy u3
gepmuLueriu, CMOJIEHCKOU Kawiu, MUHOarbHO20 MOJIOKa,
cyxol 6ynku u weedckozo xneba. pyrny MymHbIX fpo-
MeXXymOYHbIX OMmMmeHKo8 obpa3yrom knucmupHoe Y, ny-
wucmo-cu3oe Ll u makoe xe, HO ¢ npoxenmsto, LL» (y
nucatens 6bina cuHecTesns — Henpoduanonornyeckas
0COBeHHOCTb, NPV KOTOPOW pasgpakeHne OAHOro opraHa
YyBCTB Cpa3y OTpaxaeTcsi B APYroM — «LBETHOW CITyX»).

Ne 1, 2021 e.

6. Ota cTpacTb, 3apoavBLUasica B OEeTCTBe, OCTaBa-
nacb ¢ HabokoBbiM BCHO M3Hb. OHWU MPUCYTCTBYIOT B €ro
noasum 1 Npo3e, O HWUX OH Mucan B MMCbMax, pucoBas B
PYKOMUCHBIX COOPHMKaX CBOMX CTMXOB, Ha M3pasuax ned-
KA B CBOEN KOMHaTe Ha TpeTbeM 3dTaxe AoMa, a yepes
MHOrO JieT — Ha abaxype CBOEW HacTOMbHOW nammnbl B
MoHTpé. Ho Tonbko gna cambix 6nm3kmx niogen Habo-
KOB pucoBan WX Ha obnoxkax cBoux usgaHuii. Camble
MHOFOYUCIIEHHbIE M CaMble pa3HOODbpasHble — 3To Te,
KOTOpbIX OH pucoBan Ans
XeHbl Bepbl B nocnegHue
OBafuaTth NeT CBOEW XKMU3HMU.
OTU pUCYHKM Obinn NyyLwmMm
nogapkom ansi Bepbl EBce-
eBHbl HaBokoBoO#, KoTOpas Eelyjonis. thaiseides Hab
NATLAECAT C NUWHUM NeT 6bina U My30M U NepBbIM Yu-
Tatenem. Yto pucosan HabokoB? (6aboyexk).

7. JlnTepaTypoBedpbl CYMATAKOT, YTO HWKTO W3 COBpe-
MEHHbIX MMcaTerner He BBOOWIT B CBOE TBOPYECTBO WUrpy
crnoBaMu C Takum pasHoobpasnem, K3SLLEeCTBOM W fy-
KaBcTBOM, kak Bnagumup Habokoe. OH nobun wurpatb
nnoTel0 crnoBa: «5 He mewaro criogam uzgpamb. 5 Oaro
umMm rope3sumscs. Hekomopblie U3 Moux nepcoHaxel Io-
655m 835Mb C MOMUYHBIM Kakoe-HUBYOb ebipaxieHue, 8edb
Kanambyp ornpedernisemcsi Kak napa crios, 3acmuaHymbix
epacrnox. lepecmaHoska crio208 3adyaposbieaem U 80-
odywiesrnisiem Moux eepoes boribuie, YemM MEeHsI CamMozo».
B «dape» uutaem OpOLUEHHOE BCKOMb3b 3aMeyaHue, YTO
YepHbILWEBCKMIA MOCTOSIHHO MUCarn O KOCMUYECKOM U yMO-
3puTENIbHOM, HO MpW 3TOM BbiMadana ogHa Oykea ...(To
€CTb Mnory4yarnocb Komuyeckoe n ymoputeribHoe). Kak Ha-
3bIBAETCS 3Ta Urpa CrioB, CIOBECHbLIE PO3bIrpbilUN — OAWH
13 13ntobneHHbIx npuemoB HabokoBa, KOTOPbIM MPOHU3a-
Hbl MOYTU BCE €ro npov3seneHna? (aHarpamma).

8. PomaH «Apa» BeCb NPOHM3aH aHarpammamu cpasy
Ha Tpex si3blkaxX, «CrOBECHbIM LIMPKOMY», MO BblpaXKeHWo
camoro aBTopa. B ogHOM mM3 HayamnbHbIX [flaB CoO BKYCOM
pacckazaHo 06 urpe «®naeuTa». AHarpammon Kakoro
CrnoBa sBrsieTcA HaseaHue urpbl? (cnosa andasuT).

9. O KkakoM BpeMeHM roga 3TO CTUXOTBOPEHUE
B.HabokoBa?

U cHoea, Kak 6 murible 200bl
mocku, yucmomsl U 4yyodec,
ensdumcsi 8 6€3680s1bHbIe 800bI
PyMsiHbIU pederowyuli iec.
lMpocmasi, kak boxbe rnpoweHbe,
npo3payHasi wupumcsi oarib.

Tox Vera

Mos 3o5110masi neqanb’
Ceexo, u bnecmsm naymuHsl...
Ulypwa, 80onb peku npoxoxy,
CK803b 8emeu U 2p030bsi PSAbUHbI
Ha muxoe Hebo ensxy.
U ceod aonybeem wupokud,
U cmau KoYyrouwux nmuy —
umo pobkue demcKkue CmMpPOKU
8 rycmbIHE CMAaPUHHBIX CMPaHUY,...
(AX, oceHb, MOE yMNOeHbe).
10. B pomaHe «[ap» ecTb OTpbIBOK: « Tym AnosioH —
udean, mam Huobes — nevanb», U PbBKUM KpblioM Oa
nepnamympom Huobesi mesnbkana Had ckabuosamu rpu-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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bpexHol nyxatku, e0e 8 repebiXx 4qucriax UKHS rnona-
Oasicsi u3pedka MarneHbKul «4€pHbIt» anonnoH». O KoM
nuweTt Haboko? (0 pasHbix Buaax 6abouek).

11. HasoBute Tpu Hambonee W3BECTHbIX poMa-
Ha HabokoBa, He nevaTaBwmuxca B Poccun, mmeBLUMX
ycrnex B PYCCKOM SMUTpauMuM WU HbIHE CUYUTARLLMXCS
lweaeBpamMn pycckon nutepatypbl (ocobeHHo «3alumTa
TNyxunHay, «Oap», «lpurnaweHne Ha KasHb»).

12. Kak nsBectHo B.HabokoB nepeBén Ha pycckui
a3blk «Anucy B CtpaHe dygec» Jlbtomca Kapponna.
Kak B nepesoge HabokoBa cTana HasblBaTbCs KHura?
(«AHS B cTpaHe uygecy).

[enm 3 «Tbl — MHe, 1 — mebex»: B 3TOM reiiMe Ko-
MaHAbl MO ovepeau 3agarT Opyr ApYry npuaymaHHble
UMW BOMPOCHI O XWU3HW U TBOopyecTBe B.HabokoBa — no
ABa BOMpoca OT Kaxaon KomaHApbl. Kawabln npaBunb-
HbIl OTBET MPUHOCUT OLHO OYKO.

[fenm 4 «TemHas nowadka»: BONPOCbl 3a4al0TCa U3-
BECTHbIM MpUrMaLleHHbIM rocTeM (3TO MOXeT ObiTb npe-
nogasatenlb WM CTyAEHT M3 Apyrow rpynnbl) nmMbo 3To
BOMpPOChI-3arafku, KoTopble TpebyroT pelueHnss 1 oObsicHe-
Hust. MpaBunbHbIA OTBET MPUMHOCUT KOMaH4aM OAHO OYKO.

Bepywun. OpHaxagbl B.HabokoB cam oxapaktepu-
30Basi CBOE TBOPYECTBO Kak CTpeMfieHUe «COCTaBnsATb
3aragkn C WU3AWHbIMK  pelleHuamuy. Cenyac KomaH-
OaM MpeacTaBUTCS BO3MOXHOCTb — PELUNTb  3arafku
B.HabokoBa n 3apabotatb 0O4kM (MOXHO AaTb OQHO M3
npeacTaBneHHblX Ans obeux KoMaHg 3agjaHui nmbo
ONs KaXOoW CBOW BapwuaHT).

1. B kommeHTapusix kK «Age» nosiBNSETCs TauH-
ctBeHHad pgama Vivian Dark Bloom (BusnaH TemHo-
uBetywasl). B gpyrom BapuaHTe Hekas UNoCoUHs
Damor Block. B acce «[llepBoe CTMXOTBOpEHME» 4uTa-
em: «BuBnan Jamop Briok, mosa dmnocodckasi nogpyra,
B MOCMefHWe rodbl roBapvBana, Y4To TOrAa, Kak yYeHbli
BMAUT BCE, YTO MPOMCXOOUT B TOYKE MPOCTPAHCTBA,
NnoaT YyBCTBYET BCE, YTO MPOMCXOOUT B TOYKE BpeMe-
Huy». Cpean opHoknaccHukoB JlonuTbl ecTb Buona Mu-
paHga. B pomane «Koponb, Aama, BaneT» BCTpevaeTcs
Bbnaegak BuHomopu. PaHHssa nbeca «CkuTtanblbly 060-
3HayeHa kak nepesof B.CvpuHa 13 Hekoero cTapmHHOro
aHrnuickoro gpamartypra (1768 r.) no vmeHu BusumaH
Kanvbpyg — Vivian Calmbrood. Krto ckpbiBaeTcs noA
3TMMK MMeHamn? (aHarpammHbin Viadimir Nabokov).

2. V3niobneHHbIi Npuem nucaTens, Kak WiniocTpu-
pyeT amepukaHckuii Habokoeen [.LLanupo (cMm. Cmapoe
aum. o06osp., 2001, Nel) — aHarpammHasi kogMpoBKa
CBOEro MMeHu B Buae OTAernbHbIX BykB, paccbinaHHbIX B
opHow bpase. 5 despana 1925 roga HabokoB cosgaet
ctuxoTBopeHne «KoHbkobexeLly, Mnoceslasi ero CBOEN
Oyaywen xeHe Bepe EBceeBHe CrioHum. 3akntouutens-
HOe 4eTBEepOCTULLNE-NIPU3HAHNE 3BYYUT FIErKO U HEBUHHO:

Ocmaesun 51 00UH y30p CrlI08€ecCHbIU,
MeHoseHHO packpyxuswulics Ugsemok.

U 3aempa cHee becwyMHbIU U OMBECHbIU
Barnopowum uc4ep4eHHbIU Kamox.

Mexgy TeM B 3TOM CfIOBECHOM Y30pe U3SLLHO 3aBya-
NIMPOBaHO aHarpaMMHoe nocesileHre. Onpedenute  Ybu
®.N.0. cnpsartaHbl 3geck. Bbigenute Gykebl, cocTaBnstoLLme
3™ umeHa. (Bnagymmmnp Habokoe CupuH — Bepa EBceeBHa
Crnionnm. Takom nogapok Mmorogon HabokoB cosgan ans

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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cBoen u3bpaHHMUbl Bepbl EBceeBHbl CrioHuM, ropaenveo
HaMeKHyB BblILLIEe 3TOW CTpodbbl: «He s nu cam, ¢ makum
nesy4qum cgucmom/KoHekom cmuxa briecHyn neped mo-
6oli». KoHeuwHo, Bepa CrioHnm ObiCTpO pasragana CMbICH
y3opa-nocesleHns. [pn  apudMeTndeckorn  TOHWPOBKE
nerko BMOETb, KaK PUCYeTCH KpacuBbIN CrIOBECHbIA Yy30p
umeHn Briadumup. KoHbkobexel, ¢ nepeoi OykBbl MMeHu B
nepeberaeT Ha BTOPYO-TpeTbio J1 1 A, kak Obl BblMepuMBas
BOCbMEPKY, W CKOMb3WUT K criegyrowmm asym Oyksam -
(4—5). 3atem cKonbxeHWe BO BTOPOWN CTPOKe BHOBb BblYep-
ymBaeT nonysocbMepky M—M-P ¢ KoHLOBKOW TOYHO nocpe-
OnHe Bcen ctpoku m3 31-i1 Bykebl. CoTBOpEHWe chamunimm
Habokog HauMHaeTcsi CxOAHbIM Y30pOM B TPETbeN CTPOKe
H-A-Bb c nepexogom Ha 4-t0 O-K 1 nupyaTHbIM BO3BpPaTOM
Ha TpeTbto CTpoKy. [ogobHbI e y3op obpasdyetr C—-P-
W-H B nocnegHen ctpoke. Byksbl, cnaratolime aHarpammy
Bepa EsceesHa CrioHUM BblOENeHbl 30€Cb KypcvBOM U
nponucHeiMK. Jlerko BuOeTb aHarpammy 6e-pa U3 [OByX
cnoroe Bo BTOpon cTpoke. Pamunus CrioHUM cnaraetcsi U3
criora c¢/lo B 1- CTpoke W BbiAeneHHbIX OykB H, U, M — B
3-n. OT4yecTBO esgceegHa COCTaBNSETCA MO BepTVKann K3
OykB, BXOAALUMX B NMOCNEAHME Cri0Ba KaXXOOW CTPOKM).

3. ViHorga B aHrmMMCKOM U PYCCKOM BapuiaHTax CBO-
MX COMMHEHWI HaboKoB BMPTYO3HO COXpaHSIET aBTOPCKYHO
aHarpaMMHyl0  MHKPYCTauMiO-LUMAIPOBKY HECMOTPS  Ha
pasnuune aByx andgasutoB. B noesectn «Koponb, gama,
BaneT» ecTb Takas dpasa: «ee (repouHn MapTtbl. — M.I7)
KaBanep, CTyAEHT C WHOYCCKMMMW rrasamu, OTPbIBUCTO
N TMX0 obObscHANcCA en B nMobBu». Ybe mms 3awmdpo-
BaHO B 3Ton (ppasle? Brbligenute GykBbl (3Ta dpasa, no
MHeHwnto [.Wanupo (cm. Cmapoe num. o6osp., 2001,
Ne1), BkntodaeT aHarpammy Bradumup Habokoe CupuH.
[oragka ycunmBaeTcs TeMm, YTO B aBTOPCKOM MepeBo-
0e aHrmuickas Bepcusi 3Tou hpasbl TOXE BUPTYO3HO
CKOMIMOHOBaHa [Ansl COXpPaHeHWs1 3aKoAMPOBAHHOM aHa-
rpammbl Vladimir Nabokov(w) Sirin: «Her partner in full
erection against her leg was declaring his love in panting
sentences from some lewd book». MNMoxoxe, HabokoB Ha-
pOYUTO BBEN B @HIMUNCKUA BapuaHT CnoBo «book» (KHU-
ra), Mbo OHO aHarpamMMHO COAEPXUTCHA B ero oamunmn).

4. Wndpoeka xopowa, Koraa oHa He3zameTHa. Bot
nocrnegHss, Ha OAHOM FerkoM AbIXaHuu, npollanbHas
¢dpasa 13 cTtonb mM3BecTHoW «Jlonutbl»: «W 31O eguH-
CTBEHHOe OeccmepTune, KOTOpoe Mbl MOXeM C Tobow
pasgenutb, Mosa Jlonuta». Ybn ®.1.0. 3gecb 3awwmd-
poBaHbl? Bbligenute GykBbl (3gecb, no goragke Lanu-
po, Takke BMNIeTeHa aBTopckas aHarpamma-aBTorpaq).

lenv 5 «fanbwe... Janbwe»: B 9TOM payHOe Ko-
MaHgaM npeactouT AaTb 3a OOHY MUHYTY KakK MOXHO
fonble npaBunbHbiX oTBeTOB. OTBEYalT KOMaHabl Mo
ovepeau, Ha4MHaeM C KOMaHAbl C MEHbLUMM KONMYECTBOM
04KOB. Kaxkapii npaBunbHbIM OTBET MPUHECET OOHO OYKO.

Bonpocsi

pynna BonpocoB ansa 1- koMaHAgbl:

1. B kakom ropoge pogunca HabokoB? (B CaHKT-
MeTepbypre).

2. Ha kakom s3blke, no cnosam HabokoBa, OH Hay4wn-
Cs unTaTb Npexae, YeM Ha pyccKoM? (Ha aHrrMNCKOM).

3. Mep.bIn Nnoatnyeckuii coopHuk Habokosa («CTuxuy).

4. Kypa nepebpanacb cembsi HabokoBbIX B peBoSto-
umoHHoe Bpems (OkTabpbckasa pesonoumns)? (B Kpbim).

Ne 1, 2021 .
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5. Hasosute ctuxotBopeHne HabokoBa, HanucaH-
Hoe no puTmudeckon Teopum A.benoro («bonblas
Megaseaumuay).

6. Hasosute nmsa xeHbl B.Habokosa (Bepa CrioHum).

7. MNepBbin pomaH HabokoBa («MalueHbkay).

8. B 1940-1958 rr. HabokoB xuBeT B AMepuke.
Kak oH 3apabaTbiBaeT Ha XWU3Hb? (4TEHMEM B KOmnnea-
e KypCOB PYyCCKOW M MUPOBOWN nuTepaTtypbl).

9. K10 13 pycckux nucaTtenen pexkomeHgosan Ha-
bokoBa Ha HOMUHMpOBaHMe Ha Hobenesckyto npemuto
no nuteparype? (A.ComkeHuLbIH).

10. HaGokoB nonynsapuavpoBan 3TOT Bug Wrp,
npaBga, Torga OH HasblBan MX «KpecTocnoBuubl». Mep-
Bas Takas «KPecTocnoBuLa» MNosBUIIAcb B MPUIOXKEHUN
K Hemeukon rasete «Pynb» B 1925 rogy, korga HaGo-
KOB aKTMBHO COCTaBnsAn ux Ans 3tom rasetbl. O yem
nget pedb? (0 KpoccBopaax).

pynna BonpocoB Ansa 2- KOMaHAgbl:

1. Ckonbko pgeten 6bino y Habokoea? (ogwH, CbiH
Omutpui).

2. HaszoBuTe noatuyeckuii cCOOPHUK, OnybnmMkoBaH-
HbIl COBMECTHO C OAHOKnaccHukoM AHgpeem banouo-
BblM («[Ba nyTu»).

3. B 1922 r. HabokoB nepeeaxaet B bepnuH. Kak
OH 3apabaTbiBan Ha Xu3Hb B bepnuHe? (ypokamu aHr-
NWACKOro si3blka).

4. HasoBuTe nepBble aHrMosA3blvHble pomaHbl Ha-
ookoBa («W/cTtuHHasa xm3Hb CebacTbsHa Hata» u «[llog
3HAKOM HEe3aKOHHOPOXOEHHbIXY).

5. Kakon pomaH npuvHec HabokoBy mMupoByto crnaBy
n dmHaHcoBoe BnarococTosiHMe? («Jlonutay).

6. HeokoH4eHHbI pomaH HabokoBa Ha aHrnmMinckom
asblke («Jlaype n ee opurmHany»/«OpuruHan Jlaypbi»).

7. HasoBute pomaHbl HabokoBa Ha «HeMeLKyt»
Temy («Koponb, gama, Banet», «Kamepa obckypa» wu
«OT4asgHue»).

8. «KpbinaTble» my3bl HabokoBa (6aboukn).

9. lMocnepgHwi pycckuin poMaH Bragymumpa Habokosa,
KOTOPbIM MOXHO MO MpaBy Ha3BaTb BEPLLUMHOWN PYCCKOA3bIMHO-
ro nepvoga ero TBOPYECTBa M OOHUM M3 LUEOEBPOB PYCCKOW
rvutepatypbl XX Beka, B KOTOPOM MOBECTBYETCA O TBOpYe-
CKOM CTaHOBJIEHUN MOFIOA0ro nucatens-amurpaHTa («dap»).

10. Pykonucb Kakoro poMaHa XoTen YHUYTOXWUTb
(cxeub) HabokoB? («Jlonutan).

3aTtem noacHUTLIBAETCA KONMMYECTBO OYKOB U Harpax-
AaeTtcs koMmaHga, Habpasllas HavborbLlee KonM4ecTBo.

Ucnonb3oBaHHblE UCTOYHUKMU

1. tps://www.culture.ru/materials/254382/kak-chitat-nabokova

2. http://thewitness.ru/vladimir-nabokov/ah-osen-moe-upoene/

3. https://kstati.net/nabokov-i-slovesnye-igry/

Hacnoa HUA3OBA,

KaHOuaaTt negarormn4ecknx Hayk, n.0.0oueHTa TaLlKeHTCKOro rocyoapCTtBeHHOro opngn4eckoro yHmeepcuteTta

N3YYEHUE TEKCTA HA BA3E COBPEMEHHDBIX TAAKETOB
HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA

Ha coBpemeHHOM 3Tane TekctoBoe obpasoBaHue Ha
0ase coBpeMEHHbIX MHOPMALIMOHHBIX TEXHONOMUA (KOoM-
nbloTepP, MnaHweT, TenedoH, annoa) nveet crneundude-
ckne 0cobeHHOCTM, oThuyarlme ero OT Apyrux ¢opm
cucTeMaTmyeckoro 0b6pasoBaHus, XoTa Obl Tem, 4To
CTPOUTCA He Ha OoMnbiTe MpeALlecTByOLMX 3Tanos obyye-
HUSA, a SBMSETCH MPUHLMUMNUANBHO HOBbIM TUMOM y4YebHO-
No3HaBaTENbHON OEeATENbHOCTU NPU U3YYEHWUU PYCCKOro
A3blka B Kraccax ¢ y30eKCKMM A3bIkOM OBy4eHus.

B TekcTtoBoM o6pazoBaHWM NPUOPUTETHLIMU Hanpas-
neHnsaMK SBRSIOTCA pa3BuTUe cBoBoAHOro, HeTpada-
PETHOrO MbILUIEHNS, aKTUBHOCTU U CaMOCTOSATENbHOCTH
nosHaBaTeNbHON [eATEeNbHOCTN, CTaHOBMEHWe CcaMo-
CO3HaHUS, CaMOOLEHKN MOOPOCTKOB, MOHOMOMMYECKON
peun. lNMeparornyeckas npakTuka MokasbiBaeT, YTo 0by-
YeHWe PYCCKOMY $3blKy C MOMOLLbI TEKCTOB addek-
TUBHO NUWb TOrga, Korga OHO MOCTPOEHO C YYeToM
CNocoBHOCTEN N UHTEPECOB YYalLLMXCH.

MHTepec K TekcTaM Kak oOGbeKkTam coobpaso-
BaHWA BO3HMKAET yXe Mpu HavarnbHOM 3HAaKOMCTBE
C pycckuM £3bIKOoM, hopMupyeTCcs B LUKOMEe U CBSA3aH
Cc ydyebHon peaTenbHocTbio. [Mpn ero dopmmupoBaHum
npeobnagaloT HernybokMe MOTMBbLI N0OGONbITCTBA, 3a-
HUMaTenbHOCTW, NP U3ydeHun TekcTa Ha Gase coBpe-
MEHHOW WH(OPMaLMOHHOW TEXHOMOIMM — KOMMblOTEpPa
ONsi COBPEMEHHOW MOJSIOAEXN OH pellaeT BeCcbMa Bax-
HYIO OMOaKTUYECKYl0 3afady: BBOAMT Y4YeHuWKa B MUp
KOMMbIOTEPOB M NO3BONSET MapanfenbHO n3dyvaTb pyc-
CKUI SA3bIK C MOMOLLbIO TeKcTa.

Ne 1, 2021 e.

Mpn nepBOM 3HaKOMCTBE C KOMMbIOTEPOM BO3HUKa-
€T WHTEepec K caMoW «yOAMBUTENBbHOW XXUBOW MalUUHEY,
urpaMm, 3aHUmaTenbHbIM  KOMMbIOTEPHbIM  3dchbekTam.
Urpasg c KomMnblOTEPOM, OHWM OCBauMBalOT asbl YyMpaBs-
NeHnsa cuctemamu, nNpuBbIKaOT BUOAETb B KOMMbHOTEPE
naptHepa. [OuOakTuyeckue KOMMbIOTEPHbIE WM pa3Bu-
BalOLMEe Urpbl HA OCHOBE MOCTPOEHUsSI TEKCTOB He Teps-
I0T 3HAYEHUS M Ha OpYyrnx aTanax obydeHus — yuuTensi
LUMPOKO WMCNOMb3YT WX AWAAKTUYECKME BO3MOXHOCTW,
3MOLMOHArbHY MpUBMEKaTENbHOCTb, YTOObI 3anMHTepe-
coBaTb YYE€HUKa U3y4eHMeM PYCCKOro £A3blka, cosfasas
TakMM 06pa3om HOBYK (POPMY NpenogaBaHusi PyCcCKOro
A3blka Ha 6ase TekcTa M KomnbtoTepa. OgHako ecnv Ha
Oonee no3gHMx atanax obyyeHuUst OH ocTaeTcs AOMUHU-
pyloWwMM BMAOM M npuobpeTaeT rmnepTpodrpoBaHHbIE
dopmbl, TO OTpuuaTenbHble MNOCNEACTBUSA HEen3bexHbl.
UpeamepHoe yBrneyeHne KOMMbTEPOM U WHTepHeToM
oTAansieT YYEeHVKOB M YBOAWUT MX B BUPTyalbHbIA MUP.
Mcnonb3oBaHne KOMMEPYECKMX WUIp Ha OCHOBE WAOEO-
oMM Hacunusl, CTPeMIEHMST K [OOCTWXKEHMIO Lenen
nobon LieHON oKasbiBalTCA BecbMma onacHbiMK. [lcu-
XONorM OTMEeYalT, YTO MpMBbIYKA K «KOMMbIOTEPHbIM
ybuiictBam», 6e3HakasaHHOCTUM, K BO3MOXHOCTM FErko
«OpaTb HECKOIbKO KU3HEW» W CTOMb Xe Jerko ux oT-
haBaTb MOXeT 0OepHyTbCA CepbeE3HbIMU MCUXUYECKU-
MU paccTporcTBamMn. HekoTopble YYEHMKU COXpaHsoT
MHTEPEC K KOMMbIOTEPHBIM MrpaM Ha MHOrO neT, 3TOoT
MHTEpeC nepexoguT B MNOTPebHOCTb (rpynny Y4YeHWKOB

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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C TakUM TUMNOM [ESATENbHOCTU Mbl YCMOBHO Ha3Banu
«urpokamm»). Ho ecTb 1 Opyro MOMEHT — KOMMbIOTEP
rnomoraet u obneryaeT obyveHUE yYeHuKa MNpu KUlyde-
HUM si3blka, BOCMPOM3BOAWUT MOHOMOrM, AManorv, nepe-
BOAMT HE3HaKoOMble CrioBa W MNpPeasiokeHusi, Ha OCHOBe
TEKCTOB CTPOSITCA pa3BMBaOLLME U NOrMYECKNE UTPbI.

Kak npaBuno, ymeHue ynpaBnsTb KOMMbIOTEPHbLIMU
nporpaMmMamMmvi NepeHoCcCATCAS U3 UrpoBOM B y4eOHyH
0eATeNbHOCTb €CTECTBEHHLIM MyTEM, XOTS BO3MOXHbI
ocnoxHeHus. OTmevaloTcs criydau, Korga npu CUbHON
«MPVBSI3AHHOCTU» K urpam pebeHok u B yyebHon fes-
TENbHOCTU CTPEMUTCH K 3aHUMATENbHOCTW, BHELLUHUM
acpektam. OH He cBA3bIBAeT KOMMbIOTEP C Monyye-
HMeM 3HaHWiA, OTBMEKaeTCs OT COAEepXaHus ypoka, B
y4ebHON cUTyaLun He BOCMPUHMMAET NpeacTaBnsieMyo
emy uHdopmaumo. Torga yunTenb [OOMKEH 3auHTepe-
COBaTb Yy4YeHuKa C MOMOLLb WHTEPECHbIX W 3aHWMa-
TeNbHbIX TEKCTOB, NMPW 3TOM He OTAansAsa yYeHuka OT
KOMMbOTEPA, @ MOCTEMNEHHO MNepeknoyasi ero BHUMa-
HWE U y4MTbIBasi MHTEPECHI COBPEMEHHOM MOMOLEXKN.

Takum obpasom, npenogaBaTernb AOMMKeH ObiTb noa-
rOTOBMEH K TOMYy, 4TOObl CBOEBPEMEHHO OKasaTb Mo-
MOLLb YYeHWKaM, ANsi KOTOpbIX NPOLECC B3aMOAENCTBUS
C KOMMBIOTEPOM M MPOLECC YYEHUS] HE COBMELLEHBI.

Mbl npoaHanuaupoBanu cryyau Mroxoro BOCMPUSTHS
yYyeHMKOM y4yebHon uHdopmMauun ¢ aucnnes: nsobpaxe-
HVME Ha 3KpaHe B ero CO3HaHWM OTODpaXaeTcs Kak kap-
TUHKA, KaK sPKUA rpaduyeckuii obpas, He Bbi3blBasi WH-
Tepeca K CONpoOBOAWTEMNbHOMY TEKCTY — YYEHUK WK He
ynTaeT ero BooOLle, UNN YUTAET HEe OCMbICIIMBAsA coaep-
XaHus. Takum yyYeHrkaM HeobxoauMbl MOMOLLb YYUTENS,
cneunanbHasi cucTeMa TPEHMPOBOK, MO3BONSANLIMX MO-
CTEMEHHO MNEPECTPOUTb CUCTEMY BOCTIPUSTUS, CHOPMU-
poBaTb MHTEpPeC K COAepXaHu TekcTa unv nogobpatb
no crneuuduke € y4eToOM WHTEpeca Y4YeHWKa, HayuuTb
OCMbICIMBATb BbIBOAVMYIO Ha AUCMNEN MHOPMaLmio.

MHTepec K npoueccy ynpaBneHUs KoMmnbloTe-
pom onpefenseT xapakTep OTHOLUEHWUA YYeHuka C
KOMMbIOTEPHOW CPefion Ansi camMopasBuUTUS UM B 00-
pasoBaTtenbHbIX Lensx. Mbl cuMTaem BecbMa BaXkHbIM,
YTOObl YYEeHWK MOHMMAan CBOK pPOfib B KOMMbHOTEPHOM
obpasoBaHUN: OH BbICTPaVBaeT CUCTEMY 3HAHUW, OH
nonyyaet wuHgopMaumio 00 okpyxawlem Mupe, a
KOMMbIOTEP NULLL €r0 MOMOLLHMK, UHCTPYMEHT ero aes-
TenbHoCTW. [MaBHas Uenb ydynuTens — 37O COeAMHEHME
yyeHuKka M KOMMbloTEpa OpWEeHTaunenl WHTEpPecoB, B
Hallem cryyae M3y4yeHue PYCCKOro 5i3blka C MOMOLLbIO
TEeKCTa ycTpavBaeT U TOro u Apyroro, Bce 3afaHus Bbl-
MOMHSIIOTCA ObICTPO M KayecTBeHHO. Mcrnonb3ysi npuH-
uun pasgenenvs Tpyga, OOWMH MonyvaeT pesynbTar,
apyroii ero uHtepnpetupyeT. OfHako npuBbldka pabo-
TaTb B TaKOW CBSI3ke MOXET MPUBECTM K MOTEpe aBTo-
HOMHOCTU W HEKOTOPbIM HeraTMBHbIM MOCNEeACTBUSAM.
Ecnu y4yeHuky, COpMEHTMPOBAHHOMY Ha pesynbTaT, He
NposIBMSAIOWEMY MHTEpeca K YNpaBMneHUO KOMMbOTEp-
HbIMU YCTPOWCTBaMU, NPUXOAMTCA paboTaTb He B nape,
a caMOCTOSATENbHO MNKU B nape ¢ nogobHbiM cebe, To
OH CTapaeTcs MpuKNagbiBaTb MWUHUMYM YCUIWIA: pa-
6oTaeT Mo obpasuy, He CTPEMUTCH paclMpWUTb CBOM
3HaHWs O cuctemax W MeTodax ynpasnewus. Ecnu
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YYEHUWKY, COPUEHTUPOBAHHOMY Ha npoLecc, NpuxoamTcs
paboTaTb CaMOCTOATENbHO, OH MbITAETCS 3anOMHUTL
dakTbl 6e3 ux aHanusa, 6e3 rnybokoro NPOHMKHOBEHUSA
B cogepxaHue, 6e3 aHanu3a pesynbTaTa.

MHTepec K M3y4eHUIO PYCCKOro sidblka C MOMOLLbIO
Tekcta Ha 0Gase UWHGOPMALMOHHbLIX TEXHONOrMn
MMeeT HeCKONbKO rpagjaumi — UHTepec K dakram, npu-
YMHHO-CNEACTBEHHBIM CBA3SIM, MHTEPEC K TEOpUU U Me-
TOAONOMMM U3YYeHUsi TeKCcTa WM MOHornora. Takom WH-
Tepec He KOHLEHTPUPYETCA Ha W3YYEeHUW PYCCKOro Wmu
WHOCTPaHHOTO £3blKa, @ PacnpoCTPaHseTCs Ha U3ydveHue
rpynn ecTeCTBEHHOHay4HbIX UMW ryMaHWTapHbIX AWUCLMM-
nvH. OH MOXeT 6bITb LUMPOKUM — K MpeaMeTy B Lenom
WNWM foKanbHbIM — K OTAENbHbIM TemaM ypoka. WHdop-
MaLVOHHbIE TEXHOMOMMM COBMECTHO C obpasoBaTenbHOW
CUCTEMOWN, KaK NpaBWro, He TOMbKO camMu Mo cebe sB-
NATCA NPEeAMETOM MHTEepeca, HO U CTUMYINUPYIOT UHTe-
pec K ApYyrMM MpeaMEeTHbIM 3HaHUSM, OTKpblBas OOCTYM
K WCTOYHMKaM wHdOpMaumn, npegocTasnsas cpencrsa
ee npeobpasoBaHus. MoTtuBbl K uUenum obpasoBaHus
Ha Ga3e Tekcta M KoMMnbloTEPa (DOPMUPYIOT CYOBEKTbI
ONOAKTMYECKOW CUCTEMBI, KOMMbKOTEP, WIHTEpHET wnn
COBpPEMEHHblEe rafXeTbl MO3BONSAT peanu3oBaTtb UX,
nonyYnTb [OCTOBEPHbIV pe3ynbTaT, YTO SABMSeTCs He-
o6xoaMMbIM ycrnioBvemM AN nogdepXKaHusi YCTOWYMBOro
WHTepeca K usyyeHuo npeameta. Korga yvyeHuku OcCBO-
AT KOMMbIOTEPHBIN  MHCTPYMEHTapU, TO WCMOMb3YHT
KOMMbIOTEP KaK MOAENUPYIOLLYIO CUCTEMY, KaK CpeacTBO
BbIYMCNUTENBHOMO M NabopaTopHOro 3KCMepMMEHTa, Kak
UCTOYHUK 0Bpa3oBaHMst UNM MU3y4eHus HOBOW MHdopma-
uunM Ans camopeanusauumM M camoobpasoBaHus.

Hawwn HabniogeHns nokasbiBakT, YTO pacluMpeHue
Nno3HaBaTeslbHbIX BO3MOXHOCTEN 3a CYET WCMNOMb30BaHWUs
VMHMOPMALIMOHHBIX TEXHOMOrUA NPU U3YYEHUU PYCCKOro
A3blka Ha 6a3e TekcTa CMOcCOoOCTBYEeT pasBUTUIO YCTOM-
YMBOrO, OCO3HaHHOrO WMHTEepeca K MO3HaHWIO HOBOMO U
HeobbATHOro. CTUMyNAuMS peanu3yeTcs  HeCKONbKUMM
cnocobamun: uppaguaumen — pacnpocTpaHeHWem WHTe-
peca K M3y4YeHWIO PYCCKOro $3blka Ha OCHOBE TeKCTa,
6e3 oTpbiBa OT KOMMbiOTEPA, BOCTPEOOBAHHOCTHIO Ha
ypokax WHTepHeTa unu npu caMocTosTenbHoW paboTte c
KOMMbIOTEPOM MaTepuana Apyrux OUCLMMIUH, BOBIeYe-
HMEeM y4dawmxcsa B yd4ebHo-mccriegoBaTenbekyo paboTy.
Ocob0ro BHUMaHWUs 3acrnyxmBaeT MEepPeHOC MOryYeHHbIX
3HaHWI, YMEHWI, HaBbIKOB Ha Hey4eOHyl OeATenbHOCTb,
YTO SIBMSETCH NPU3HAKOM WX 3aMHTEPECOBAHHOIO OCBOE-
HMA 1 BocTpeboBaHHOCTU. He MeHee BaxHoW npobne-
MOV SIBMNSIETCA OTCYTCTBME MOTMBALMW B U3YYEeHWUU pycC-
CKOro A3blka, W yuutenb 0653aH NOCTOsSIHHO obpaluaTtb
BHUMaHMe Ha YpOBEHb MOTUBMPOBAHHOCTN YYEHWKOB,
YyYnUTbIBas UX COBPEMEHHbIE MHTEpeChl, U MOBbIWAaTb €ero,
CTaBs 4eTKkve Lenu, BHOCUTb pasHoobpasvie Ha 3aHsaTu-
AX, UCNOMb3ys pasnuuHble 3agaHusi, HarnsaHoOCTb, Urpo-
Bble NMPMEMbl UMK Te e CaMble COBPEMEHHbIE raXeThbl.

Takum 006pa3om, MOXHO cKas3aTb, YTO HeT onpe-
OENeHHOro pelleHuss Bcex npobrnem, U HeT TOYHbIX
WHCTPYKUWUIA, KaK C HUMMW crpaBnatbesd. Haunyudwmm
ABMSAETCSH MCMONb30BaHWE COBOKYMHOCTU  PasfnyHbIX
peLleHni, yunTbiBasi OCOOEHHOCTU COBPEMEHHOWN MOJIOo-
nexn XX| Beka.

Ne 1, 2021 .
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npenoaasaTtesib BoeHHOro oGpa3oBaTenbHOro yYpexaeHns

Memoouxa. Onvim
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Anb-Mapua BABAPAXVUMOBA,

PA3BUTHUE HABBIKOB AMAAOTUYECKON U MOHOAOTUYECKOH
PEYN Y CTYAEHTOB NHOA3bBIYHbIX I'PYIIII
I10 TEME «OIIMCAHUWE BHEIINIHOCTHU YEAOBEKA >

(l'[paKTI/I‘-IeCKOC 3aHSATHE IO PYCCKOMY SI3BIKY AAS I'PYIII C HEPYCCKHM SI3BIKOM 06y‘1em/m)

Llenb 3aHaTMA: co3gaTtb YCNoBUSA ANs COBEPLUEH-
CTBOBaHMUS JEKCMYECKUX HAaBbIKOB FOBOPEHMWS, Hay4YnUTb
ynoTpebnAtb dpasbl Mo TemMe, pasBuMBaTb HaBblKM CO-
rnacoBaHusi npunaratesnbHbiX C CYLECTBUTENbHbLIMU,
copmMmpoBaTb YMEHME MPUMEHSITb UX Ha MpaKTUKe.

MeToAbl U TEXHUKN ODYYEHMWSA: «KMO3FOBON LLTYPM»,
6nuu-onpoc, pabota y gocku, «HYTO 9 BUXKY Ha KapTu-
He?», «BblxodHasi kapTa», paboTta B Marnblx rpynnax,
ayampoBaHue, BbIMOSIHEHWE YNPaXHEHU B TeTpagsx.

CpeacTtBa 00yu4eHUA: npeseHTauus, MynbTumeamna,
BUAEOPONVKW, ayauomMaTepuanbl, pasgatouvHble Ma-
Tepuanbl, KapTOYKM C WHAMBUAYanbHbIMU 3adaHUsAMU,
KapToukM C 3afjaHusMu ang paboTbl rpynn, pacneyartka
¢ npasunamu, obpasubl BbINOMHEHNUST 3a4aHWN.

. OpraHu3auuoOHHbIA MOMEHT (MEeToOOM «MO3ro-
BOro LWWTypma» npenogaBaTterlb akTyanu3npyeT WuMeto-
LMecs 3HaHUS Mo NPOVAEHHON Teme «300pPOBbLEY):

Kak HasblBaeTcst opraH, oTBevatoLwmi 3a cnyx?
C KakoWn CTOpPOHbI HaxoauTcsa ceppue?

Kakon opraH nomoraeT o4yuLatb KpoBb?

(e HaxogaTcs MoYKkn?

Yto Takoe COVID-19?

. Kyoa n k komy HyxHO vaTu, ecnu y Bac 3abone-
na ronosa/cepaue/noykn?

7. Kakve cumntombl y 6onbHoro OPBA?

8. Kakve dpasbl ynotpebnsawTcs Ha npueme y Bpada?

lNposepka OomawHezo 3adaHusi (ynpaxHeHue 8
y4ebHuUKe).

Il. O6bsAcHeHMe HoBoOWM Tembl. [lpenogaeaTens 3a-
nMcbiBaeT Ha3BaHWE HOBOW TEMbl Ha Jocke, oby4yatroLme-
€ YUATalT 0OBABMNEHNS O PO3bICKE U KOMMEHTUPYHOT UX.

S

NJIBUH KY3bMEHKO
BOPHC BJIAJUMUP
BJIAJIMMUPOBUY BJIAJIMMHWPOBUY
1962 rosa pomaenna (55 er)
1990 roja poxaenus (26 aer)
IIpumersi:
IIpumeTsI:

Ha BUA 50-55 €T,
Ha BIL 25-30 €T, POCT 190 €.,

XYAOUIABOTO TEAOCTOMREIIL, AHIO
OBAIBHOE XY10€, BO0CH YChIE,
HpHMbIC, CTPHAK KODOTKAH, F1Aza
CBETIBIC, VI OTTONBIPEHEL.

Bbu1 0jier: cepan cnoprHBRaA mamKa,
KYDTIA MATEPUATAN TEMHO-CHHETO
IBETa, CHITHE UKHHCH, YepHbic

XYAOIIABOTO TENO0CTOKEHIS,
POCT 175 CM., I/1aga CRETIBIC,
HOCHT GOPOAY MM yebI.
3BOHMTE: Jlerxo pxoauT B KOBCpHE,
KoMMyRHKaGe L. TP
oGpaIenIH AKTHBHO

(4922) 37-45-59

otz Gormmkm.

CerogHsa Ha 3aHATUM Mbl paccMoTpuMm Temy «Onu-
caHMe BHELUHOCTW YerioBekay, NMPOBEPMM BaluW 3HaHUSA
(npoBoguTcst GNUL-ONPOC, MOCMEe KaXOoro npaBUIibHOMO
OTBETa Ha cnavgax nokasblBaeTCs NpaBWibHbIN OTBET):

1. Kakum OblBaeT TenocrnoxeHue venoBeka?

2. Kakow y Bac pocT? A Kakoro pocta Ball OAHO-
KYPCHUK?

3. MNMpuBeanTe aHTOHUMbI K crnoBam 60sbwol U 8bi-
cokudl.

4. Yto Takoe Bo3pacTt? Kakom Bo3pacT sBnaeTcs
NYYLWUM B XU3HN?

5. Kakum 6biBaeT nuuo no dopme?

6. Kakumu GbiBaloT BOMOCHI MO ANUHE?

7. Kaknmun 6bIBaloT BOMOCHI MO CTPYKType U UBeTy?

8. Kaknmu ObiBatoT rnasa?

Ne 1, 2021 e.

TENIOCNOREHHE POCT
d toncruil | [Buiconnit  CPEMWH  HW3KWA
NONHBIK a =
UERBEEN BEICOKAN YENOBEK
nGNAors BLEREITS
YENOBEK
BBICOKO! O AaLs
POCTA
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Bo Bpemsi geMOHCTpauun craigos npenodasaTterb
pasbACHAET Kaxablii cnana v npeanaraeT obydarolmnm-
cA 3anucbiBaTh B CrMOBapb HEW3BECTHbIE CroBa.

MpaBuno o6pasoBaHUs CMOXHbLIX MpunaratenbHbIX
M X HanucaHve Takke 0OObACHATCA npenodasaTenem
Ha 3aHATUW.

OGPA30BAHME CNOKHBIX
NPUNATATENBHBIX
B cnoxHbIx npunaratenbHbIX:
) Nocne OCHOBLI Ha TBePAbIAl COFNACHBI MUWeTCA
COBAMHMTENbHAS FNacHas O:
YEPHIE| TNIA3 A - YEPH+O+TNIA3+5111;
6) nocnie OCHOBI Ha MATKWIi COTMacHb I, Ha WMNALMA W
14~ COBAMHMTENbHAR FacHas e
CUHUE NA3A - CUHETTIA3bIN,
PbIKVE BONOChI - PbDKEBOMNOCHIA

CNUTHOE HANHCAHME CNOKHBIX
NPUNATATENbHBIX
CINUTHO NULLYTCA CROXHBIE NPUNaraTenbHble,
KoTopble 06pasoBaHLI Ha OCHOBe
CNIOBOCOYETAHNS:
YENOBEK C TEMHbIMW BONOCAMU -
TEMHOBONOCbIA YENOBEK

Hanee npenogasaTterib o6bACHsEeT rpammaTumnye-
CKME KOHCTPYKUMM NOCTPOEHUA I'Ipeﬂ]'lO)KeHVIIZ, Nno KOTO-
pbIM 06yqa|oumecs| YCTHO COCTaBNAKT NpeanoXeHu.

) KTO KAKOTO POCTA | JV KOTO KAKME IMA3A

AHBap Bbicokoro pocta | [ Y AHBapa YépHble rnasa
KTO KAKOH KTO KAKOM
’ AHBap BbICOKMI : AHBap 4epHornasbli
) KTO HA KOTO MOKO:K | | KTO BbIFMAZAMT KAK
MOV BPAT MOXOX HA OTLIA | [ MO/ APYT BbIFNISAAUT XOPOLLO
) )MOH TETA BbIrNAAUT MONOAO

) CECTPA MOXOXA HA MAMY

BPATbS NIOXOXW HA [EJA ) BITU3HELbI BbIrNAQAT

) OLMHAKOBO

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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I'IpV| 00BbACHEHUM TeMbI npeagnaraeTt 3anoOMHUTb
npaBuIo yn0Tpe6neHV|$| rnarona ecmse.

TNATON ECTh VNOTPEBNAETCA, TNATON ECTh VNOTPEBNAETCA:
€crn1 Mbl FOBOPUM O NpeAMeTax, Y Hee eCTb POAMHKA Ha Lueke.
KOTOpbIE MOTYT NpucyTcTBOBaTL UnK| RY Hero ectb Gopoaa.=Y Hero 6opopa.
CICVECEEOETEIEOIBHEIROCTH TNATON ECTh HE YNOTPEBAAETCA:

Yyenoseka: ychbl, 60pona, MOPLUMHKA, Y Hee % Kapve rnasa
POAUHKa.

Mo okoH4aHWW npeseHTaumn oby4atoLimecs npocny-
LMBaloT ayamosanucb «BHewHui Bua» Ons TpeHWpoB-
KM BOCMPUSITUS U MOHVMaHUS €ro CoAepXaHusi Ha Cryx
(A6gynnaes WU. «Kenuur, pycya rannawamms!». Touw-
KeHT: Victuknon Hypu, 2014), 3atem noBTopstoT dopasbl
Ha PYCCKOM SA3bIKe.

lll. 3akpenneHne HOBOW TEMbI.

[ns npoBepkn yCBOEHMS rpaMMaTUYecKon Tembl npe-
nogaeatenb NPOBOAUT MHAMBUAOYamNbHYO paboTy y AOCKU.

BadaHue Ne 1. Obpasylime crioxHble npunazamesb-
Hble U3 crioeocodemarull cywecmeumernbHoe + rnpuna-
2ameribHoe.

Obpasey: 4yeroeek ¢ MeMHbIMU 8ori0caMu — mem-
HOB0JI0ChIU Yerl08ex.

1. OeBywika ¢ 3enéHbiMn rnasamm — ...

2. MyX4MHa C LWMPOKMMK nnevyamu — ...

3. [leBo4ka cO CBETMbIMK BOflOCAMU — ...

4. Manb4yvK C KpacHbIMY LLeKkamMn —

5. XXeHwmHa ¢ 6negHbIM nuUom — ...

6. FOHOWa ¢ 4epHbIMU GpoBAMK — ...

OOyuvarolmecs genaTca Ha ABe KOMaHabl U npo-
OOrKatT BbINOMHUTL 3adaHus No KapToykam B CBOEN
KOMaHfae.

BadaHue Ne2 Ona nepsoli komaHObl. Yrnompebnss
criosa, OaHHble 8 cKobkax, onuwume eHewHocms Mauiu.

Y Mawwn (cBeTnbl) rnasa W (AnvHHbIN) peCcHUUbI.
Y Hee (nyxnbii ry6bl), (npsmon) Hoc. Jlnuo y Mawwum
(KpyrnbI) ¢ BECHYLLKaMuM Ha HOCY M poauHkon. Bonocekl
(8nvHHBIN), (Npsmon) u (3onoTucTbii). Cama Mawa —
OeBouYKa (BbICOKMN) U (KpacuBbIi).

BadaHue Ne2 Omss emopoli kKomaHObI. Yrnompebnss
criosa, OaHHble 8 cKobkax, onuwiume HewHocms Muwiu.

Y Muwm (6onbluor) rmasa v (KopoTkun) Bonochkl. Y
Hero (ToHku) rybel, (6onblion) nogbopogok. Jlvuo ero
(oBanbHbIM) C (kpacHbI) Wwekamu. [Nasa Muwmn (CuHuin) ¢
(anvHHBIN) pecHnuamn. Hoc (AnuHHBIN), a ywn (GonbLUo).

[anee obyvalowmeca gensTca Ha TpW napbl U pa-
3bIrpbIBAOT MNpefraraeMble cutyauun. Ha noaroToBky
naetca 2 MuHyTbl. [lpu cocTtaBneHun Auanoros cre-
ayeT obpawatb BHMMaHue Ha 1) xapakTepHble 4epThbl
BHELWHOCTM pJpyra (dwurypa, BoOmfocbl, rnasa u T.4.),
2) petanu ogexnabl, MaHepy ofeBaTbcA, 3) 0COBEHHOCTH
peun, ocobble NpUMeTbl, 4) CBOE OTHOLLEHME K HEMY.

Cutyaums Ne 1 ans nepson napel. Bam 3BOHUT He-
3HAKOMBbIN YerioBek, KOTOPbI XO4YeT C BaMu BCTPETUTb-
Cs W nepepaTb NOCLINKY OT Bawux pogutenen. Ho ero
TenedoH, BO3MOXHO, OydeT paspsikeH, MO3TOMY Kax-
Obll U3 Bac OorkeH onucatb cebsi, YToObl Npu BCTpe-
Ye y3HaTb Apyr Apyra no onucaHuio.

Cutyaumss Ne 2 ana BTopon napbl. Bel wnim no
ynuue. Balwe BHUMaHMe npuBRekna HesHakomas Jde-
Bywka. Bbl genutecb cBovMK BnevyaTrneHusMU C ToBa-
puwem. 3agaya ToBapulia onpoBepraTb Balle onuca-
HWe U Ha3blBaTb aHTOHUMbI.

Cutyaums Ne 3 gna TpeTben napbl. Bbl 6binn Ha
Beuepe BCTpeunM C opHoknaccHukamu cnycta 10 ner.
Bce wum3ameHunucb 3a npolwelime co OHSA OKOHYaHUs
wkonbl rogpl. ONULINTE MX BHELIHOCTb CBOEMY OpYry.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

TALIMI
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
LA\(}U.-\(;L AND LITERATURE
TEACHING

[anee onga 3akpenneHusl Nekcuyeckon Tembl obydaro-
Lmecs gensTcs Ans paboTbl B MarbIX rpynnax v npu ro-
MOLLM 3KpaHa M UHTEPaKTUBHOTO MeToda «4To 51 BUXKY Ha
KapTUHE?» OMNMCbIBaKOT BHELLHOCTL Ntogen. MNobexaaeT ko-
MaHga, 6onee noapobHO onvcaBLLasi YernoBeka Ha 3KpaHe.

BadaHue Ne6 Ona nepsoli KoMaHObI.

| Eling 0.7

3adaHue Ne6 Onsi 8mopol KomaHObI.

j / | “,
o |

3atem oby4yarowmeca paboTaoT MHANBUAYANBHO MO
KapToykaMm.

3adaHue Ne 7. Pazdamo4Hbili mamepuan Onsd UH-
dusudyarnbHol pabomsbl.

Mpocnywante ayauosanicb OTPbIBKOB M3  pacckasa
AHTOHa [MaBrosnya YexoBa «Yenosek B dyTnspe». lNocne
BTOPOro MPOCHYLUMBaHUS 3anornH1Te Tabnuuy ¢ onncaHnem
BHELUHOCTW repoeB. Ecrnm TO unn vHOe onwucaHve OTcyT-
CTBYET B ayaAMO3anuncu — CTaBbTe NPOYEpK (—) B Tabnuue.

Nmsa repos ViBaH VBaHOBMY
BETEpPUHAaAPHbIN
Mpodbeccus P P

Bpay
Poct BbICOKNN
Tenocnoxenve

Bospact
Jlnuyo
Bonochl
J106
Bposu
masa
PecHuubl
Hoc
LLEkn
Ycbl
[y6bl

IV. Utorn 3anaTus.

MopcuntbiBatoTCs  Gannbl
3a paboty B ManbIx rpynnax
W uHOovBMAOyanbHyto pabory,  Hes  Hrosmous(a),
Kaxxaomy O6y‘-|af0|.|.|,eMyCF| Bbl- T::r;":qu? NSOﬁ;&‘:IE(I:Ch)CR? BHIZBATO
cTaBnseTcs oueHka. lMoasoas wepec?
UTOr 3aHATWS, npenoaasaTerb —'77 o ‘
npocuT  3anonHWTbL  «Bbixoa-

HYl0 KapTy», Onsl Yero obyuda-

IOLWMMCS  pasfaloTcs Pa3HOLBETHbIE CTUKEPbl pPasfv4HON
dopmbl. OTBEYas Ha BOMPOCHI «BbIXOAHOW KapTbl», obyya-
oLMecs: OOMKHbI 3anornHUTL TPU CTMKepa, BbIATY K OOCKe,
npoYMTaTb CBOW OTBET U MPUKIEUTb CTUKEP.

CamocTosaTensHas BHeayauTopHas paborTa:

1) NOBTOPUTb MPOMAEHHBIA HA 3aHATUM MaTtepuan,
Bbly4WTb HOBble CfoBa, ¢pasbl; NepeBecTV TEKCT Ha
PYCCKUI AA3bIK

(Men korgan odamning yoshi qirq beshlarda edi.
Bo'yi baland, ozg'in, yelkalari keng. Qop-gora soqoliga oq
oralagan, ko‘zlari gqora va katta-katta, ammo makkor ko'rinar
edi. Sochlariga oq tushgan, ammo istarasi issiq ko‘rinardi.
Peshonasi o'rtacha, yuzida esa ajinlar ham bor edi. Bu
odam binodan tez chigib, magazin tomon shoshib ketdi);

2) onucaTb BHELHOCTb W3BECTHOW JIMYHOCTU, He
HasbiBas ee, 4TOObI MO BalleMy OMMCaHWUK OLHOKYpC-
HWKW yraganu, O KOM uaeTt peyb.

TRUMP

Buixodnas kapma

Yro MHe
TIOHPABHJIOCH,

Ne 1, 2021 .
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CTapLumii npenoaasaTtesb Y36eKCcKoro rocy4apCTBEHHOMO YHUBEPCUTETA MUPOBLIX S3bIKOB

cho.vaz]me amu mamepuaiisl

AuBap HOCYNOB,

—J

OTHOIIEHME K ITPOU3HOCUTEAbDHBIM OIIINBKAM
B IIEAATOTUYECKOM IPAKTUKE

OTHOLLEHME K OWMOKE C TOYKM 3PEHUSI BO3MOXKHO-
CTM OCO3HaHWsi ee B MedarorM4eckoM npolecce npo-
JorKaeT ocTaBaTbCs OAHWM W3 CMOPHbIX BOMPOCOB
obwen anaakTMkM 1M, B YaCTHOCTW, METOAMKM npenoa-
BaHWS MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B LUKOJE.

B 3anagHoi wmeToauke W3BECTHO ABa NPOTMBO-
NMOMOXHbIX B3rnsga Ha owubky. [lepBbin — «oOLWWNG-
KODOSA3Hb, SAe/sAwWasacs npsMbiM  criedcmeuemM  UH-
myumueHo2o nodxo0a K NpenofaBaHU  SA3bIKOBY.
MpepctaButenn 3TOrO  HanpaBfeHUSI CYMTAKOT, YTO
owmnbok Hago m3beraTb BCEMU BO3MOXHbLIMW CpeacTBa-
MU, U3TOHAS UX M3 MpenofaBaHus, He OOoMyckas UX Mo-
BTOPEHMS y4alLMMKCs, a TemM OGonee negarorom.

Meparory BMeHsieTcs B 06513aHHOCTL Ans NpegoTepa-
LLieHMS1 BO3MOXHOCTWU MOsIBNEHUS Nobon owmnbkn camo-
My HECKOSbKO pa3 yuMTaTb TEKCT ypoka, NpegBOCXuLLaThb
OTBETbl y4yalMxca W npeackasbiBaTb MpaBuiibHblE Ba-
puaHTbl. cnpaBneHne NOSBMBLUMXCS OLIMOOK OOSMKHO
notnm 6e3 mMx MNOBTOPEHUSA, MyTEM MoACKasa MpaBuiib-
HOrO BapuaHTa, KOTOpbIA MOBTOpsieTca y4awwmmcs. Bce
CTapaHusi HanpaeneHbl K OAHOMY — He AaTb y4almmcs
HW OAHOW BO3MOXHOCTW 3aneyaTtneTb B CBOEN nams-
TM owmnbky. OTa upesaMmepHass 0O0SA3Hb MoKas3a OLUMOKM
npegonpegennna  HeKoTopble  MeTOAMYEecKMe  Mosio-
XKEHUA aHrmunckux MetoamcToB [lanmepa, Yacta wu
OpyrMxX M npuBena WX K MOMWUTUKE MWCKYCCTBEHHOIO OT-
ropaxvBaHusl yyalmxcs oT owmnbok, a Mo CcywecTsy —
K NOMbITKE UFHOPUPOBAHUSA OLUMOKMN.

Manvep ocHOBbLIBAET CBOK cCUCTEMY OByYeHUs MHO-
CTPa@HHbIM $3blkaM Ha MCUXOSTIOMMYECKOM YyYeHun Ou-
xenBopuctoB. OH nucan, 4To Lenb ero crneumnanbHOro
KOPPEKLMOHHOIO Kypca — «M3rHaTb (PakTop OLMOKM 13
peuun XepTB NOPOYHbIX MeTogoB» [1].

MogyunHAACL NPUHLMIY U3rHaHUA owubKkn 13 nea-
rorm4eckoro npouecca, HeKoTopble MeTOAWUCTbI AHMMUK
N AMEpUKM cuuTaloT, YTO co3daHue ugeanbHo noJob-
paHHbIX YMpaKHEeHW C 4YeTKOW rpajauven TpyaHOCTEN
y4yebHOro Martepuana [OSPKHO CBecTM Yy4ebHbI npo-
Lecc K MexaHU4eckoMy 3arnoOMUHaHWIO0 y4alMMCsi roTo-
BbIX $13bIKOBbIX LUTAMMOB, YTO He ocTaBnAno Obl MecTa
ans owwnbok. B aTom oTHoweHun [Nanmep un ero no-
cnegoBaTenu BCTanM Ha TOYKY 3peHMs MOSTHOM MaccuB-
HOCTM y4alleroca B Havane oby4yeHus kak CpeacTBa,
orpaxgatouiero ot ownbok. OHM BbIABMHYAWM MPUHLMN
«K NPaBUIIbHOMY — 4Yepe3 MPaBUITbHOEY.

C [Opyron CTOpOHbI, NpeAcTaBUTENN BTOPOM Kpan-
HOCTU B OTHOLWEHMM K owmnbke, Hanpumep, dnarcrag,
3aaBNAT: «Hesnb3ss 3abbieamb, 4moO 53bIK 8006We
MOXHO yceoumb MOJIbKO 4Yepe3 owubku». Yepes
owmnbky Kk 6e30wmnbOYHOMY BMadeHMIO A3bIKOM — TaKo-
Ba MnapagokcarnbHas no3vuus 3Toro 3apybexHoro Ha-
npaBfeHns B OTHOLUEHUU K OLLMOKe.

B coBpemeHHOW MeToAMKe MepBas TOYKa 3peHud
Onarogapsa Kaxyllenca adEeKTMBHOCTM Hawa nocre-

Ne 1, 2021 e.

posaTternen M okasana HeKoTOpoe BIUSHWME Ha Haluux
npenogasarteneu.

Mon BnusiHMeM 3apyGexXHON MEeTOAMKU MHOrve npe-
nogaBaTen MHOCTPaHHbIX A3bIKOB U HEKOTOpble CocTa-
BUTENN y4ebHMKOB, 60sicb oWKMBOK, Havanu 3arpyxartb
yyawmxcsi paboTtamu, KOTOpble He HOCAT TBOPYECKOro
XapakTepa, a HarnpasrieHbl B OCHOBHOM Ha npuBuUTME
aBTOMATUYECKMNX HABBLIKOB.

Ctpax nepepn owMOKOM B Mefarormyeckon npaktuke
He onpaBOblBaeTCs, a OnpoBepraeTcd [AaHHbIMU CO-
BPEMEHHOW MCUXOMOrnn, Nofb3yscb KOTOPbIMU HEOobXo-
AVMO onpeaenuTb MPUHLMNNANbLHO MHOE OTHOLLEHME K
oLnoke.

Ownbkn B OeATenbHOCTN YernoBeka C AaBHMX NOp
NpvBMEKalT BHUMaHWE ncuxosnoroB. Vcnonb3oBaHue
OWMBOK Kak KpuTepusi Ans MOMOXWUTENbHOW UNn OTpu-
LaTenbHOW OLEHKM 3HaHWN U YMEHWUW yYallMXcsa U yyeT
He TONbKO KONMMYecTBa, HO M KayecTBa W MPUYUH OLLIK-
6ok — BakHad 0COBGEHHOCTb Mefarorm4yeckoro npotecca.

Ecmb  00uH npasunbHbIl Mymb OMHOWEHUS K
owubke — npusHaHue HeobxoOuMocmu CO3HameslbHO20
aHanusa owubok. [ns ydawjuxcsi, 0CO6eHHO 83POC/IbiX,
Mymb CO3HamesibHo20 aHanusa cobcmeeHHoOU OWUbKU —
amo nymb ee rnpeodosieHusl.

HabniogeHns BO BpeMsi YPOKOB MHOCTPaHHOIO $3bl-
Ka B LUKOMax MokasblBaloT, YTO [0 HACTOSILLEro BPEMEHU
MEeToq MCNpaBneHust OWMNOOK B MPOU3HOLUEHUN SBNS-
eTCsl MPEeVMMYLLECTBEHHO MNoapaxaTernbHbIM W MO3TOMY
MarnoadmeKkTMBHbIM. He yuynTbiBaeTCsi, YTO LUKOSNbHbIN
BO3pacT MO3BOMSIeT BBECTW 3MEeMEHTbl CO3HATeNbHOro
aHanu3a owunBoK MPOou3HOLLEeHMs. B oTHowweHun aHrmui-
CKOro MPOU3HOLLEHNS [OMycKaeTCcsl HeonpaBaHHOe UC-
KMoYeHne — ncnpaBfieHne OWMBoK NyTemMm UMUTaLIMN.

[Ons pokasatenbCTBa NOCNeOHero MorioXeHns npu-
BeeM criedylowmn npuMmep. Ydawumics, Hanpumep, B
cnoese map penaet owwnbky, npousHocsa ero {mep}. Yuu-
Tenb, Xenas WCMpaBUTb Y4yallerocsi, cam MNPOU3HOCUT
{maep} n TpebyeT NOBTOPUTb NpPaBWIbHbIA BapuaHT. Ho
y yyawerocs onatb nonyyvaetca {mep}. Jonyctum, 4to
yynTenb U3MEHSIET METOA UchpaBneHus n rosoput: «He
{mep}, a {maep}, a yyawmiica onATb NpomsHocuT {mep}.

MpounsHoca nepBbin pa3 {mep}, y4eHUK Obin yoex-
AeH B NpaBuibHOM ero npousHoweHun. lNMocne nepso-
ro WCMpaBneHUs y4uTens, He BOCNPUMHUMAs pasHuLy
Ha Crnyx, OH BHOBb MOBTOPMST OWWOKY, cuyuTasi, 4TO
Tenepb-TO OH YyXe MPOU3HEC CroBO Tak, kak Tpebyer
yuntenb. Ho yuuTenb BHOBb, YXe MOBTOPSAS OLUMOKY
yyallerocsi, npom3Hec cHavyana {mep}, 3atem {maep}, n
BHOBb YYalLUCH He YNOBWUM pasHULbl B NPOU3HOLLEHUN
HeBepHOro 1 BepHoro BapuaHta. OH caenan BCE, YTo-
Obl MCNpPaBUTbCH, HO HE BCE cAenan y4uTenb, KOTOPbIN
BEN y4allerocs no nyTu Crienoro nogpaxaHus.

Pesynbtat 6bin Obl MHLIM, €cnn Obl yunTenb, MUHYS
nyTb NOApaXaTerlbHoro UcnpaeneHnst oLwunbkM, cpasy Ha-
MOMHWI yYaLlemMycsl, YTO MPU NPOU3HECEHUN NacHOro 3BYy-
Ka B CroBe map Yy HEero HenpasWIbHOE MOMOXEHUE A3blKa.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Heobxoanmo A3blk NPOaBUHYTL Briepes Tak, YTOObl KOHYMK
A3blka Kacarncs HWKHWX 3yOOB, a CpedHsil CMUHKAa BbIrHY-
nacb KBepxy, HO Mpu 3TOM 006A3aTeNbHO HY)KHO HWU3KO Ony-
CTUTb YenoCTb U O0BHaXWTb 3yObl. Vnn yuntenb mor Gbl
MOBTOPUTL TOMBbKO Hanbonee BaXHble 3NeMeHTbl apTUKYNs-
U cpoHembl {ae}, a 3aTeM Npom3HecTn hOHEMY U CIIOBO
npaBuiibHO. 3TO MO3BOMNMIIO Bbl yyallemycs Mcnonb3oBaThb
MYCKyfnbHOE YyBCTBO W, OCO3HAB pasHULy Mexay MHUMO
NPaBUMbHON U OENCTBUTENBHO MPaBUIIbHOW apTUKynsLMen,
MOACKa3aHHON eMy yuuTenem, camoMmy WCMpaBUTb OLLIMOKY,
BOCTMOMb30BaBLUMCL W CIlyXOBbIM, U MOBTOPHBIM BOCMPOU3-
BedeHnem POHeMbl M CfioBa yuuTenem. Yyaluumica cosHa-
TenbHO Mcnpasun 6bl CBOKO OLWMBKY, MOCTENEHHO MpUBbIKas
K NpaBWIIbHON apTUKYNSLMN.

MHorve neparorm M MeTOAMCTbl BCE Gornee CKIOHHbI
cumTaTtb, YTO 6OA3HL aHanmM3a OWMOOK MELLAET MPUBUTMIO
MPOU3HOCUTENBHBIX HaBbIKOB. B3apocnbi yyalumiics, obHa-
pyXuBasi, YTo nogpaxaHue He JaeT OLLYTUMbIX pe3ynbTa-
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TOB, TpebyeT TOYHOrO yKa3aHWs Ha MPUYUHY ero oLIMbKM,
YTO UMEHHO Y HEero Mony4yaeTcsl HEBEPHO U Kak BUOOM3Me-
HUTb «yKNad» opraHa peyy Mo CPaBHEHWIO C MPUBbIYHBIM
AN POAHOrO si3blka, YTOObI NONYYUTb HYXHYIO hOHEMY.

CnepoBaTenbHO, y4YUTENO LWKOMbI Heobxoaumo ans
CpaBHEHWs1 BOCMPOU3BOLMTL MPOU3HOCUTENBHY OLIMG-
Ky yvawmxcs. Tonbko BOCNpou3Bogs OLWMOKy M npo-
aHanuaupoBaB ee Mpupoay, Y4uTenb MOXET HaMeTUTb
nyTb K €e UCNPaBMEHUIO 1 NpeaynpexaeHnto.

YuntblBass BCE CKasaHHOE, MOXHO MPUATU K BbIBO-
4y, 4TO MNpu OBrafeHun NPOU3HOLLIEHNEM WMHOCTPaHHOIo
A3blka CO3HATEMbHbIA aHanu3 owubkn B oHEME wnn
POHETMYECKOM SBMEHMN SBMASIETCA COCTaBHbIM 3f1E€MEH-
TOM nefarorm4yeckoro npouecca. XapaktepHasi owunbka,
ObITylOLWas, HaNpPUMep, Y yYallumMxcst Npu NPOU3HOLLEHWM
OaHHON (hOHEMbI, YMOMUHAETCS Kak YacTb OObACHEHUS,
4YTOOLI NpeaBapuTb ee obpasoBaHMe M obnerdynTb, ecnm
OHa BCE >xe OyaeT MMeTb MecTo, ee UCMpaBrieHune.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa

1. Palmer H. Concerning Pronunciation. London, 1928.

2. bensiea C./. O ncuxonornv cosHaTenbHOro OBrafeHUst MHOCTPaHHbIM s3bikoMm. M., 1980.
3. Monurettn A. MeToanka obydeHns Hemeukomy s3biky. M., 1987.

A3usza BEJJUITOBA,

cTapwuin npenogasarternb TalKeHTCKOro rocy4apCTBEHHONO 3KOHOMUYECKOrO YHUBEpPCUTETA
Y3BEKCKHE ITOCAOBUIIBI KAK AEKCUYECKUHN MATEPHUAA
AAS BAHATHI 11O PYCCKOMY S3BIKY

[MocnoBuLbl 1 NOrOBOPKM — 3TO TOT XaHp (ponbkro-
pa, KOTOPbIM KaXAbli U3 Hac MNOmMb3yeTcsl €XeOHEBHO,
4YacTo Aaxe He 3amedvasi 3TOoro.

[peBHenwas mMygpocTb Hapoda NpekpacHo BMUCHI-
BaeTCAd B COBPEMEHHOCTb, OTpa)kaeT OTCTOSBLUYOCS B
Bekax HapoAHy umnocoduio, HaLMoHanbHbIN U obLe-
YEeroBEYECKNN NCTOPUYECKUA OMbIT.

Y3bekckui HapoA, Kak W Apyrue Hapofpl, obnagaet
OrPOMHOMN COKPOBULLHWLIEN MOCIIOBUL, U MOroBOPOK, CO-
CTaBNSIOLLEN BaXHENLUNA 3NIEMEHT €ro QyXOBHOW KyrbTy-
pbl. BoT, Hanpumep: «lMocagmBlumn TyTOBOE AEPEBO CTO
net xemuyyr cobupaet». Kasanocb 6bl, BCero aBe CTpou-
KW, @ B HUX W peanuy HapOAHOW XWU3HW, U OTHOLLEHUE Ha-
pooa Kk Tpyay, u obliee, U HauMoHanbHO-CneLmgu4eckoe.

CnepoBatenbHo, B npouecce obyyeHus CTyaeHTOB
pyCCKOMY $3blky B HaUMOHanbHbIX rpynnax Leneco-
obpasHo ucnonb3oBaTb y30eKckMe MocnoBuuUbl U MOro-
BOPKW, NepeBefeHHble Ha PYCCKUWA £3blK, Tak Kak OHU
ABMATCA CBOEOOPa3HbIM KMHOYOM K MpaBUIIbHOMY BOC-
NPUATUIO XapakTepHbIX YepT y30eKkckoro Hapoaa.

MMpaBunbHOE U YyMECTHOE MCMOMb30BaHMe NOCNOBULL
M NOroBOPOK MpuaaeT HenoBTopuMMoOe cBoeobpasve Wt
Bblpa3nTenbHOCTb. Y KaXXgoW MOCroBuMLbl — CBOS 3aja-
Ya. B 3aBmcMmocCTM OT TeMbl 3aHATMSA npenogasaTenb
MOXeT BblOpaTb Ty WIW UHYIO TPynny MocroBuL,.

MopanbHbie udeanbl. MopanbHble naeansl, oTpa-
XKEHHble B MOCMOBULAX, — 3TO APKUN NpuUMep KynbTyp-
HOro MbILLNEHNs AaHHOro Hapoga. Hanpumep:

1. EouHCcTBO — BEnvkas MyapocThb.

2. YenoBseka Tpya YygoTBopLeM Aenaer.

3. OgHOM M3OMUMHKOW COPOK YErIOBEK CbIThl.

4. Hemyio fovb mMaTb MOHUMAET.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

5. LleHn n ueHum bypelub.
6. Knarea gopoxe 3ornoTa.
7. YenoBek OepXUT yBaXKeHWe B COOCTBEHHbIX pyKax.
8. MNoka PoanHa mBa — XUB U Thbl.
9. Y koro gywa wepfpas, y Toro cepaue OTKpbIToe,
y KOro cepgue OTKpbITOe, TOMy BCE AOPOrM OTKPbITbI.
O6uweyvenosevyeckue mopasbHble ueHHocmu. Mo-
panbHble LEHHOCTM Y30EKCKOro Hapoga MOryT coBnafaTtb
c o0LLeYenoBeYeckMM UCTOPUYECKUM OMnbITOM. Hanpumep:
. bnarononyuve Hapoga — TBoe Gnaronony4ve.
. Nobpo genatb HUKOr4a He MO34HO.
Crapwux noyntaTb — cyacTbe MO3HaTh.
. ConoBen LBeTHUK NMobuUT, Yenosek — PoaunHy.
YM c rogamu, BOCMUTAHHOCTbL C AETCTBa.
He nnon B konogew, M3 KOTOPOro nbéllb.
. [OoCTOMHbIN — BoUTCA NOTEPATH YBaXeHue, He-
OOCTOMHOMY TepsATb Heuero.
8. KamHn Boga pasbeguHsaeT, nogen — CroBo.
9. XKenaewb cebe gobpa, He NpUYMHAK OpyroMy 3na.
10. Mo-gobpomy nonpocuwib — Bepbntog Ha KONeHu
OnyCTUTCS.
lModbimosxuearom HapoOHbIl onbim. [ocnosuLbl
BbINOSHAT POflb «MYAPOro HacTaBHMKaY», ONUPasiCb Ha
HapOAHbIN ONbIT.
1. MeuTaTb He rpex, Me4Tbl ecTb Y BCEX.
. 3anax He HpaBUTCA — HOC HE BUHMW.
. KakoB capoBopg, TakoB n cap.
Hyxga npugeT, Tononb ynager.
. Ml ogHonm kypuue ecTb-nuTb Hago.
Y OHS rnasa ecTb, Y HOYM — YLUW.
OavH cosnpaet, Opyrovi paspyLiaert.
. Cnenow koH4YMKamu nanbLUeB BUAMT.

NOOAWN
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9. Cnaboro nectb C HOr BasnuT.
10. Hapogy poT cUTOM He NpUKpoeLLb.
11. OT ywegwen Tyun OOXAS He XOu.
lMpedynpexdarom. Hapon octaBun CBOMM MOTOM-
KaM MOCMNOBMUUbI, B KOTOPbIX Mydpble BbiCKa3biBaHUS
OCMbICIMBAIOTCA KaK HasuaaHwe NoasM.
1. Y nnbiBywMx B nogke cyabba ogHa.
. Pe3koe cnoBo xyxe MnoLeymHsbl.
lMpocTo Tak M KOmM4YKka B HOTYy He BOH3UTCS.
C HeOoCTOMHbIM HE BOAMCH.
He TaHM weto, Kyga He OOTSHeLWbCS.
CnoBa paccetoTca — He cobpaTb.
OwwnbaTbCst He CTbIGHO, CTbIQHO HE MCMpaBnsTb
OLLOKN.
8. Y Hapoga yLwen He cYyecTb.
9. Ha Bepbnioge poBHOro Mecta He WLLW.
10. He rpencsa Ha conHue, KOTOpPoe He B30LUSIO.
Bbicmeusarom. OOLLECTBO BCerga ymMero BbiCMeVBaThb
MUpOCO3epLaHne, XapakTep KaXKgoro YerioBeka, a B Mocro-
BMLAX 3TO OTpaxeHno obpoaylHo n GecuepeMoHHO.
. CTpouT nnaHbl gywa, a 3a Oywomn — HW rpoLua.
. BuHoBaTOro koneHu BbiAatoT.
. KpuBogywHoro Hapog BbinpasuT.
. Kontounii kyctapHuk MHUT cebsi cagom.
Cobake no4yeT, 4YTO OCMy BOCMUTaHMe.
[an Kkowke Kpbinbsi, B MMpe BOpOObEB He OcTa-

Nooahkwd
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HeTCs.

7. Korga Bpar 6exuT, xpabpeLam yncna Hert.

8. CyeTtnuBas yTka u ronoBomn, 1 XBOCTOM HbIpSieT.

9. [NWHHBIA pa3roBop gaxe WWaky B TAroCTb.

10. N3-nog nanku meaBedb MyINSION CTaHeT.

Kommenmupyrom nosioxxumersibHble 4epmbl Xa-
pakmepa. B nocrnoBuuax KOHKPETHO M TOYHO OTpaxaeT-
€A cuUTyaumsi, B KOTOPOW HeobxoauMMo pasragaTe HaMeKu.

1. K10 Becen, cTo neTt npoxuBerT.

2. Y KOro coBeCTb 4MCTa, Y TOro M nuuo npekpacHo.

3. MNpu3HaTb CBOIO BUMHY — TOXE MYXECTBO.

4. llegpomy BCe AOPOrN OTKPbITHI.

5. YecTHbIM ObITb — B JOCTaTKe XUTb.

6. CKPOMHOCTb — JOCTOMHCTBO YernoBeka.

7. HacTtonumeblin Jopory ocumuT.

8. CtaparernbHbli FTOpy CBEPHET.

9. K10 pelwumTteneH, TOT 1 cYacTnmB.

10. Weapbin 6ory yrogeH.

11. Y CNOKOMHOro 1 peyb CrNOKOMHa.

12. OTtBaxkHOMY ntobol Tpya no nnevy.

13. CtapaTtenbHbli U B KaMeHb KOJT BOOLET.

14. TepnenveomMy ropbl B HOMM ynagyT.

15. XpabpeL, n B ognHO4Ky xpabped,.

16. MyxecTtBO — GeccmepTbio Gpar.

17. NcTHHOe GoraTtcTBO — BEPHOCTb.

18. YM 1 BOCnNUTaHHOCTb — GniM3HeLbl.

19. CKPOMHOCTb — BPUNNNAHT YUCTON BOAbI.

20. YyTtmBOCTbIO cyacTbe [o00yaellb, TeprneHbeM
npecTon.

Kommenmupyrom ompuyamesibHble 4epmbl Xa-
pakmepa.
Y HeTepnenueoro u Aeno He naguTcs.
HenocTosHHbIM BbITb — ApY3en He 3HaTb.
Y HEHacbITHOrO W rnasa rofnogHble.
MoTepsaBwni Hagexay HeOdOCTOMH OOBepus.
XBacTyHy ynuua TecHa.

oORrWON~
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6. Beicokomepue — Gegbl npegasepve.
7. JlenTA0 cyacTba He 3HaTb.
8. Y neHTaa npeanoros Thica4a.
9. Y KpMBOAYLIHOIO M MOCTYMKN KPUBbLIE.
10. JIryH He ucnpasuTcs, Bop He pasborateer.
11. 3nomy 4enoBeKky U AHEM, N HOYLID TEMHO.
12. Otkyna y 6eccTbbkero ctolgy ObiTb.
13. BeccTbixero BceMm ropoaoM He YCTblOUTb.
14. HepanbHoBugHoMy — 6ef He MWHOBaTb.
15. K nogblpto CroBo He NuMHeT.
16. Jlexxeboka — Bpary nto0.
17. Y HeTepnenuBoro n Oeno He naguTcs.
18. MNMopgo3peBaTb — Bepy TepATb.
19. CTOpOHMCb TOro, KTO YEepHUT gpyra.
Conocmaensitom yepmbl xapaKkmepa.
1. PewwuTenbHbin cBoero A0ObETCS, 3aBUCTMMBLIN
crnesamn 3anbeTcs.
2. YMHbIN YATaeT, rmynbiin BblAyMbIBaET.
3. CKpOMHOro MWMOCTSIMM OCbINAKT, XBacTyHa —
KaMHAMMN.
4. Xopowwun 3pa obwxatbcs He 6yger,
obuay BoBek He 3abyger.
5. MNpaBgumBbiM Oydewb — LBETKOM pacuBeTeLlb,
MKMBbIM Oyfellb — NennioM pasBeeLLbes.
6. Y CKpOMHOro Ha Aylwle pagoCTHO, Y XagHoro —
TAFOCTHO.
7. OT YyMHOro — MyApoCTb, OT Ffynoro — CKynocCTb.
8. lNpaBOnBoe CroBO KaMeHb PAacKOmeT, JHKMBOE —
rorio.y.
9. Xopouero npmbnmn3b, NMXOro CTOPOHUChH.
10. Mynein 6onTaeT, yMHbIA Ha yC MOTaeT.
Kpamkocmb. Myppbii Hapog coctaBwun 6ornbLioe
KONMYeCTBO MNOCMOBUL, MO MPUHLMMNY «KPAaTKOCTb — Ce-
CTpa TanaHTa».
. YM yenoseka — anwvas.
. A3bIKk — Mepuno yma.
. 3no pobpom nobGexgan.
. NMpaBgoa meya pobpee.
JTlo6oBb He cTapuTcs.
. OTey CblHY HacTaBHUK.
. 3epkano mkurmta — DKUMnT.
. Mmnua xmBa KpbiNbAMN.
. Bornika Hoc kopmuT.
10. MonyaHue — 3Hak cornacwus.
Harom coeemnl. B Takve Henérkve BpemeHa He CTO-
UT n3BoanTb cebs Bonpocamm 6e3 OTBETOB — flyulle Crpo-
CUTb Mygporo coBeTa y nocrnosuu. OHWM OagyT nonesHble
COBETHI, Kak CnpaBuTbCA C TpyaHocTamun. Crieqys npaktu-
YeCKMM CoBEeTaM, MOXHO PeLUMTb BO3HUKLLYKO npobremy.
. Tpyaucs kak Hago, B Tpyde oTpaja.
. MeHbLue crnos, Gonblue gena.
. CHavana cam Hay4uCb, MOTOM OPYruX Y4u.
. 3HaHuAMK oBrageelb — Uenbii MUP OfoneeLlb.
. JobpoTa He3ame4eHHON He OCTaHeTCs.
. YBaxawn n yBaxaem Oyaelub.
. YMenomy cyabba yamensieTcs.
. lNoka He ckasan — nogyman.
. A3bIK NpuaepXullb — ronoBy cOepexellb.
10. M3 xygoro goma ko4epru He Gepw.
11. MNoka »unB — Hagewcs.
12. C HeOOCTOWMHbLIM He paBHSANCS.

nroxon
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13. Mocesan sYMeHb — MLIEHULbI HE XAOW.

14. Kaxgas BeTka roput no-cBOeMmy.

15. Korma xenaHwe c [enoM He pacxogutcst —
BCEro AOCTUTHELLb.

Yuyam mydpocmu. ocnoBuubl — OOHO W3 HavBbIC-
LUMX BblpaXXeHU HapoaHon myapocTu. «CTapuHHble mno-
CMOBWLbI U MOrOBOPKM NMPOAOIKAT XWUTb 1 ceidac, npu-
MEHSIIOTCSI K COBPEMEHHBIM CODbITUSIM, XapaKTepuaytoT
COBPEMEHHbIX Itofe, BOMMOLLAs BENUKAN TBOPYECKUIA
noTeHuMan n BeYHyt MyapocTb Hapoga» (B.M/.Lanb).

[epeBo Ha OJHOM MecCTe MpUXMBaETCS.

YKpalueHue yenoBeka — 3HaHMS.

OpHo €roBo Apyromy [Opory nokasblBaeT.

CupoTckast Jonsi CeMb pek BbICYLUMT.

Kutb — ¢ 3aboTamn opyxuTb.

N3BHe He ocunuLlb, M3HYTPU nobeauLb.

Y Kaxgow ronoBbl CBOW MbICIN.

CnoTKHeLbCs — Ha KaMeHb He rHeBaics.

KoHs1 ncnbiTaTe nerko, YyernoBeka — TPYAHO.

Qdunocogpcmeyrom. OTpaxeHHass B MOCAoBuULax
MbICNb MO3BONSET NOGMNOCOCTBOBATL, paccyxaaTb,
BbISICHSITb.

. OpHa Hapexaa nopoxaaeTt AecsTb.

. BHaHve — cuna, cuna — B 3HaHWK.

. Ym ot yma cuny Geper.

. Pyka ogHa — nanbubl pasHble.

Y kaxgoro LBeTka CBOM apomar.

. YTto TONKy, 4TO MMP LIMPOK, €CMn canorn TeCHbI?
. Xneb cBAT, ega 6narocnoBeHHa.

. CyacTbe B cyHOyKe Mof 3amKOM, Kro4v B Hebe-
cax, faneko.

9. OavH uBeTOK neTa He Aenaer.

10. Korga nyTb poOBHbIW, TOr4a v uenb 6rmska.

11. Ngywmn — peka, y CMAALLEro Xn3Hb KOpoTKa.

Qdunocogpckoe coyuHeHue. [locnoBuubl cnyxar
6narogatHon noyson Ans PUNocoCKUX COYUHEHUN, KO-
TOpble HEOOXOAUMbI CTY[AEHTY, MOCKOMNbKY B HUX YNoTpes-
NATCA SICHbIE AN HEero CrioBa W BbIPaXeHUsi, Kaxzgoe
CrNOBO He OCTaéTcsl MycTbiM 3BYKOM, @ BbI3blBAET W3-
BECTHYI0 MbICIb, W3BECTHOE MOHATUE; OH MOHUMAET Co-
JepxaHve oTaenbHbIX hpa3 1 NpPeanoXeHun, BUOMT UX
NOrMYECKYH0 CBSI3b M MOCNefoBaTeNbHOCTb, eMy [OCTyrneH
CcaM CMbICIT peuyus, BCIeACTBME Yero OH MoryvaeT BO3-
MOXHOCTb CyauTb 00 3TOM, OnpefensiTb ero 3HaveHue.

. Hesnakomyto nowagb ctopoHor obxoaum.

. Yenosek roesoput, cyabba cmeeTcs.

. Bcé npogan, nokow Kynw.

. lFopbl 4TO ycnbiWwaT, TO ¥ NOBTOPSIIOT.

. Y Kaxgoro gHs CBOW paccBerT.

. He gyman, 4Tto rge-to B Mupe npuBosibHee, Be3-
a BCE M BeCbl eCTb, U MMpMU.

7. AcTy cOBCTBEHHbIE HOMM KOPOTKUMU KaXKyTCSsi.
8. ®pykTOBOMY AepeBy OT KaMHeWn JocTaeTcs.

9. me NTuy HeT, TaM NArywka 3a COofoBbsl CONAET.
10. C MONOKOM NpuLLIIO, C AYLION yhOeT.
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11. MNepenenka rHe3ga He BbeT, 3aT0 6€3 YMOIKy MOoeT.
Jlozu4eckue paccyxodeHusi no o0HolU meme. [ny-
OOKMIA CMbICIN MOCIIOBWL, 3acTaBMsiET CTYAEHTOB NpOAyMbl-
BaTb, KaKkMe IOMMYECKNE PaCCyXOEHWS BbITEKAOT U3 HUX.
MeToz normyeckvx paccy>kaeHuin crnocobCTBYET MOMyYeHNo
HOBbIX 3HaHWI NMyTeM WUCCMNefoBaHWs, Tak kak B xode oOy-
YeHWs1 CTYAEHTbl OOIDKHbI OCBOUTH MO3HABATElbHbIE YHU-
BepcarbHble JeNCTBYUS, CBsi3aHHble, B YaCTHOCTU, C YMEHM-
€M CTPOWTb JIOrMYeCcKMe pacCyXaeHns U Aenatb BbIBOAbI.
. Konelika — peHbram marb.
. He 3a pgeHbron roHnck, cumtaTe Hay4uchb.
. He geHbrn vwm, ym pasbickmBain.
KakoB goxop, TakoB U pacxof.
Tpatnn TaK n csk, a Tenepb — 6eaHsK.
3apaboTaHHas noxnebka BOBOVHE BKyCHa.
3apaboTaHHoe mefa cnaule.
. Uto He ToGon 3apaboTaHo, TOMy rpoLl LieHa.
. YecTHbIn Tpya — oBUNbHBIN OOXOA.

10. Jonr nnaTtexom KpaceH.

Cocmaeums meKcm, Ha3eaHUeM U MOPasbio KO-
mopoti sienssiemcsi nocnosuya. Ocoboe 3HayeHve nme-
0T 3afaHusl, HanpaeneHHble Ha POPMUPOBaHNE HaBbIKOB
COCTaBMEHUs1 TEKCTOB pPa3HOro CTWUMSsl, YCBOEHWE 3TUKU
JenoBoro obLeHus. Mpyu cocTaBneHWn TEKCTOB criedyet
y4yecTb, YTO TeMa UrpaeT KIOYEBYH POfb, OTPaXkKeHHast
B MOCMNOBULIE MbICIb MOXET CTaTb OCHOBHOW TEMOW Afs
Tekcta. Kpome TOro crygeHTam [Afisi CaMOCTOSITENbHOM
paboTbl [alTcA Tembl WM 3afaHusi, BbIMOMHSAS KOTOpble
OHU MpYOBPETaIOT HaBbIK COCTaBIEHMS! TEKCTa MyGIMYHO-
ro BbICTYNSIEHUSI 1 NPOBEAEHWS CAMOrO BbICTYMIEHNSI.

1. 3a BecHon 3ume He ObiTb, 3a OCEHbIO — NeTy.

2. OguH [ob6pbii NpyMep nydwe Thicadn Jo6pbIX
COBETOB.

. AnlMa3 Ha 3emre He 3anexuTcs.

. Miobuwb uBeThbl, Ntobn N TepHUN.

. Bepa — cuna, ybexageHne — MCKyCCTBO.

. CeATb faHo kaxaomy, Bogy MPUBECTU — OTBAXKHOMY.
. YenoBek cTanu npo4yHee, LiBeTKa HEXHee.

. Utobbl oBnageTb MacTepcTBOM, HY>XXHO MacTepCTBO.
. Jobpom 3a gobpo BcsAkMM oTBeTUT, Aobpom 3a
3110 — HACTOSILLMIA MY>XYMHA.

10. YMOM MHOro AOCTUrHEeLlb, yMEeHbeM — BCEro.

Bnarogapa c©xatoW, nakoHW4YHOW (OOpMe MOCHOBULY,
HOBble He3HakoMble CrioBa flydlle 3arnoMuHalTCs, a 3a-
TEM WCMNOMb3YHTCA CTyAEHTaMW B COOBCTBEHHbBIX BbICKa3bl-
BaHusIX. [1OCMOBULY MOXHO MPUMEHSITb Kak CMbICIIOBYHO
OMopy Ha WHTEPAKTMBHBIX 3aHSATUSX Npu  0bBCyXaeHUn
pasnuuHbIX akTyarbHbIX NpobrnemM, NpoBeaeHUM «KPYrroro
cTonay, auckyccun. Mpu 3ToM B rpynnax ¢ BbICOKUM YpOB-
HEM KOMMYHUKaTMBHOW KOMMETEHLMM MOCNOBULA MOXET
cTaTb TeMOW [nsi CaMOCTOSITENMBHOMO BbICKA3bIBAHUSI W
BbICTyMneHusi. KHura y3bekckmux nocnosuy, «Bmecte — pe-
Ko ObITb, BpO3b — pyderikamu» B nepesoge H.MauyHaesa
OTKpbIBaET nepep npenogasBaTensiMu-pycuctamv U CTyaeH-
TaMM MHOTONUKAN MUP Y30EKCKOro HapOAHOro TBOPYeCTBa.
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SJ3vIKO3HAM ue

CeetnaHa UM,

KaHauaaT prnonornyecknx Hayk, OLEHT Y30eKCKoro rocyqapCTBEHHOrO yHMBepcuTeTa

MUPOBbIX A3bIKOB

CTAHOBAEHHUE MOP®OHOAOI'NIN KAK HAYKHA

BnepBble 0 MopdgoHonorum kak o6 ocoboin NUHrBK-
CTMYECKOW OMCUMMIIMHE, UMEIOLLEN CBOW OOBEKT mn3yde-
Hus, 3aroBopunu B kKoHue 20-Hadvane 30-x rogos.

TepMuH «MOpdOHOMOMMA» SABNAETCA OAHUM U3 ca-
MbIX MNPOTUBOPEYMUBLIX B COBPEMEHHOWN JMHIBUCTUKE.
Ob6ocHoBaHne MoOpdOHOMNOrMM cogepxnutcss B paboTte
H.C.Tpy6eukoro. lNpaxckasa Lkona fMHIBUCTUKA MbiTa-
nacb BblAennTb MOPEOHOMOMMI0 KaK CaMOCTOSATENbHYHO
NIMHTBUCTUYECKYIO HAyKy, YTOYHSIET €€ MOHATUIAHBIN
annapat, cuuTas OOGBLEKTOM W3yyYeHus MOpoHeMy K
anbTEepHaHT.

B Hee BknagbiBaeTca pas3nnyHoe 3HayeHue, MoaTo-
My 0ObeM ee 3agad 1 npobnemM Takke HEeOL4HO3HAYEH.
MpoTnBOpeunBoCcTb Oblfla CBOMCTBEHHA MOPGOHOMOMMU
C camMoro Havana ee BO3HUKHOBeHusi. H.C.Tpy6Geukoi
BUAOWT B HeW «CBA3ylolLlee 3BEHO Mexay mopdonorven
n doHonorven» [1, c. 116-118]. Ero ngen onupatotcs
Ha Teoputo WN.A.bogyaHa ge KypTeHs o amBepreHumsix
N Koppenaumsx [2, c. 265-347].

Barnagel H.C.Tpybeukoro nonyuinu passutve y
4yneHoB [1paxCcKoro IMHIBUCTUYECKOrO KpyxKa. 1o MHe-
HUIO npaxues, MopcdoHeMa — 3TO obLiasi maes o CoBo-
KYMHOCTW [ABYX WIW HECKOMNbKMX YrEHOB arbTepHaLMn.
OHM nMbITalOTCA BbIAENUTbL CaMOCTOATENbHblE  MOpPdO-
HomorMyeckne eguHuubl — MOPMOHEMY W arnbTepHaHT.
«MopdoHonornyeckaa aneTepHaums. — AnbTepHauusi
doHeMbl C a) KoppenaTMBHOM ¢oHemon unm 6) ¢ ousb-
FOHKLIMOHHOM (POHEMOW, B) C rpymnnon (OOHEM WNN T) C Hy-
neBovi ()OHEMOW BHYTPWU OZHOM WM TOW e Mopdembl B
3aBMCUMOCTM OT MOPONOrMYECcKon CTPYKTYpbl CrOBa...
AnbTepHaHTbl. YneHbl OAHOM M TOW Xe anbTepHauuu.
MopdoHema. — Ob6waa uaes O COBOKYMHOCTU [AOBYX
WU HECKOSbKMX YrieHoB anbTepHauumn ...» [1, c. 322].
OpHako npaxupl He CMOINM OTBMEYbCS OT KOHKPETHOro
BMAa poHeM, NO3ITOMY He MOryT pelmnTb npobrnemy OTo-
XOeCTBNeHNs anbTepHauui ¢ pasHbiM COCTaBOM (DOHEM.
Otcloga pasnuuma Tina sedy — aemuwb W mobmo —
mobuwb paccMaTpUBalOTCS Kak pasHble anbTepHauuu.

B pamkax [Npaxckoun wkonbl MOPGOHOMOrMs Tak u
He nony4ymrna cratyca CamMOCTOATENbHOW NUHIBUCTUYE-
CKOW OMUCUMMIUHBI, Tak Kak eduvHuuUbl MOPdOHONOormm
onpegenannce Yepes oHemy u mopdemy. [Mpaktude-
ckn Teopus H.C.Tpybeukoro o npaxuax npogornkana
ocTaBatbCsl (POHOSMOMMYECKON TEOPUEN, 4YTO He no-
3BOMUIIO  MOPCOHOMOMMM  MOMYyYUTb CTaTyC CamoCTO-
ATENbHON NWUHIBUCTUYECKON AUCLUMNMAMHBI CO CBOMMM
eouHnuamu. B aTom 3akniovanca ee rnaeHbll Heao-
ctatok. [lo npegctaeneHuio [paxcKow LUKONbI, MOp-
doHOMormsa — MNPOMEXyTOYHas MeXypoBHEBas Hayka,
nonb3yowasncs egmHuuaMmm OHOMOrMM 1 Mopdonoruu.
B HacToswee Bpemsi M3 MOHWUMaHUA npaxueB 6biTyeT
KOHUEenumMs, CorracHo KOTOpoW MOp@OHOMorusa sBns-
eTCsl MPOMEXYTOYHbIM HeOa3WCHbIM YPOBHEM, BKITHO-
yawwmMmcs B 06a3ncHbIn  (MOPONOrMYecKkmin), npuyem
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«Heba3ncHble YPOBHM CBOMX COOCTBEHHbIX eOWMHUL, He
nmetoT» [3, c. 83].

B HacTosilee Bpemsi BblAENSIETCH HECKONbKO MOp-
(HPOHONOMMYECKUX LLIKON.

AmepukaHcKass OeCKpunTMBHas  Lwkona  Mopdo-
HomoruwW, npeacTaBrieHHas TakUMW  YYEeHbIMW,  Kak
J1.Bnymdwuneg, '.F'mucoH, 3.J1.Xappwuc, oTpuuaet craTyc
MOPMOHOMOMMN  Kak CaMOCTOATENbHON  AUCLMMNINHDI.
Bce mopdoHonoruyeckne nameHeHus obbsACHATCS pe-
3ynbTatamy covetaemoctu adukcoB. [eckpunTuBHas
LUKOMa nocrefoBaTenbHO CUHTarMaTu4Ha.

BblgenseTrca elle oOOHO HampaBrieHve amepukaH-
CKOW TWHIBUCTMKM — LUKOMa MopoXaawllen rpaMmma-
TMKU. [OMUHUpYOLLEN wnaeen Teopuu MopoxaatoLLen
rpaMMaTuKn SBRASETCS uaes rmyOuHHBbIX CTPyKTyp [4,
c. 57]. O6bekTOM MccnenoBaHnst ABNATCS MNyOUHHbIE
CTPYKTYpbl M MNpaBura BOMJIOLWEHUS MX B MOBEPXHOCT-
Hble. K rmyBuHHBbIM CTPYKTYpaM OTHOCSATCH abCTpakTHble
OCHOBbI M abCTpakTHble CypPUKCbI C MakCUMarnbHbIM
KONM4eCTBOM MPU3HaKOB OCHOB U CydUKCOB, KOTOpble
HabnopaTca B peun. UcxogHble, wnun  rnybuHHbIE,
OCHOBbI BOMOLLAOTCA B MOBEPXHOCTHbIE MPU MOMOLLM
pasnuyHbix MopdoHonormyeckux npaswn. Lkona no-
poxgatoLlen rpaMMaTUkA oTpuLaeT MOPMOHOMOMMI0 Kak
CaMOCTOATENbHYK ANCLUMITMHY, UMEIOLLYIO CBOW OOBEKT
uccrnegoBaHus — MopdoHeMmy.

K aTon wkone u3 3apyGexHbIX FWMHIBUCTOB MOXHO
otHectn E.CtaHkeBnya, M.Komapeka. Barnagpl npeacra-
BUTENEeN NopoXaaloLen rpaMmmMaTKL pasgenstoTcs Taku-
MK nuHrBMcTamu, kak B.6.YypraHosa, B.5.CmupeHckui.

B coBpeMeHHOM £3blKO3HAHMM B MOPOXAAMLLEN
NVHIBUCTUKE BbIOENSAETCA elle aHanuTuyeckas CrioBo-
obpasoBaTenbHas LIKoMa, KoTopas BOCXOAMT k BoraTton
Tpaguumamu wkone akagemuvka B.B.BuHorpagoBa wu
.O.BuHokypa. [Ona 3TOM LUKOMbl XapakTepHo npu-
3HaHMe OomMuHaumu addukcaumnm Hag  yaapeHu-
eMm un anbTepHauven. [lo mHeHuio B.B.JlonatnHa w
N.C.YnyxaHoBa, «MOPOHOMOrMYeCcKne pasnuuns Mo-
TUBMPYIOLLEr0 N MOTUBUPOBAHHOMO CfloBa HOCHAT AOMNOf-
HUTENbHbIA, BCMOMOraTenbHbl Xapaktep» [5, c. 49].
«MopdoHonornyeckne SBMEHUS HE CUCTEMHbI, XOTH
LUMPOKO MCMOMb3ylTca npu cyddukcaummy» [5, c. 44].
AHanormyHoro MHeHusi npuaepxuBaetcsa E.A.3emckas:
«MopdoHonornyeckne sBNeHUs COMyTCTBYOT aduk-
cauun, HO He SABMAKTCA onpefensiowyMmm npu Bbi6o-
pe adduKCOB. YaapeHue Takke OTHOCUTCA K obnactu
MopdoHonorun. OAHaKo B PYCCKOM A3blke yAapeHue
He urpaeT BaxHOW ponu B crioBoobpasoBaHun. Yepe-
JOBaHMS B PYCCKOM CroBoobpasoBaHuM — MOPEOHO-
rniormyeckoe siBMeHWe, Kak npasufo, He umetowee cob-
CTBEHHOro AepvBaLMOHHOIO 3HaveHusa» [6, c. 114].

[anbHenwee pas3sutre MOpPEOHONOIMM MPUBENO K
BblOENEHNI0O ee B CaMOCTOSTENbHYIO JIMHIBUCTUYECKYIO
AVcuMnnnHy, K 06ocobneHunto ot coHonormm n mMopgo-
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normn. OTa 3agaya pewanacb B pamkax MockoBckon
doHonornyeckon wkonbl (M®LU). B ocHoBe dopmumpo-
BaHUA npeacTaBneHns 0 MopOHOMNOrMYECKO eanHuLLEe
nexut wmnaes ToxgectBa mopdembl MOLL. [lMpasuna,
onpefensowne ToOX4eCcTBO Mopdembl, SBASIOTCA MOp-
doHornornyeckumn. B aTom 3akntoyaeTcs cMmbicn fanb-
Henwen 3BoMLMM MOPEOHONOTMYECKNX B3rNA40B.

Mo mHeHuto A.A.Pedopmatckoro, B MOpOHONornm
€CTb CBOM MO3ULMK, HO OHW He Te, YTO B (POHOMNOrMM
[7, c. 98-119]. Tlog HMMM mMOHUMAIOTCH YCMOBUSA,
onpefenswmne peanu3aumio U QPYHKUMOHUPOBAHME
Kaknx-nmbo eavHUL, XapaKTepuayloLMXCs onpeneneH-
HbIMK  AnddepeHLmanbHeiMM  Npu3Hakamu. MopdoHo-
nornyeckas egvHuUa BKIoYaeT B cebs anbTepHauuto
doHEeM UK anbTepHaUMKO yAapeHus, XapakTepusyeTcs
cBovMy  audpdepeHumanbHbIMU  NpU3HaKkamm, KoTopble
npv OnMCaHWW efuHCTBa crnora Mno3BOMST OTBMEYbCH
OT KOHKPETHOro Bumaa oHeM wnv nocrefoBaTernbHOCTU
CNOroB, YTO NO3BONSIET OTHECTU K MOPJIOHEME croBa C
pasHbIM COCTaBOM (POHEM U CFOroB.

[anbHenwee pasButne MOPEOHOMNOrMYECKUX B3rNs-
O0B nony4uno passutue B Tpydax B.A.PegbkuHa, koTO-
pbii, B otnmdme ot H.C.Tpybeukoro, TpaktyeT mopdo-
HeMy dyHKUMOHanNbHO. Takas TpakToBKa anbTepHauui
doHeM M yaapeHus No3BOMSeT OnucaTb Koppensuunio
anbTepHaHTOB. VIMeHa Koppensuun u OyoyT sBNsTb-
ca  anddepeHumanbHbiMU - MPU3HakaMmm  MOPAOHEM.
B.A.PegbknH Bblgenset MOPQOHONOrmyeckue eamHm-
Uubl yaapeHus U YepefoBaHus oHeMm, 4YTO Mno3BonseT
onpefenuTtb MOpoHEMY Kak efuHuLy CaMOoCTosATelb-
HOW NMHIBUCTUYECKON ANCUMMNINHbI.

MpuHUMN, Ha KOTOpPOM CTpOUTCH onpegeneHne
MOPOHONOIMYECKON eQUHWLbI, 9TO NOHATWE BapuaHTa.
Moa BapuaHTamMu MOHUMAKOTCA Takue NNHIBUCTUYECKNE
0OBEKTBI, pa3nuuns Mexay KOTOpbIMW CBOOSATCA K He-
KoTopomMy npasuny. OBocHoBaHWe MOPEOHONOrNYECKON
€QVHMLbl Kak OTHOCWUTENbHO aBTOHOMHOro obbekTa
A3blka ONMpaeTcs Ha WAeK MepapxM4eckon OpraHu3o-
BAHHOCTM MOPMOHOMNOrM4YEeCckUXx OOBEKTOB WM CTpOMUTCA
nyTeM onpefeneHns ux ToxaecTsa.

BnepBble noHATME MOPGOHOMOrMYECKON eauHULbI
6bino  copmynupoBaHo B.A.PegbkuHbIM Ha  akueH-
TONOrM4eckom MaTepvane B BuAe Kracca npasun,
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onpefenslwmx akUeHTHble XapaKTepUCTMKM AaHHOro
knacca crnoeodopM. Knacc npasun — 3ato abcTpakuus
HEKOTOPbIX OTHOLLUEHWI, MNOJflyYeHHas B pesynbTaTe
HabnogeHnn Hag daktamm ga3bika. o kmaccom crno-
BOOOPM MOHMMAIOTCS OTOENbHO B3SITOE CIIOBO MMM
krnacc croe [8, c. 6]. lNpegnonaraetcs, 4YTO MMEHHO
MOpcOHEMa BbIpaXaeT U onpenenseTr eaAMHCTBO 3BYKO-
Boro obnwuka cnosa.

K mopcoHonornyeckum eguHuLam pyccKoro 3bl-
Ka OTHOCATCS akKueHTHasd KpvBas M anbTepHaUMOHHbIN
psg. AuddepeHumnansHble npu3Haku MopdoHOoNornye-
CKMX eOMHWL BbIBOOATCS W3 MOHATUSA HeWTpanu3auum,
nogpobHo mnccnegoBaHHoM B pamkax MOLL.

OundbdepeHumnanbHbii NpU3Hak MOpdOHONOrM4YeCcKom
€OVHWLbI MpU OMUCaHWW €OUHCTBa CroBa B MNilaHe Bbl-
pa)keHusi MO3BONSAET OTBMEYbCS OT KOHKPETHOro Buaa
OHEM WM nocrnefoBaTeNbHOCTU CIOFOB U OTHECTU
K MOPCOHOMOrMYeckMM eguHnuam Ccrnosa C paBHbIM
coctaBoM ¢oHeM unn croroB. MopdoHonoruyeckmne
eovHUUbl pasnuyalTca auddepeHumnanbHbIMU NpusHa-
kamn. OHu obpasytotcs nnbo anbTepHauven oHeM,
nnbo anbTepHaumen ypapenus. duddepeHumanbHblie
NPU3HaKN yOapeHUs pasnuyatoTcsl Kak MMeHa OBYX Kop-
penauun: pasnuuve ygapeHus mexagy pasHbiMu (hoHe-
MaMu 1 pasnuuve yaapeHusi BHyTpU OgHON MOpdEMBbI.

OnddepeHumnanbHble Npu3Haku  anbTePHALMOHHOTO
psga, Wnu anbTepHaHTbl, paccMaTpuBaloTCA B OTBreYe-
HUWM OT KOHKPETHoro Buaa coHeM. MopdoHOMornyeckmum
cofepXaHvem anbTepHaHTa sBnsieTcs Habop CroBo-
dopM, B KOTOPbIX [aHHbIN anbTepHaHT ynoTpebnsercs.
AnbTEepHaHTY COOTBETCTBYIOT HEKOTOpble Kracchl ¢o-
HEeM, KoTopble ABNATCA ero anddepeHtomaamun. Tak,
ONA  YepedoBaHWsl  COMMAcHbIX  MOPEOHOMOTMYECKYHO
3HA4YMMOCTb MMeEET He BCH COBOKYMHOCTb AuddepeH-
umnanbHbIX MPU3HAKOB, @ TOSbKO YeTbIpe: BOKarbHOCTb,
KOHCOHaHTHOCTb, KOMMAKTHOCTb M nepudepuiHocTb. Mo
yKkasaHHbIM AunddepeHumanbHbiM - Npu3Hakam OHEM
BblAENATCA Knaccbl AnddepeHTonaoB (Knaccbl anb-
TEPHaHTOB) MOPCOHOMOrMYECKUX eOUHUL, YepeaoBaHus
[9, c. 462—-485].

Takum obpaszom, MOpOHOMOrMA — 3TO CamMOCTOS-
TenbHasg MNUHIBUCTMYECKAs AWCUMMAMHA, MMetoLas
CBOW OOBEKT MCCrnegoBaHns — MOPOHEMY.
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CTapLUI/IVI npenogaBsartesib BoeHHOo-TexHn4ecKkoro MHCTUTYTa HauunoHanbHomn reapaunm

M3yqaeﬂ~z UHOCMPAHHblE A3bIKU

MyHaBBap PALLUOOBA,

Pecnybnukun Y3beknctaH

ITPOBAEMBI ITPEITOAABAHHUA KOMMYHHUKATHUBHOTIO
AHTAUVICKOT O SI3bIKA BOEHHBIM

M3yyeHne aHrmmMnckoro sAsblka SIBMSETCA OYEHb BadK-
HbIM BOMPOCOM 19 BOEHHOCAYXalmx BoeHHo-TexHu4e-
CKOro WHCTUTYTa HaumoHanbHoW rBapgum PecnyGnukn
Y3bekuctaH. OOyyeHune aHrmuinckomy $sbiky anst oble-
HUSl — OOHO M3 OCHOBHbIX TPeOOoBaHWUA, NPEeobABNAEMbIX K
KypcaHTam 1 BOEHHOMY COCTaBy WMHCTUTYTa. [lepen BoeH-
HbIMW CTOUT 3adadya — WCMOMb30BaTb aHITMNCKUA A3bIK
B noBcegHeBHOM oOweHun. [IBa OHs (MOHeOEenbHUK U
NATHULA) 0ObABMEHbl aHrnos3blbYHbIMKU gHAMU. OguH m3
Hanbonee o4YeBUOHLIX BOMPOCOB CBSA3aH C KONMYECTBOM
YyacoB, OTBEAEHHbIX Ha MpenogaBaHWe aHrmMIACKOro si3bl-
ka. Takum obpasom, paboTta npenogaBaTens CTaHOBUTCSA
OOBOSMbHO CMNOXHOW 3agadven. Kpome TOro, KypcaHThl,
noceLjaroLme Kypc aHrimmckoro si3bika, MMEKT pasHyto
A3bIKOBYIO KOMMETEHLMIO, HaYMHasA OT HU3KOrO YPOBHSA OO0
NPOABMHYTOro, MO3TOMY MpernogaBaTtenb OOMMKeH noaou-
paTb M UCMONb30BaTb COOTBETCTBYHOLLUME KOMMYHUKATUB-
Hble 3a4aHusi B COOTBETCTBUM C S3bIKOBbIMW 3HaHUSAMU
KypcaHToB. Kpome TOro, CyLlecTByeT He Tak MHOro y4eb-
HUKOB ANS BOEHHbIX MO aHrUACKOMY $3bIKY, MO3TOMY
npenogasaTtento HeobXoOAMMO HaWTKM nNpaBwibHblE Ma-
Tepuanbl MU MCNofb30BaTb BCE [OOCTYMHblE pecypcbl Mo
M3y4YEeHNI0 M NpenogaBaHuilo aHrmuickoro sasbika. Ocos-
HaHWe BCeX TPYOHOCTEMW, C KOTOPbIMUM MOXET CTOSIKHYTb-
ca npenogaBaTenb Npu O0YYEHWN aHITIMNCKOMY $i3bIKy B
BOEHHOW rpynne, NomMoraetT eMy cocpefoTounTbes, ObiTb
LileneycTpemMsieHHbIM  MpU  BbINOSHEHWN Neaarornyeckomn
MUCCUMN — MOAFOTOBKE KOMMETEHTHbLIX BOEHHbLIX KagpoB,
BMagetoLLmMx KOMMYHUKATUBHBIM aHITUACKAM.

OdpekTnBHOE BnageHve pasroBOPHbLIM  aHMMUACKUM
A3bIKOM  KWU3HEHHO BaXHO And npodpeccnn oduuepa,
CTPEMSILLErOCH MOBLICUTL NPOGECCMOHANBHBIN 1 akagemu-
YeCKMUN YpOBEHb, AN €ro BOEHHOW kapbepbl. KoMMyHumKa-
TMBHbIN @HIMUACKUIA S3bIK HEOBXOOMM BOEHHOCHYXaLLMM
Ha cnyxbe B MeXayHapoaHbIX OpraHusauusix, B onepauu-
AX MO NoAdepXaHU Mypa U NPU MPOXOXKOEHUWN pasnny-
HbIX TPEHWHrOB 3a pybexom. lMoatomy HeobxoauMocTb B
KOMMYHUKaTUBHOM a@HITIMACKOM SBMSIETCA MPEANOCHISIKON
anst obecrneyeHnss KOMMYHUKATMBHBIX KYpPCOB BOEHHOro
aHITIIACKOTO A3blka, OpraHM3aumsi KOTOpbIX MO3BOSUT BO-
€HHOCMY>aLUMM YCMELUHO BbINOMHATL MOCTaBMEHHbIE 3a-
Javn 1 C OOCTOMHCTBOM MPEACTaBMsATL Hally CTpaHy.

OBnageHne oduuepamm KOMMYHUKaTUBHOW KOM-
neteHumen tpebyeT BbICOKOrO MpodeccuoHanmama kKak
npenogaeartensi, Tak u obyyaemoro. [lpenogaeaTenb
OOJIMKEH ObITb OTKPLITLIM K HOBbIM criocobam oby4deHus,
CTaBUTb nepen cobOM YeTkMe W AOCTMXMMbIE LENwu,
cuntatb cebsi COyYeHMKOM U 4YacTbi Krnacca W, Ha-
KOHel, paspaboTaTb cneumanbHyld KOMMYHUKaTUBHYHO
nporpaMMmy B COOTBETCTBUM C MOTPEBHOCTSMM KypCaH-
TOB, Y4MTbIBas OrpaHWYEHHOCTb BPEMEHM.

OByunTb KOMMYHMKATMBHOW KOMMETEHTHOCTU B3POCHIbIX
yqawmxcsi, 0cobeHHO KypcaHToB, HenpocTo. [pexae Bcero
npernogaBaTtenb AOMKEH MMETb YETKOE NpeacTaBreHve o
TOM, 4YTO Takoe KOMMYHUKaTMBHasi KomneTeHTHocTb. Co-
rmacHo Puuapgcy, KOMMYHMKaTMBHasi KOMMETEHTHOCTb
BKIOYAET Criedylolme acnekTbl 3HaHWSA A3blka: Kak MUC-
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nonb30BaTh SA3blK AMS Pa3nM4YHbIX Lenen n yHKUMA; Kak
BapbMpOBaTb WCMOMb30BaHNE $3blka B 3aBWCUMOCTM OT
06CTaHOBKM N Y4aCTHMKOB (Hanpumep, Korga MCnornb3oBaTh
dopManbHylo U HedopMarbHY pedb UM Korga UCMofb-
30BaTb SA3blK AN NMUCbMEHHOW, @ He YCTHOW KOMMYyHMKa-
uMK); Kak co3gaBaTb U MOHMMATb Pas3fuyHblE TUMbl TEKCTOB
(Hanpvmep, pacckasbl, OTYETHI, MHTEPBLIO, Becenbl); Kak
nopaepXmBatb KOMMYHMKAUMIO HECMOTPSI Ha OrpaHuYeHust
B 3HaHWM fA3blka (HaNpUMepP, UCMOMb3ysl pPasnuyHble BUAbI
KOMMYHUKaLMOHHbIX cTpatervi) [1, c. 43—-45].

MepeuncneHHble Bbille acnekTbl KOMMYHUKATUBHOW
KOMMNETEHTHOCTU MPUMEHSIIOTCA U B BOEHHOM OOLLIEHNN.

MepBbIi acnekT TpebyeT, YToObl HaWK KypCaHTbl Obinn
ocBedoMIeHbl 00 MCMOMb30BaHWM BOEHHOIO  aHIMIACKOrO
A3blka B COOTBETCTBMMN C KOHKPETHBIMW LIENamMm 1 dyHKUMS-
Mu. Hanpumep, nx NpocsaT y4acTBOBaTb B pearibHbIX cuTya-
UMsIX, B KOTOPbIX OHW 3anpaluvBaloT MaTepuanbHO-TEXHU-
YeCKYH0 MOOAEPXKY B Criydyae rpaxdaHCKoW 4pesBblyaniHOn
cuTyaumn. B 9TOM crydae OHWM MPaKTUKYOT MpaBUribHYHO
TEPMUHOSIOTNI0, YTOObI BbIMOMHWUTE CBOK LEfb.

BTopon acnekt cBsi3aH C MCMOMb30BaHWEM BO-
€HHOro f3blka B COOTBETCTBUMM C KOMMYHUKaTUBHON
CcuUTyauuen u yvyacTHUKamu, T.e. OHM ByayT Apyxemntob-
HO pasroBapuBaTb C KOMMErow, Korga BCTPETATCS B
CTOMOBOW, U (POpMarnbHO C TEM Xe YeroBeKOM, Korga
BCTpeTATCA B odwmce. B TpeTbem cnyyae peyb mget
O MOHMMaHUN pPasfnYHbIX TUMOB TEKCTOB, @ BOEHHbLIN
A3blK NpeanaraeT [OBOMBbHO LUMPOKWIN CMEKTP TEKCTOB,
Ha4YMHas C 3anmcoK, PasfnuU4HbIX BUOOB [OKMA4o0B, Npu-
Ka3oB, AMPEKTUB, Npe3eHTauun, OpuduHro 1 T.4.

MocnedHWn acnekT cocTouT B 0OMeHe U nopaepxa-
HUWM OBLLEHNS, HECMOTPSA Ha HeaoCTaTKW, KOTOpble OHMU
MMEKT B 3HAHUW aHIMMACKOTO A3blka. B Takonm cuTya-
UMM nepegaya coobLlleHMs — camblii BaXKHbIA BOMPOC,
a 3HauuT, BO3MOXHOCTb Nnepenatb M MOny4uTb cooblue-
HME OT OTNpaBuUTENs, HECMOTPsi Ha BCe rpammaTndye-
CKME N CTPYKTYpHble owwmnbku. Takmum obpas3om, KOMMYy-
HUKaUNSA SBNSETCS 3HAYMMOWN, B3aMMOAENCTBYHOLLEN U
npvenekatensHon. B atom Buge obwenns gna obosHa-
YEHUS HEeU3BECTHbIX CMOB KypCaHTbl UCMOMNb3YHT XEeCThbl
N HeBepOanbHbIA s3bIK. TakMum obpasom, Bce 3TN KOM-
MOHEHTbI COCTaBMSOT TO, YTO U3BECTHO KaK KOMMYHMKa-
TMBHas KOMMETEHTHOCTb B OOLLUEM aHrMMINCKOM $i3biKe,
N TE € KOMMOHEHTbI SABMASKTCA YacTbl0 KOMMYHMKATUB-
HOW KOMMETEHTHOCTU B BOEHHOM aHrfMACKOM A3bIKE.

Kpome TOro, nocne BbISIBIEHNS KOMIMOHEHTOB KOMMY-
HVKaTVMBHOM KOMMETEHUMWU MpenofaBaTteflb LOSMKEH pas-
paboTaTb KOMMYHUKaTUBHYIO Mporpammy 1 3EKTUBHBIN
y4ebHbI NnaH. Pa3pabotka KOMMYHUKaTUBHOMO y4eBHOro
nnaHa BOEHHOTO aHMMMNCKOro SA3blka — [OBOJSIbHO CrOX-
Has 3ajada u3-3a obbema NpegMETHOro CcoaepXaHust
N cBA3aHHbIX ¢ paboTon uenewn, KOTopble AOMKHbI ObiTb
JOCTUIHYTbl B xode Kypca. B BoeHHoM wuHcTUTyTE pas-
pabotaHa ydebHasi mporpamma Mo aHMUIACKOMY S3bIKY,
HO He cheuManbHO KOMMYHMKaTMBHas. 3TO cuMTaeTcsi
cepbe3Hor Npobremon, ¢ KOTOPOWN CTankvMBaroTCst npeno-
naeatenu. Takum obpasom, npenogaBaTeflb AOMMKEH Haii-
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TN npaBuibHbIE MaTepuansl U NpPaBUbHO CnfaHMpoBaTb
ux wucnonb3oBaHne. CosgaBaemas ydvebHas nporpamma
JorkHa OblTb aganTupoBaHa K NOTPeBHOCTSAIM KypCaHTOB,
KOTOpble MMaHMpyT paboTaTb B MeEXOyHapOOHbIX opra-
HM3aumax B Hawew crpaHe. [MosTomy npenogasaTtenv
JOIMKHbI pa3paboTaTb KOMMYHUKaTUBHYIO Y4YeGHylo Mpo-
rpammy, oTBeyvatoLLyto NOTPEeBHOCTAM yyaLLmXcs.

CornacHo Jluttneyay, HeobxoaMMO yuuTbiBaTb criegy-
oy Bonpoc: «KOMMYHVKaTUBHBIA B3rnsg Ha A3blK MO-
XKET NMOMOYb YYMTENO caenatb NIMHIBUCTUYECKOe copepka-
HMe Kypca Ooree peneBaHTHbIM MOTPEOHOCTAM yyalLmMxcs
N KaK KOMMYHWKaTMBHbIA B3NS4 Ha A3bIK MOXET npeao-
CTaBUTb Y4MTEmNO anbTepHaTVBHble Crnocobbl opraHu3a-
UMM 3TOr0 cofepaHuns B y4ebHble eauHuubl (Hanpumep,
YPOKM MM nocrnegoBaTenisHOCTU ypokoB)» [2, c¢. 82]. Kak
yTBepxaaeT HyHaH, «npexae Bcero Mbl JOSMKHbI onpeae-
NTb UEenu M 3adayvn, KOTopble Mbl XOTUM OOCTUYb B KOM-
MyHMKaTMBHOM Kypce» [3, c. 106]. Kypc BOeHHOW KOMMY-
HVKaummM [omkeH obecrneyvBaTb NPakTUKy 3deKkTMBHOro
BrMaeHusi peyeBbIMU HaBblkamy B BOEHHOW cpefe. Takum
obpasoM, cogepxaHune KraccumumpyeTcs 1 opraHusyeTcs
B COOTBETCTBMW C KpamHWM CPOKOM Kypca. HakoHeu, npe-
nogaeatenb AOSMKEH 3agymMaTbCs Hag —creundukaumen
TEPMUHOMNOTMN, OYHKLWIA, rpamMMaTUHECKUX €AUHWL, BOEH-
HbIX TeM, NOHATUM 1 T.4. UTak, kak yTBepxgaet JIuttneya,
npenogasaTtenb AO0MKEH MMETb KOHTPOSbHbIA CMMCOK Ans
NPOrHO3MPOBaHMSA KOMMYHUKATMBHBIX NOTPeBHOCTEN, nomo-
ralowyn emy OTBETUTb HA HEKOTOPbIE BOMPOCHl O CUTyaLy-
AX, C KOTOPbIMW MOXET CTOSIKHYTbCS 0Dy4aembiil, O S3bl-
KOBOW OesTenbHOCTW, B KOTOPOW OH OyAdeT ydacTBoBaTbh, O
Hanbonee nonesHblX YHKUMAX S3blka M Hanbonee cylue-
CTBEHHbIX TeMax M NoHATUAX [2, c. 82].

Kpome TOro, momck mpaBumnbHbIX MaTepuanoB BO BCEX
OOCTYMHbIX ~ @HMMUNCKMX pecypcax, HEeCOMHEHHO, WMeeT
Ba)KHOE 3HayeHve, Korga pedb 3axoaut O paspaboTke
y4ebHbIX nnaHoB. MOXHO Mcnonb3oBaTbh 06blYHbIE METOAb,
ayTEeHTUYHble MaTepuanbl, B3ATble W3 aHMUNACKUX KHUT,
rasert, XypHaroB, akageMU4ecKnx >XypHanoB, VHTepHeTa n
T.4. Bce atn pasroBopHble MaTepuanbl AOMKHbI ObiTb pe-
neBaHTHblI BOEHHOW cpefe, T.e. apMevicKUM PyKOBOACTBaM,
peanbHbIM CUTyaumsiM ¢ nons 608 UM yyeHuin, BOEHHbIM
BbIpaXXeHVsaM 1 abbpeBmaTtypam. 3T matepuansl, NOANMH-
Hble WM aganTMpOBaHHble npenogasaTeneM, obecneyart
KypcaHTam Haanexatlee si3bIKoBoe coaepKaHue.

CnvwkoMm vacTo npenogaBaTensM  NpUXoamMTCs
caMUM oOLeHuBaTb, MpOeKTMpoBaTb W paspabaTtbiBaTb
KOMMYHUKaTVBHblE 3adaHuWs MO BOEHHOMY aHrfvMnCcKoMy
A3blKy M3-3a HexBaTkum MaTepuanos. [lpenopasaTenb
OOmMKeH OblTb O4YeHb u3bupaTenbHbIM B OTHOLLEHWM
LUIMPOKOro cnekTpa y4ebHbIX MaTepuarnoB, KOoTopble
npaktukyet B aygutopuu. CnepoBaTenbHO, [OOMKeH
yYnTbiBaTb KOMMYHWKaTUBHbIE 3adayn, COOTBETCTBYHO-
Lme A3blKOBbIM 3HAHUAM CTYOEHTOB, BKItOYasi poreBble
urpbl, avanoru, gebatbl, ronosonomku 1 T.4. lNpenoga-
BaTefb OLUEHMBaeT, NoAxoAuT nu 3Ta 3agaya Ans ero
ayautopun, 1 pabotaeT M OHa OOMKHbIM obpa3om Ans
ero uenen obyveHusa. Kak saasun Xamnnang, «Ha OCHO-
Be OLEHOK npaB M notpebHocTen AomkeH ObiTb pas-
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paboTaH cucTtemaTudecku nnaH Kypca nytem oTbopa
N ynopsigodeHus copepXaHust U 3agad, KoTopble npu-
BeOyT K XenaembiM pesynbTatam obyuyeHus» [4, c. 81].

Takum obpasom, 0byyeHne aHrmnUNCKOMY SA3bIKY Kyp-
CaHTOB 1 0hULIEpOB SABMNSETCS AOBOMBHO CIOXHOW 3ada-
Yeln NS BOEHHbIX npenogasaTenei aHrmMNCKoro A3sbika.

Mpn oByyeHun ycTHOM peun npenogasatenn cran-
KMBaKOTCA CO MHOrMMW npobnemamuv U TPYAHOCTAMMU, W
UMEHHO Ha HWUX FNEXWUT OTBETCTBEHHOCTb 3a npeogone-
HUEe 3TUX NPENnATCTBUA ONS AOCTWKEHUA CBOEW MaBHOMN
LenM — TOBbILWEHNSI PEYEBOr0 MacTepCcTBa BOEHHbIX.
KOMMyHMKaTUBHas KOMMNETEHTHOCTb OCTaeTCHd OOHUM U3
BbIJAMOLLNXCH HaBbIKOB HalLMX OMLEPOB M KypCaHTOB B
HacTosilee BpeMs. [10STOMYy KOMMYHUKaTUBHblE 3adaHus
OENCTBUTENBHO 3PEKTMBHBI U HE3aMeHUMbl B COBEp-
LLIEHCTBOBAHMN pPEYEBLIX HAaBLIKOB Y4YalLUMXCA BOEHHbIX
BY30B. TakMe KOMMYHVKATVBHbIE 3aayu OOIDKHbI aKTUB-
Hee MpaKTUKOBAaTbCA Ha TeKyWUX Kypcax aHrfmnncKoro
A3blka B BOEHHO-TEXHMYECKOM MHCTUTYTe HauvoHanbHon
reapaum Pecnybnukm YsbekuctaH. B HacTosiwee Bpemsi
npenogasatenn BOEHHO-TEXHWYECKOrO WHCTUTYTa WUC-
nonb3ytoT KOMMYHUKaTUBHbIE 3aaaHus. KypcaHTtbl n odu-
Lepbl OYEHb 3aMHTEPECOBaHbl B WCMOMb30BaHUKN peye-
BbIX 3afaHWii, YTO MOKa3blBaeT WX BbICOKYID MOTUBALIMIO
N FOTOBHOCTb COBEPLLEHCTBOBATL PeYeEBbIE HaBbIKU.

OTHOCMTENBHO TPYAHOCTEW, C KOTOPbIMU CTarnkuea-
I0TCA npenogaBaTeny M KypcaHTbl MPW UCMONb30BaHUN
aHrnosA3blYHbIX 3aJaHUM Ha BOEHHYH TeMaTuky, Ccy-
LLLeCTBYIOT pasfnuyHble TOYkM 3peHus. [MpenogaBartenu
npeanoynTalroT MnpakTMKoBaTb Takue KOMMYHMKaTUB-
Hble AEeNCTBMSA, HO 4acTOo UM TPyOHO OpraHvM3oBaTb MX
OOMKHbIM 0bpa3om. MoaroToBka K HUM OTHUMAET MHO-
ro BPEMEHW, U ynpaenaTb y4ebHbIM BpeMeHeMm B ayau-
TOpuM AOBOSMbHO cnoxHo. OgHako Bce npenogaBaTenu
CXOAATCH BO MHEHUW, YTO MCMOMb30BaHWE peyveBblX 3a-
OaHUI yrydlwaeT aHrUNACKY peyb KYpCaHTOB.

Mpn BbIGOpe peyeBbIX MaTepuanoB npenofasaTen,
OTBETCTBEHHbIE 3a pa3paboTky y4yebGHOro nnaHa, AOSHKHbI
yuMTbIBaTb OMpederneHHble acnekTbl: BOMbLUMHCTBO peve-
BbIX MaTepuasnioB AOMMKHO ObITb ayTEHTUYHBLIM; MpenoaaBa-
TENM JOSMKHbl MCMOMb30BaTb HECKOMbKO PEeCcypcoB, Takue
KaK akagemuyeckve KHWUMM, raseTbl W XXypHarbl BOEHHOW
TEMaTUKN, apMeNcKMe PyKOBOACTBA, BOEHHbIe BeO-CanThbl B
WHTepHeTe 1 T.4.; YacTb MaTepuanoB AorkHa ObiTb agjan-
TUpOBaHa B COOTBETCTBUM C MOTPEeOHOCTAMM KypCaHTOB U
3HaHWEM A3blka; NpenofaBaTenb OOMMKEH YMeTb BbiOvpaTh
W agantupoBaTb Te BuAbl PEeYeBON AeSTeNbHOCTW, KOTO-
pble OH CYMTaeT Mofe3HbIMU U 3PDEKTUBHBIMU.

B 3aknioueHve cnegyetr OTMETUTb, YTO OBydeHne
FOBOPEHMI0O C MOMOLLbI KOMMYHWKATUBHbIX 3adavy He
ABMNSETCA YeM-TO Heu3BEeCTHbIM npenopasaTensMm BoeH-
HO-TeXHMYECKOro UHCTUTyTa. OOHOM M3 OCHOBHbIX Lienewn
Kypca BOEHHOrO aHrfMNCKOro si3bika SIBNSIeTCS NOAroToB-
Ka KOMMETEHTHbIX BOEHHbIX KaapoB, yMetlLmx cBo6oaHO
roBOpUTb Ha aHrNMACKOM i3blke. Ecnu BoeHHble kagpbl
cnocobHbl cBO6OAHO 06LLATLCS Ha aHrUACKOM SA3blKe B
cBoen paboyen cpege, TO npenogasaTenb AOCTUM rnaB.-
HOWM Lenu Kypca KOMMYHUKaTUBHOW MPaKTUKW.
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ITEHTPAABHBIN OBPA3 B CATUPUYECKOM POMAHE
A. Q. ITMCEMCKOTI'O «<AIOAH COPOKOBBIX TOAOB>

BrepBble pomaH Obin HaneyataH B 1869 r. B XypHa-
ne «3apsi», 0QHAKO PyKOMWCK pomaHa Obinu yTepsiHbl, No-
3TOMYy MO3[AHEE TEeKCT BOCMPOWM3BOAWICA MO >KypHarbHOW
nybnukaumn. BonbLUMHCTBO MccreqoBaTeneli pomaHa, B
yactHoctn  A.lM.MorungaHckuin, B.B.JaHnnos, oTmevaroT,
YTO 3aMbiCernl poMaHa oTHocuTCA K 1867 rogy, a 3aKkoH4YeH
OH 6bin 31 mona 1869 roga. B otnuume ot apyrux po-
maHoB A.d.IMucemckoro «Jloam COpPOKOBLIX rO4OBY» CO3aa-
BanuCb N9 ONpedeneHHoro >XypHana, C 4YemM CBsi3aHbl
HeKOTOpble 0COBEHHOCTU MOENHOrO COAEPKaHUsi pomMaHa.

MepBoHaYanbHbIA  3amMbicenn poMaHa nogpasymesarn
Wb «aBToburorpadmio OObIKHOBEHHOMO YerioBekay, ogHa-
KO B npouecce paboTbl npeTeprnen uaMeHeHusl. [MnaBHbI
nepcoHak pomaHa [laBen Buxpos Bonnowaer B cebe
MOLLHOE pedbriekcMBHOE Hadano, opMupyeT OOblaEHHbIE,
XYOOXECTBEHHblE, OBLLECTBEHHO-NMONMUTUYECKME, brnocod-
CKMe MnracTbl B MPOCTPaHCTBE pOMaHa, B KOTOPOM CIIOXHO
B3aMMOLENCTBYET MHOXECTBO InL, COObITMA. Mo MHEeHUo
JLM.JlotmaHa, Bce 3T OCOOEHHOCTM pOMaHa MO3BONSIOT
rOBOPUTb O «MHOFOOUNYpPHOCTM» pa3HbIX MpeacTaBUTenein
obwectea BpemeH A.®.Mucemckoro. lMbiTasice HapucoBaTb
«reposi CBOEro BPEMEHW», MucaTenb AOMOSHsieT 6uorpa-
duto BrxpoBa cobbITUsIMK, KOTOPbIE Obin XapakTepHbl AN
apymmx nogen — AW.Mepuena n M.E.CantbikoBa-LeapuHa.
OpHako YTeHMe poMaHa CBMAETENbCTBYET, YTO BCE CMyTHU-
KN 1 cBepcTHUkM NMaBna BuxpoBa npeacTaBnsitoT camocTost-
TEMbHY0 3HAYMMOCTb, UMEIKOT XYLOXECTBEHHbIE (DYyHKLMM,
BKIMIOYAsi pacKpbITUE XapaKTepa IMaBHOro reposi.

OcobeHHOCTM caTupbl MPOCIEXMBAOTCA Y)Ke B HalBa-
HWN pOMaHa, B MOCTaHOBKe MPOBreMbl «4YenoBeka COpPOKO-
BbIX FOJOB» — CBSA3b MEXOY NMYHOCTbI COPOKOBbIX FOAOB,
BKMHOYasA HacneACTBeHHble, NpUpoaHble MNPEArnochiki ee
OpMMPOBaHMA, U Cpeaon, B KOTOPOW 3Ta NINYHOCTb XKUBET
N pa3BMBaETCH. ATy XUSHEHHYIO TPAOWUMOHHYIO npobrnemy
nucaTenb pacCMaTpuBaET He C TOYKM 3peHns chunocodum,
a Ha OCHOBE COOCTBEHHbIX XXWU3HEHHBIX MUPOBO33PEHUIN.

Mpu onncaHun rnaeHoro repos lMaena Buxposa npo-
CnexuBaeTcs Noruka, nocnenoBaTenbHOCTb M 3BOMOLUSA
HPaBCTBEHHOIO COCTOsIHUA repost: «B rumHasum Buxpos
TOXe MpeycrneBan HemMarso: MOCTYnvB B NSATLIN KNacc, OH
JOmKeH Obln HayaTb y4uTbCs MaTemaTtuke Yy Hukonas
Cunbiva. lMepexod amom Ons ecex eumHazucmos bbin
MSKKUM ucribimaHueM. [po30eHKO 06bIKHO8EHHO Hede-
nu dse wynan HoBUYKO8 U 3ameM, omdOesnue ogey om
KO3Muuwj, ¢ rnepebiMu 3aHUMarsicsi, a nocriedHux unu oep-
JKa/l Ha KOJEHSIX, UNIU COB8CEM BbI20HST U3 Kracca». B
NpuBeAEHHOM OTPbIBKE YYyBCTBYHOTCS MPOHUYECKME HOTKM
nucatens o npouecce obyyeHus B MMHa3un: caTupude-
ckue anemeHTbl — rmnepbonbl n Metadopbl — ycunvea-
10T KOMM3M cuTyauun. N panee: «moeda Kak KO3nuwu,
cmosiewue o yaram U Ha KOJeHsiX, ouweeesnumscs
He cmenu, Ymobbl He cmsiXamb HO8020 U euwje bornee
CMpo2020 Haka3aHUS: OH OYeHb YX yeaxas yM U HeHa-
esuden anyrnocms U JIeHOCMb, KOUMU, 0 €20 8blpaxe-
Huto, npeusbbimoyecmayem HapoO POCCUUCKUU».

Vcnonb3oBaHne pa3eoriornyeckon eauvHuLbl «oThe-
B OBEL, OT KO3MNWLL», YNnoTpPebneHHoe Mo OTHOLLEHUO K
rMMHa3ncTaM, NMoMoraeT Ham yBMOETb caTUpy Ha pearb-
Hble coObITVSA. [aHHOe BblpaKeHvWe MNpULo B S3blK U3
€BaHrenbCKoro BbIpaXeHus 06 oTAeneHun npaBegHMKOB
OT TPELHMKOB Ha «CTpaLHOM cyae», O3HadaeT omde-
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JI9mb MJ10X0e om Xxopouie2o, 8pedHoe om I10JS1€3HO-
20. OBUbl B APEBHOCTU CYATANUCh YUCTbIMU, MPUHOCALLN-
MW MONb3Yy XMBOTHBIMW, @ KO3Mbl — HeYyucTbiMK. OgHako
CMbICIT 3TOrO BbIP&XXEHWS TONKYETCH ropas3fao LuMpe: 3TO
OTPaXXEHO B BbIPAXEHUM «KO3MUWU» W «rpeusbbimoye-
cmeyem HapoO pocculickuli». B npov3BegeHnsx poccumn-
CKMX MUcaTenen 3TO BbIPAXEHWE BCTPEYAETCsl OOBOSIbHO
YyacTo, Hanpumep, «3mo SHyw copmuposarnl HacerieHue
pa3ssarnuH, omdenss osely om koznuw. Osybl, ocmasuwiue-
CS MO-NPEexXHEMy 8 3aMKe, romoaanu SHywy U320HSIMb
HecHacmHbIX KO3/UW, KOmMopble yrnupasuch, ebikasbleasi
omyasiHHoe, Ho becrioniesHoe conpomusrieHue» [1]; «Pe-
80JTIOUUST C/IOBHO pasdeniusia Hac Ha 08ey U KO3/UW,
Hawu uHmepecs! kak 6ydmo pacxodsmcs» (M.LLonoxos.
Tuxun OoH, 1925-1940 rr; kH. 2, 4. 4, . 11) — rae peyb
MaeT o Kasakax n oduuepax [oHa.

B pomaHe «Jltoan COpPOKOBBLIX FOA0BY» OTPaXeHbl NUTe-
paTypHO-aCTeTMYECKMe U OBLLECTBEHHbIe uckaHus Buxposa:
«ycmpous CcueHy, nonoxun uepambs «Kasaka-cmuxomeop-
ua» u «Bo3dywHbie 3amku». Bmecme c [lasriom & OOHY
HoYb OHU Mepenucanu ponu. B cocmaeneHuu Kocmiomos
lnasuH nokasan noymu e2eHuarnbHy0 u3obpemameris-
Hocmb.  «Kasak-cmuxomeopey», Kak U38ecmHo, — rbeca
mariopoccutickasi». B pomaHe oTpasunuce Bce maew nogen
3040 rogoB — OT HaTypanbHOW LUKOMbl A0 PYCCKOro pea-
nv3mMa BTopow nomnoBuHbl XIX Beka, caMmble pasHoobpasHble
1 NPOTMBONMOSIOXKHbIE SBNEHUS OBLLECTBEHHON XU3HN.

Bo MHormx crtpoykax pomaHa «Jltogn COpPOKOBbIX
roaoB» YyBCTBYETCH «330MOB A3blk»: «08€ OMIIUYHbIEe
Kornuu: o0Ha ¢ Cukcmoeol MadoHHbl, a Opyeas ¢ [Ha-
Hau Koppeodxuo» (Koppemxmo — HacToslliee ums u3-
BECTHOr0 UTarNbSAHCKOrO XyAoXHuKa AHTOHMO Annerpm).

MHorue copemeHnHukn A.®.IMucemckoro nocne BbIxoda
pomaHa «Jltogy COPOKOBbIX» MOAYEPKVMBANN [MaBHYO Yep-
Ty — aBTobMoOrpacpuyHocTb. Monpobyem paccMoOTpeTb 3TOT
BOMPOC C MO3VLMI coaepaHusi poMaHa u Buorpacpum nu-
catensl ¢ y4eToM 3noxu. epBbiM OTIMYUTENBHBIM NPU3Ha-
KOM nuTepaTypHOM OeATEeNbHOCTM CaMoro nucatens U ero
reposi Buxposa sBnseTcs TO, 4TO Mpu CO3OaHUM MEpBbIX
npou3segeHn («bospwmHar», «Trodsk») A.dD.Mucemckui
MeyTan cTaTb KMNaccu4eckum nucateneM, cosgaTb Lue-
OEeBpbl, HECMOTPS Ha TO, YTO ero nosecty Obinn ony6mm-
KOBaHbl ropa3go nosgHee. BUXpOB ke 3aHANCSH COYMHU-
TENbCTBOM OT CKYKMW — «MOCKIUBoe U 6eccMbICIeHHOe
cocmosiHue Oyxa». Bo Bpemsi obyuyeHus B yHMBepcuTeTe
U3Hb TEKNa CKy4HO, OgHOODOpa3HO, OOHAKO WMEHHO 3TO
COCTOSIHME MPUBENO repost K co3aaHuio npomssedeHus «a
He ocygutely. A.®.Mucemckmin nuwert: «[lasen emecme ¢
Cc80UMU 2eposimMu Hyscmeosas 37106y, padocmb, 8 nedarib-
HbIX, Mamemu4yeckux Mecmax, — a UX y He2o OblIo He-
Mario 8 e2o 8HO8b POXOaeMOM MEOopPeHUU, — OH raKas, u
criesbl y Heeo Karanu Ha bymaey...» [2].

B cBoem coumHeHun [laBen Buxpos BblpaxaeT
koHuenumio K.Cana, voessMm KOTOpoOM B CBOE BpeMsi
yBrnekancs u cam nucartenb. YKeHckue obpasbl, Xyooxe-
CTBEHHO HapWCOBaHHbIE [fazaMun rMaBHOMO repos, — «mpu
mura 6biu y MeHs, Had KomopbIMU S MPou38o0us1 ceou
onbimel. ... m-me ®ameesa, Hamypa boeamasi, cmpacm-
Hasi, criocobHasi Kk becripedernibHol npedaHHOCMU K ceoe-
My udorly, HO KOmMopyto 8ce U 8CH XU3Hb ee 3a 4mo-mo
ockopbrianu u 068UHSNU; ... Ky3UHa, 8bICOKOOOPa30eaH-
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Hasi U yMHasl XeHWUHa: oHa 3aldbixaemcsi 8 obujecmee
Oypaka-cyrnipy2a 60 umsi doriea U padu MpUHSIMbIX Ha
cebsi cesileHHbIX obsizaHHocmel; U, HakoHeu, ... AHHa
UeaHosHa, Komopasi, ecriedcmeue ceoel Mmurioli cemel-
HOU XKU3HU, HbIHEWHUU 200, 8epOsIMHO, yMpem, — omo-
My 4mo oHa xyda u brnedHa Kak Mepmeasil..» — oTpaxaroT
yCcToM OOLLEeCTBa, FOe XWU3Hb XKEHLUMH 3arybrneHa, ogHako
3TO HMKOro He BOSHyeT. lMaBen GepeT Ha cebsi cmenocTb
cTaTb «pblLapemM UXHWM», BbICTYMUTb MOCPEACTBOM CroBa
NPOTUB MPUHKEHNS JIMYHOCTU >KEHLWMHBI. [py onucaHum
3TUX 3NM30[0B aBTOP WUCMOMb3YET PEMUHUCLIEHUMIO — OT-
CbIIIKy K MpeaLecTBYHOLMM CODLITUSIM U MOATEKCTOBbIE
umTathl. [aHHbIA NpYEM CRYXWUT CPedCTBOM BblpaXKeHust
B3rMS4OB caTUpUka Ha pearnbHy AeACTBUTENbHOCTb, OT-
paxxaeT ero MUpPOBO33peHMEe U MAelHyo nosuumio. Kpome
TOro, 3a CMOBECHbLIMM BbIpa)KeHUSIMW MucaTefls U ero re-
POV NpPAYYT CBOM UCTUHHBLIE YyBCTBA U peanvn XuU3HW.

Catupuyeckue nprvemMbl UCMONb30BaHbl B pOMaHe afs
NPUKPLITUA MOMOXEHUsI B CTpaHe: B MPOU3BEAEHUsIX nep-
COHaxka oTpaxkeH 1848 rog — cTpallHbIn AN NUTepaTypbl.
B aT1oT nepuon noa BnvsHWEM OPaHLy3CKOW pPeBOMoLmM
NMPOVCXOONT YCUMEHME LIEH3YPHOrO THETa, U BCE paHee
CUMTaBLLUEECS] MO3BOSUTESbHBIM, CTano BOCMPUHMMATLCS
Kak noApbiBatollee OCHOBbI rocygapctsa. Llapckoe npa-
BMTENbCTBO, HamnyraHHOe BO3MOXHOCTbIO MPOHUKHOBEHUS
B Poccuio peBonoLMOHHBIX naen, ydpeguno ong Habno-
OEHUS 33 MeYaTblo U OTKPbITOM LEH3YpoW HernacHbIn
KOMWUTET nof npeacedaTerisCTBOM TaMHOTO COBETHMKA
O.M.ByTypnuHa, HaroHsBLWWMA CTPax Ha WHTESNUreHTHbIe
cnon. A.®. lMNMucemcknin nnucan: «Had 2epoem MOUM, MOoJib-
KO 4mo 6bIMOPXHY8WUM Ha IUMeEpamypHyr apeHy, pas-
pasunacb 6eda: Hare4amaHHasl rosecmb €20 Hadenana
wymy, Opyaol pacckaz e2o 0CmaHo8UIIU 8 Koppekmype u
K KOMy-mo u KyQa-mo omrpasusu; 3a HUM caMuM, 2080-
psm, rniocraH 6bin ghenbObeaepb, Ymobbl npueesmu e20 8
lMemepbypa». lNpuzosop 6bi1 makos: «ObsuHAEmMeCH 8bl,
80-M1EPBbIX, 3a 8allly M0BECMb, KOMOpasi, KaXemcsl, Hasbl-
eaemcsi: «[Ja He ocydumel» — mak Kak 6 Hell ebl xomesnu
oaracums U pacrnpocmpaHume ydeHusi 3anada, Hu3sepe-
Hysuwiue 8 Hacmosiuiee epeMsi 8eCb 20CyAapCmeeHHbIL o-
psidok DpaHyuu; 80-8mMOpbIX, 3a 8all pacckas, 8 KOmopom
8bl udeme nPOMU8 Cywecmeyouezo U npasumer-cmeom
rpu3HasaemMoz20 KpernocmHoz2o rpasa» [2]. Vitorom crtano
HasHayeHue [laBna YMHOBHWMKOM OCODBLIX MOPYYEHWA K
rybepHaTopy, 6€e3 >xanoBaHbsi, TaKk kak OH MMer CBOE CO-
cTosiHve. [JaHHbIN MOBOPOT B XU3HW BuxpoBa HecryvaeH,
Bedb poMaH Obin HameyataH B CaBsHOMUIbCKON «3ape»
N cosdaBarcs MMEHHO [Ofisi STOro >KypHana. JTum, noxa-
nyrh, n obbACHSAETCA O0OBUHUTENMbLHLIA MPUrOBOP, KOTOPbLIN
nucaTtesnb «BbIHEC» CBOEMy repoto [3].

B «koHue pomaHa cBepcTHukM [laBna Buxposa
NPOTUBOMOCTaBEHbl €MYy: CaM [MaBHbIA repoli akTUBEH
B denax obLlecTBeHHO-nonuTnyeckmx. OgHako MHorue
CMYTHWKN reposi poMaHa M3MEHMUIUCb — OHU NKLb BOC-
NPUHUMAOT UMW YAaCTUYHO MPUHUMAOT WOEN BPEMEHW,
npegnountas 6e3gencTeoBaThb.

JanbHenumne KynbTypHO-UCTOPUYECKME CODbITUS 3MOoXM
XIX Beka A.®.MNMucemcknii packpbiBaeT B pomaHe «Jlogn
COPOKOBBIX rOA0BY», co3gaHHoro B 1869 rogy. B ocHoBe po-
MaHa HaxoguTCsl UCTOPUS >KUSHEHHOTO MyTW MONUTUYECKOTO
cebinbHOro, nucatens Maena Buxposa. B aton nctopun ae-
TOp OOBLEANHWI XYOOXECTBEHHbIA BbIMbICENT C HEKOTOPbLIMM
MOANMHHBIMK (haKTaMU CBOE COBCTBEHHOM KM3HW. Bbicbin-
ka Buxposa u3 [letepbypra siBnsieTcsi crieAcTBMeM npes-
CTaBreHnss MM B nedatb noeecten «[da He ocyautel» u
«KpuBLOBCKMIA BapyHy», B KOTOPbIX BbIPaXeH MPOTeCT Mnpo-
TUB KPEMOCTHOrO MpaBa, BNMsiHUE y4eHuin 3anaga, BHECLUMX
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«B Hactosilee (1848 rog) Bpems BeCb rocyOapCTBEHHbIN
nopsigok ®paHummn» (packpbito B Yactu lll, rmaee 21).
lepon HoBoro pomaHa A.d.Mucemckoro medtaet
«nepeco3gatb Noackme obliecTBa» C y4eToM maearos
dypbe. 3T maenm He npucywm asTobBMorpadumyeckum
yepTam nucartens, NocKoNbKy B MOMOAbl€ FOAbl OH He
yBriekancs nagesamu coumanuama u KommyHmama. pob-
neMa JMYHOCTM M 3MOXM peanusyeTcs B CHXKETHO-
KOMMO3ULMOHHOW CTPYKTYpe, CBOEOOpa3HOM aBTOPCKOW
cucteMe C MOOBHBIM  CHOXKETOM, MHOTMOYUCIIEHHBIMU
cyAbbamn CBEPCTHUKOB M CMYTHWUKOB TMaBHOMO repos,
KOTOpble TaK UM MHa4ye NepecekatoTCs C ero XM3HbHo.

PackpbiBasi npobremMbl «4erioBeka COPOKOBbLIX FOLOBY,
nucaTenb 4YacTM4HO 3aMMcTBOBan maen [epueHa m3 npo-
nssedeHuss «bbinoe n aymbl», XOTS WX pelleHue He Cco-
BnagaeT C nornoxeHusamu [epueHa, nopon npeactasnser
CKPbITYIO nonemMuyeckyto HanpasneHHocTb. A.d.Mucemckun
CTpeMuscs noka3aTb He COLMarbHO-MONMTUYECKY0 obcTa-
HOBKY M XapaKTep reposi, 8 HpaBCTBEHHO-MCUXOMNOMMYECKYHO
npupody uctopudeckoro Tuna. Nucatenb nbiTaeTcs pac-
KpbITb CMOXHYHO, MOPOM HEBMOMMYIO CBSA3b MEXOY “YernoBe-
YeCKOM JMYHOCTBIO W Cpedow, BKMYas HacrneACTBEHHble
W NpuvpoaHble MNPEeAnochiiki  OPMUPOBAHNSA  NIUYHOCTHK,
nogen opgHoro nokoneHus. OAHOBPEMEHHO C 3TUM Mu-
caTenb CoO3HaTenbHo wu3beran KaTeropuMyeckmx BbIBOAOB,
cnepyst «OObEKTMBHOMY» METOAY W300pakeHusl, KOTOpbI
Oblrl OOHOWM M3 CUIbHBIX CTOPOH ero JgapoBaHus. OTMETUM,
YTO B OTHOLIEHMM aBTOpa K CBOEMY repol HET HU4Yero
HernocneaoBaTenbHOro.  I3MeHeHne OLEHOYHOro aKueHTa
OT MSATKOro, MPOHUKHYTOTO HOMOPOM OMMCaHWSA €ro nepBbIX
FOHOLLECKNX YBIEYEHUA WM NMTEPaTypHbIX OMbITOB [0
CEepbesHOro, A0BEPUTENBHOTO TOHA B OMMCAHWU YXe Crio-
JKMBLUMXCS B3rNsiA0B MOB3POCIEBLUEro reposi 0bycroBnu-
BaeTCs eCTECTBEHHbIM BO3PaCTHbIM M MUPOBO33PEHYECKUM
pa3suTMeM nuuHocTu [laBna Buxposa. B cBoto oyepenp,
3BOMNOUMSA HPaBCTBEHHOTO COCTOSHWMA Buxposa, ero nose-
OEHUST MPOUCXOAUT He TOMbKO MO BrvsiHMEM dmnocod-
CKUX Pa3MblLLIEHUA, HO M OBCTOATENbLCTB, MOPOW rpydo
BTOPraloLLMXCA B €ro XW3Hb, HO Bcerga Crnyxawmx oTpa-
KEeHNEeM OBLLUMX NCTOPUYECKNX MPOLLECCOB.

Mo ceoen cytn B poMaHe «JItoanM COPOKOBLIX rogo0B»
OOCTaTOMHO MHOrO  3MM30[40B, OTpaXkaloLUMX CXOOCTBO
reposi U astopa. Hanpumep, Buxpos, kak u cam [lucem-
CKvI, n30bupaeT ana ceba maTtemartudeckun akynbTeT
MOCKOBCKOro yHMBEpPCUTETA, NMPU 3TOM MPOJOIPKas UHTE-
pecoBaTbcsa nuTepatypour. [ns otua [laBna ata HOBOCTb
cTana MOMHOM HEeOXWAAHHOCTbIO. PelleHne cbiHa OH He
opobpsan, Ho lMaeen Hactosin Ha ceoem. Mo crnoBam nu-
catens, 3a Bpems y4yebbl B YHMBEpCUTETE Hay4HbIX CBe-
OEHWIA MO CcrneumanbHOCTM OH «MNpuobpen HEMHOro», HO
3aTo nosHakomurica ¢ TBopyecTBoM Lllekcnupa, Lunnepa,
lete, KopHens, Pycco, BonbTepa, Noro n Xopx CaHnga.
Ero nutepaTypHble npUCTpacTVs Takke HawnmM oTpa-
XKEHME B poMaHe: caM repon [MMcemcKoro «u3 UsSuHbIX
cobcmeeHHO npedmemos usydan Lllekcniupa u ewe Llun-
riepa, KOmopbIl cpasy yereKk €20, Kak ro3m 4es108e4Ho-
cmu, yueunu3auyuu U ecex FOHOWECKUX Mopbigosy [2].

B nutepartypHom TBOpYecTBe kak aBTop (ucemckuin),
Tak n ero repon (BuxpoB) npsvyT 3a CrOBECHOM MacKoW
aBToBuorpacnyeckme peanuu, B pesyrnbtate 4ero Mosie-
nseTca ABOMHas pPeMUHUCLEHUMS: B repoe noBectn «[a
He ocyguTe!» BonnoweHsl YepTbl [MaBna Buxposa, a B
obpase [MaBna peanv3oBaHbl NO3VUMM U B3NS4l Camoro
nucatens. Hanmcas Heckonbko rnae, MaBen HenpemeHHO
3axoTen YOOCTOBEPUTLCA B HanmuyuMu y Hero nuirteparyp-
HOro TanaHTa. B KpuTukm OH BbIOpan CBOWX YHWBEPCU-
TETCKMX TOBapWLLEN, cpean KoTopbix Obin HeBegomoB —
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YernoBek, KOTOpbIA HENSOX0 pasbupancd B nutepatype u
nepeBoann Ha pycckuin s3blk Mbecbl Llekcnnpa. lMpowns-
BELEHVE MPVHANM Ha «ypa» W Ha3Banu CUMbHOW BELLbHO.
OpHako npousBefeHne rMaBHOTO reposi poMaHa Buxposa
TeprnuT Heyaady, NoCcKOSbKy co3fiaHO OHO B 1848 ropy.
Mo mHeHuto W.H.Kpyrnosow, B pomaHe HekoTopble
repov 1 CHXeTbl NpubrvmkeHbl Kk npotoTvnam: Mwuxawn
Monukapnosnd — otey, Bwuxposa-lucemckoro, Kmnnes
Ecnep WMBaHoBu4 — gapsa nucatens, [posgeHko Hukonan
Cuvrnbly — yuntens Koctpomckor rumHasmn. 3Ta xaHpoBasi
OCODEHHOCTb CBMAETENBLCTBYET O TOM, YTO MMcaTenb Ans
OOCTOBEPHOCTU UCTOPUYECKMX CODLITU MCMOMb3yeT CyAb-
Obl 6MM3kMX emy ngen, OgHaKo He MPOCTO m3naraeT Ux
Ovorpacdmio, a BbiAenseT XapaKTepHble 4YepTbl 3MOXWU B
TOAAX, UX Nydlne U HeraTMBHbIE KadecTBa JINYHOCTM.
Paccmotpym 310 Ha npumepax. Bo Bpemsi npasu-
TeNnbCTBEHHOrO Teppopa B Poccuu rmasHbI repon Bruxpos
noryyaeT HakasaHue 3a nponaraHgy paHLy3CcKUx uaemn
M MPOTECT NPOTMB KPEMNOCTHOro npaea. ATOT anv3opn, Obin
poctoBepHbiM B Guorpacdum  E.M.CanteikoBa-LLiegpuHa,
lepueHa n camoro A.d.[lucemcKkoro, KOTOpPbIA B  KOH-
ue 1840-x rogoB nokupgaeT Mocky. B 3akntounTensHoOM
cueHe pomMaHa, B peun BuxpoBa Ha ApyXeCcKOM YxXuHe,
Mucemckmn pucyeT 0BOBOLLEHHBIN MOPTPET CBOEro MOKOre-
Hus: «Mbl cmpoum Hawe eocydapcmeo MeOneHHO, HO U3
Xxopouwiea2o0 Mamepuarna; yoepxueaeMm MmoJribKo Hacmosiuee
U 8CE€ JoXHoe U banbwusoe 6biKudbisaeM. Ymo Haw
apucmokpamu3aMm U OeMOKpamu3M COBEPUEHHO MUPaX-
Hble 8ce SI8/IeHUsl, 8 3MOM COMHE8ambCsl HeYye2o,; CKOJlb-
Ko eom s HU e30un no Poccuu u HU fpucrywusancs K
KOPEHHbIM U /I0OUMBIM  MOHSMUSIM Hapoda, o Moemy
MHeHUto, 8 Heli He OOImKHO Obimb HUKaKo20 OerleHUsT Ha
cocrniosusi — U oHa OormkHa bbimb, ecriu MOXHO MmaK 6bi-
pasumecs, o npeumMyuecmsy, 20cyoapcmeoMm XOpoebiM,
20e KaxOblIli nesn 6bl 80 8ecb ¢80U MosHbIU, ecmecmeeH-
HbIU 20/10C, U 8 COBOKYNHOCMU 8bIX00uro bkl 6cé amo
coanacHo». Yctamm csoero reposi A.®.MNucemckuii Bolipa-
)KaeT yBEpPEHHOCTb B TOM, YTO B XOpOLUEM rocyLapcTBe He
OOIMKHO ObITb COCMNoOBWN, AeneHun Ha GegHbix U GoraTbix,
BMACTHbIX W agHbIX, 6€CMOMOLLHbIX 1 06€e340MNEHHbIX.
WTak, cpean rnaBHbIX YepT «IOAEN COPOKOBLIX rO-
OOBY» BbIAENSATCA HErogoBaHWe MO OTHOLUEHWUIO K Kpe-
NMOCTHOMY NpaBy, YeCTHast YMHOBHWYbSA OEATENbHOCTb,
3ab60Ta O KPEeCTbAHCTBE, COYYBCTBME FOHUMbIM NUTEPa-
TOpamM M OapoBUTOE, YECTHOE NpeanpUHUMAaTENbCTBO.
A.®.NMucemcknii He nbiTanca cosgatb aBTobuorpadu-
Yyeckuii pomMaH, OH pJononHun Ouorpacduio Buxposa
NCTOPUAMW Opyrnx niogen, NpeacTtaBnsBLUMX 3MOXY CO-
POKOBbIX FOAOB, K MpuMepy, cobbituammn ns Guorpadmm
A.N.TepueHa n M.E.CantbikoBa-LLenpuHa.
CrnepoBatenbHo, B poMaHe «Jlloau COpPOKOBbIX rOZ0B»
MucemckuniA cnonb3oBan BHELUHUA KOMU3M: B 9TOM €ro He-
COMHEHHOE OT/IMYATENBHOE CBOWCTBO, MOCKOMbKY BHYTPEH-
HSI CTOpOHA KOMWYECKOrO WiM €ro He WHTEpecyeT, Wnm

emy HepoctynHa. O6 aToM ocobeHHOCTM caTvpuka He-
OOHOKpaTHO 6bINO0 OTMeYeHo B >xypHane «OTteyecTBeH-
Hble 3anucku». Ckopee Bcero, 310 Oblfa MpUHUMNWanbHas
yCTaHOBKa MucaTens Ha «3putenbHyto» nybnuky. OTtpaxas
MHOrOrpaHHOCTb  XapaKTepoB «JOOEN CBOEro BPEMEHU»,
A.®.MNncemcknin He MCNONb3oBan KaTeropuyeckMx BbIBOAOB,
criegyst ToMy «OOBEKTUBHOMY» METOAY M300paXkeHusl, Ko-
TOpbIN BCerga ocTaBaniCsd OOHOW U3 CUIbHbIX CTOPOH €ro
AapoBaHus. Pycckas 0encTBUTENbHOCTb COPOKOBbIX MOAOB
XIX Beka, nokasaHHasi nucatenem, NpPOTVBOCTOUT MOWUITINYE-
CKUM MpeaCTaBneHusM O Hel. HApKUM MpUMEpPOM CTaHOBUTCS
«MaHWUoBcKasiy BONTOBHS O ©naroyCTpOMCTBE  POCCUIACKUX
MPOBVHUMAbHBIX AepeBeHb M pearnbHble haKTbl KPeCTbsH-
CKOW >KW3HW, MOKasaHHOM rnasamu toHoro [laesna Buxposa:
«B YXKac MpuLLen: OHW enn oauH Xxneb, HaMellaHHbI B
KBacC, KUCIbIA N XUOKAA WU TONbKO MPUMPaBREHHbIN HEMHO-
ro COnbto U 3erieHbIM NyKOM, U TOT He y Bcex 6bin [2].

Takum 06pa3oM, MOXHO ckasaTb, YTO B pOMaHe
«JTlogn  COpOKOBbIX TFOAOB» PACKPbIBAETCA XapakTep
«4erioBeka COpPOKOBbIX FOAOBY», BKMAYAA €ro «HU30-
BOM» KYNbTYPHbIA BapuaHT. B XyOOXeCTBEHHOM MblLLI-
NeHMM nucaTtens «4erioBeK COPOKOBbIX rogoB» Mpea-
CTaeT KaK MWCTOPUKO-KyNbTypHas Mnpoekuus cBepxTuna
«OBbIKHOBEHHOrO YerioBekar.

AHann3 pomaHa «Jltogu COpOKOBLIX rogoB» MokKasan
HaM WCTOPUIO XKM3HEHHOrO MyTU MNOMUTUYECKOTO CCblIfb-
Horo, nucatens [Naena Buxposa. B aton ucrtopum asTOp
06beanHUN  XYOOXECTBEHHbIA BbIMbICENT C  HEKOTOPbI-
MW MOANMUHHBIMW daKTamy CBOEW COBCTBEHHOM >KM3HMU.
Cam nucatenb npeactaBrneH Ham  GecnpucTpacTHbIM
ucrtopukom. Kemnas nokasaTb >XU3Hb MPOBMHLIMAMBHOIO
obLiectBa C pasHbIX CTOPOH, NMucaTeNnb BBOAUT B POMaH
Cropbl NoAen MPOTMBOMOSOXKHBIX  MHEHWUWA, HanpuMmep,
cnop «apuctokpata» AbpeeBa M «gemokpaTta» [naBuHa
unm AbpeeBa C «Hapogosntobuemy» 3UMUHBIM. 3Tn Cropbl
OrpaHuyeHbl CKeNTUYECKOW WPOHMEN MO OTHOLLEHUIO K
reposiM — CnyTHUKam rraBHoro repos. B obpase Buxpo-
Ba nucaTenb CTPEMUIICH BOMMOTUTL Te€ YepTbl, KOTOpble
npeacTaBnNsanucb emMmy Havboree npuBnekaTenbHbIMU.
VpenHas HeycTtonmumBocTb BuxpoBa nopaxaet npu ure-
HMM pOMaHa: OH ferko NepexoauT OT YBfeYeHUs penuru-
en K ee OTpuLaHU, OT MeYTaHUh O KOMMYHUCTUYECKOM
obLiecTBe K NPUMUPEHNIO C MOHAPXUYECKUM PEXKVMOM.

Mpn BbIBNEHWN CATUPUYECKMX MPUEMOB W aHanuse
TEeKCToBOro Matepuana pomaHa A.®.MNucemckoro «Jlogn co-
POKOBbIX rOA0B» Obinv OnpedeneHHble TPYAHOCTU, Mpexae
BCEr0 OrPaHWY4EHHOCTb WMCTOYHWUKOB. AHanuM3 MMEoLLMXCH
JaHHbIX MO WUCTOPUM CO3daHWS 3TOr0 pOMaHa Mo3BONWN
onpefenuTb, YTO TBOp4Yeckass uctopus «Jliogein CopokoBbIX
rogoB» Goree criokHa WU AnuTenbHa, Yem nboro Apyroro
npoussegeHust nucatens. OHa oxBaTbiBaeT B OOLLEN CroxX-
HocTh okorno 18 net — ¢ 1851 no 1869 rog. AHanmanpye-
MblA HAMW POMaH TECHO CBS3aH C 3BOMOLMEN B3rMsSOOB
CaMOoro nucaTtens Ha arnoxy W MAEN COPOKOBbLIX rOAoB.

Wcnonb3oBaHHasA nutepatypa
1. Koponexko B.I'. B gypHom obuwecTtBe. CobpaHue counHenun B 10 1., T. 2. M.: Tocnutusgar, 1954.
2. Mucemckun A.®. CobpaHne counHennn B 9 T., T. 3. M.: MNpaega, 1959; 1996.
3. 3esArmHa C.B. Ponb peMMHMCLIEHTHOTO KOHTekcTa B poMaHe A.®. Mucemckoro «JToam COpoKOBbIX roAoBy [OnekTpoHHbIA pecypc] // DyH-
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NHHOBAIITMOHHAS OPTAHU3AIIUA OBPA3OBATEABHOT O
ITPOIIECCA I1O COBEPIIEHCTBOBAHMIO PEYEBBIX
KOMIIETEHIIUM I1I0 PYCCKOMY SI3BIKY

M3y4yeHne pycckoro sisblka Kak O4HOro M3 BedyLmnx
CpeacTB  MeXxHauMoHanbHOro obLleHus, Mexrocygap-
CTBEHHOW KOMMYyHuKaumu B cTpaHax CoppyxectBa He-
3aBMCMMbIX FOCYAapCTB CTano OOHWM M3 rMaBHbIX (ak-
TOPOB MOArOTOBKM BbICOKOKBANUMULUNPOBAHHbBIX KaapoB
Ha ypoOBHe MeXayHapoAHbIX CTaH4apTOB.

PeueBas komneTeHuus Oygylyx CrneumanqctoB Tex-
HMYECKMX BY30B (MHXXEHEpbI, TOPHSIKK, MHxeHepbl ACY, xu-
MUKW-TEXHOSOTN 1 Ap.) NpeaycMaTpuBaeT CrnocobHOCTb UC-
nonb3oBaTbh NOAXOAsLME CTpaTeruy Npu KOHCTPYUMPOBaHWUN
N VHTepnpeTauum TeXHUYECKUX TEeKCTOB, BnadeHue OCHOB-
HbIMW BUOAMU PEYEBON AEATENBbHOCTM Ha PYCCKOM S3bIKE,
TakKMMW KaK YTEHWe, MUCbMO, ayaMpOBaHWE U TFOBOPEHME.
OcHoBHble obpa3oBaTternbHble 0COBEHHOCTU coaepKaHus
obyyeHns pycckoMmy $3blKy OMpeaensTcs  crneumduye-
CKMM XapaKTepoM TPYOHOCTEN, C KOTOPbIMU CTasIKMBAOTCA
OyayLume cneumanucTbl B y4eOHOW AeATENbLHOCTY.

AsbikoBas komneTeHuus ByayLumx npodeCccuoHanoB-mH-
XeHepoB MpegrnonaraeT 3HaHVe CUCTeMbl A3blka U MpaBuwn
ONEPVPOBaHMST  SA3bIKOBbIMM  CPEACTBAMU  MPU  OCYLLECTB-
NEHNN peveBOr [LOEeATENbHOCTW, CBSA3AHHOW C peLleHVieMm
nNpodeCCHoHaNbHO-OPUEHTUPOBaHHBLIX 334aY, BKMOYaeT B
cebs He TOMbKO CeMaHTMYecKMe acrnekTbl A3blka, HO U yC-
BOeHWe POHETUKN 1 opdporpacoum, rpamMmMaTiki U NEKCUKK.

Kak nokasbiBaeT aHanm3 y4ebHbIX nporpamm Aans
GakanaBpoB HenpoUIMPYIOLWMX BY30B, PYCCKUN NA3blK
ABNAeTca y4ebHOM OUCLUMNIIMHOW, Haxoddwencs B
nepsoMm obuerymaHmtapHom 6noke Hayk. Llenb pguc-
LUUNAvHbl — (hOpMUMpPOBaHMe MNPEACTaBMEHNss O PYCCKOM
A3blke, 6a30BON TEPMMHOMNOrMM £3blka, €ro acnekrax
B3aUMOCBA3M £3blka M 06LLIEeCTBa, A3blka U MbILLNEHUS,
A3blka M peyn; NoaroToBka K CO3HATENbHOMY BOCMPUS-
TUIO U HAYYHOMY U3YYEHUIO TEXHWYECKOW nuTepaTypbl.

3agaun gucumnnmHbl — 0606LWMTb, pacwmpuTs ©
yrnybuTb 3HaHusA CcTydeHToB-6akanaBpOB O PYCCKOM
A3blKe KaK CpeAcTBE MEXHaLMOHANbHOro 0bLeHus,
Hay4uTb OpUEHTMpOBaTbCA B 0a30BOW TEPMUHOMOrUMU,
nonb3oBaTbCA crneunanbHOn nuTepaTypou; BblpaboTaTtb
npakTuyeckoe yMeHue MCnornb3oBaTb 6a3oBble MOHATUSA
N onpefensaTb CXOACTBO M pasnuyme A3blKOB B TEKCTax
TEXHWYECKOrO HarpaBfeHus; pa3BuUTb HaBblKM aHanu3a
TEXHUYECKMX TEPMMHOB, WCMONb30BaHNS peveBbiX 3Ha-
HUIM B npodbeccnoHanbHOW OeATenbHOCTH.

Mcxopga u3 3agay AvMCUMNnMHBI, Hamy paspaboTtaH
3NEKTPOHHbLIN  TpeHaxép «Yernosek un npodyeccusy,
OPWEHTMPOBAHHbI Ha COBEPLUEHCTBOBaHWE pPa3BUTUS
peyeBbIX KOMMETEHLMIN NO PYyCCKOMY S3blKy Y OyayLumX
crneumanucToB B HEMPOMUMPYIOLMX By3ax C MOMOLLbHO
3NEKTPOHHOIo TPEHWHra, MeTOAMYECKUX pPeKoMeHaauunn,
UIPOBbIX 3NEKTPOHHbIX YNPaXKHEHWUNA.

ABTOPCKUI 3NEKTPOHHBIA TpeHaxép «YenoBek 1 npo-
deccusiy paccumtaH Ha 36 4acoB OOyYeHMs U COCTOUT

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

U3 TpeX pasfernioB: ANEKTPOHHbIA TPEHWHT, MeToanYecKme
pekoMeHOaLun, UrpoBble SEKTPOHHBbIE YNPaXHEHNS.
OneKTPOoHHbIA  TpeHaxeép «YernoBek KW  npodeccusi»
No3BOMSET B KpaTyavlLMA CPOK pasBuMBaTb pPedb, YMEHWe
NpaBuUrbHO  YMTaTb, MNUCaTb, ayaAMpoBaTb, BOCMPUHUMATHL
PYCCKYIO peYb, MPOSBMATb MHTEPAKTMBHbIE YMEHUS, CTPOUTb
obLuUeHe Ha ryMaHHOW, OEMOKPaTUYECKON OCHOBE, WHULIL-
MpoBaTb BNAaronpuUsTHYIO  AMOLIMOHAITBHO-MCUXONOMYECKYHO
atMocdepy, MPOBOAUTb CaMOKOHTPOSlb U Camoperynsaumio,
OpraHn130BbIBaTb COTPYAHWUYECTBO, PYKOBOACTBOBATLCA MPUH-
umnaMmn 1 npasunamy NPoECCMOHaNbHON 3TUKN U STUKETA.
TpeHaxép «Yenosek 1 npodeccus» MOXHO UCMOSb-
30BaTb B BbICLIMX Y4ebHbIX 3aBefdeHusx Henpodunu-
pytoLLMX BY30B MPU U3YYEHUM PYCCKOrO SA3blka MO BCEM
HanpasneHusam cneumanbHocTen GakanaspvaTa; B HeM
cobpaH 3BYKOBOW, aHVMAaUMOHHbI U UHMOPMALIMOHHbIN
y4eOHbI MaTepuar, packpblBaOLWMUA CYLLHOCTU Takux
npodpeccuin, Kak XUMMK-TEXHOJOF, WHXEHEep-MexaHuK,
WHXEHep ropHOro Aena, Mapklenaep, MeHemxep, nHxe-
Hep-3MneKTPO3HepreTuK, MHXEeHep-NporpaMmmMncT U Ap.
TpeHaxép Obin anpobuposaH B 2017-2020 ro-
Aax B TalIKEHTCKOM rocygapCTBEHHOM TEXHUYECKOM
yHuMBepcutetTe Ha akynbTete «IHepromexaHukar,
HaBounckoM rocyaapCTBEHHOM TFOPHOM WHCTUTYTE Ha
dakynetete «lopHoe ferno», TawkeHTCKOM dunuane
MoOCKOBCKOro rocyAapCTBEHHOro YHUBepcuteTa UMeHU
®.M.JTomoHocoBa Ha dakynbteTtax «llcuxonornsa» u
«[lMpuknagHas matematvka u MHopmaThKa.
PaspaboTaHHble aBTOPCKUA  3NEKTPOHHBIA  TPEHaXEep
«Yenosek 1 npodheccusi», a Takke mMogernb BHeOpeHbl B ne-
JArormyeckyto MPaKTuKy, MOCIYKWUIM MHHOBALWMIOHHON oOpra-
HM3aLuM 0Opa3oBaTenbLHOrO MpoLecca, COBEPLLIEHCTBOBAHMIO
cTpaTerm pasBUTUS pPeyeBON KOMMETEHTHOCTU  ByayLmx
cneuvanmncToB HenpounbHbIX By30B. B akcnepvmMeHTarns-
Hble U KOHTPOIbHbIE rPynMbl Obino npveneveHo 906 Gaka-
naBpoB, OyayLLMX CNeLmanvMcToB HENPOUIbHBIX By30B.

Kon-Bo
Kon-Bo | npocpeccop-
Bys CTyAeH- (CKo-npenopa-
TOB BaTesIbCKUX
KagpoB
TallUKeHTCKWIA rocydapCTBEHHbIN 306 32
TEXHUYECKNIA YHUBEPCUTET
dunmran MY mvenn M.B.Jlomo- 300 27
HOCOBa B I. TallkeHTe
HaBowuickni  rocygapCTBeH- 300 27
HbI TOPHbIN MHCTUTYT
Bcero 906 86

B aKcnepyMeHTanbHbIX 3aHATUSIX Ons Havbonee ad-
(PEKTMBHOMO pearvpoBaH/s 06pasoBaHUsl Ha M3MEHsIoLLVE-
€Sl COUMOKYNbTYPHbIE YCIOBUS BbiMM BHeOpeHbl nedaroru-
Yeckune TEXHOSOMMW, VMHTEPaKTMBHbIE METoAbl OBOyveHus U
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3MEKTPOHHBIM TpeHaxep «Yenosek u npodeccus». NHHO-
BaLWIOHHON [OeATENbHOCTLIO ObIn OXBaYeHbl MPaKTUHECKU
BCE KypCbl (pakynbTeTOB Ha3BaHHbIX By30B. [1pyn opraHu3a-
LN 3KCMEPUMEHTarbHbIX PaboT Mbl UCXOAUIN U3 TOTO, YTO
WHHOBAaLWN B HalIEM CrlyYae — 3TO CUCTEMHO Camoopra-
HM3YHOLLMECS HOBOOOPa30BaHWS, BO3HMKAKOLLME HA OCHOBE
pa3Hoo0pasusi MHALMATUB, NEPCMEKTUBHBLIX AN 3BOSOLMN
06pa3oBaHnsa 1 MO3UTUMBHO BIMSIOLLMX Ha €ro passuTue.

Ha nepBom 9aTane aKcnepumeHTanbHbIX paboT
OCYLLIECTBIIEHO TEOPETUYECKOE OCMbICIIEHNE U3y4ae-
MoM npobnembl, NpoaHanuanpoBaHa AuAakTU4eckas,
NUHIBUCTUYECKAs, nejarornyeckasi, ncuxosiornyeckas u
MeTogudeckass nuTtepatypa no npobneme wuccnegosa-
HWUS; BbISIBNEHbl AMAaKTUYeckne ocobeHHOCTU pasBUTUS
peyeBoON KOMMETeHUMN Yy OyayLmx ChneumanuctoB He-
npoMnMpyoWwmnx By30B, OnpegefnieHbl OCHOBHble Ha-
npaBneHnss METOAVKM Pa3BUTUSI PEYEBON KOMMETEHLUN.

Ha BTOpoM aTane aKkcnepumeHTa mccnegosanv Au-
OaKTuyeckme ycrnoBust Anst npoBedeHus paboTbl; Mpo-
BOAMMU OTOOP W CTPYKTYpMpOBaHME Megarormyeckmx
TEXHOMOrMN, aKTUBHBIX METOAOB, KEWCOB WM 3adaHuin Mo
MCNONb30BaHNIO  MYNbTUMEAUMHBIX MNPUMOXEHUN; 3KC-
nepuMeHTanbHO NPOBEPSANM KOMMMEKC pa3paboTaHHOro
MHTEPaKTUBHOIO aBTOPCKOro 3MEKTPOHHOIO TpeHaxépa
«Yenosek n npodeccusi» NO pasBUTUID PEYEBON KOM-
neteHumn y 6ygyuimx cneumanucTtoB Henpoununpyo-
LMX BY30B Ha 3aHATUSAX MO PYCCKOMY S3bIKY.

Ha Tpetbem 1 4eTBEPTOM, 3aKMHOYMTENBHBLIX JdTanax
3KCMepUMEHTa MNPOBEAEHbI CUCTEMATM3AUMS, CTaTUCTUYe-
CKAM aHanu3 MoJsyYeHHbIX Pe3ynbTaToB MNeaarornyYeckoro
3KCrepuMeHTa, pa3paboTka WU BHeApPEeHVE Hay4YHO-MPaKTu-
YeCKMX pekoMeHOaumKn, onpenerieHe HanpaeneHni gans-
HenLero uccnegoBaHUst aHHOW nNpobnembl.

B pamkax wccnemoBaHuMs Ha  SKCMEPUMEHTarbHbIX
ayOUTOPHBIX M BHEAYOUTOPHbIX 3aHATUAX ObIn npuMeHe-
Hbl pas3nuyHble MeTodbl ObyyeHMs B COYETaHUM C arek-
TPOHHBIM aBTOPCKMM TPEHAKEPOM UM  Medarorm4eckumm
TexHonornamn. 310 backeT-meToa, OCHOBaHHbIN Ha UMK-
TauMm cutyaumu, Kractepbl, CpaBHUTENbHblE Auarpammbl,
nasnbl, nNpeseHTauun, kemnc-texHonormm, BarCamp wn gp.
WccnemoBaHne MexaHM3MOB COBEPLUEHCTBOBAHMS  pas-
BUTUSI PEYEBON KOMMETEHTHOCTU ByayLiMx cneunanicToB
HenpoUnbHbIX BYy30B C MOMOLLB  MHHOBALMOHHbIX
TEXHOMOIMN co3faeT GnaronpusiTHble NPeanocbikA Ans
OCYLLECTBMEHNSA pPEYEBOr0 CAaMOKOHTPONS, OLEHUBaHUSA
YCTHbIX W MUCbMEHHbIX BbICKa3bIBAHUA C TOYKW 3peHus
A3bIKOBOTO  OchopmMeHnsi, 3pdEKTUBHOCTU LOCTWDKEHMUS
MOCTaBIEHHbIX KOMMYHUKATUBHbBIX 3aJad, MpoBedeHust
TIMHIBUCTMYECKOrO aHanmaa TeKCTOB PasfinyHbIX (PyHKLMO-
HamnbHbIX CTUMENn, ayaupoBaHWs U 4TeHusa (MCMonb3oBaThb
OCHOBHble BWAbl YTEHUS — O3HAKOMUTENbHO-M3yyato-
Liee, O3HaKOMUTENbHO-pedbepaTVBHOE) B 3aBWCMMOCTU
OT KOMMYHMKaTMBHOW 3afayn, WU3BMekatb HeobXxoavMyto
MHOPMaUMIO U3  PasnNUYHbIX UCTOYHMKOB (y4ebHO-Ha-
YYHbIX TEKCTOB, CMPAaBOYHOW NUTepaTypbl, CPEeACTB Mac-
COBOW WHGopMauunM, B TOM uYUCNe MNPEACTaBMEHHbIX B
3MEKTPOHHOM BWAe Ha pPasfUyHbIX MH(OPMALIMOHHBLIX

HOCUTENsX), roOBOPEeHUss U nucbMa (co3gaBaTb YCTHblE Y
NUCbMEHHbIE BbICKa3bIBaHWUSA Pa3fnyHbIX TUMOB U XXaHPOB
(Ha maTepuane mnsydaembix y4eOHbIX AUCLUMMIUH), cobrto-
OEHVS HOPM peYeBOro MoBedeHust B pasfnuyHbiX cdepax
M cutyaumsax OOLLeHUs, B TOM 4ucrne npu oBCyxaeHun
[OVCKYCCUOHHbBIX MpoGnem.

[nsa coBepLUEeHCTBOBAHMSA CUCTEMbI pPa3BUTUS pe-
YeBbIX KOMMEeTeHUuMn y Gyaylimx cneuuanuctoB Hemnpo-
unbHbIX BY30B HaMu paspaboTaHa B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMsAMM cucTema 3afaHuii, NO3BOMSALUMX BECTU
KOMMYHMKaLMIO Ha U3y4yaeMoM S3bIKe.

CxoacTBo ycrnoBui (eguHble y4ebHble nnaHbl U Mpo-
rpaMMbl, COCTaB PECNOHAEHTOB, WHAOPMAaLMOHHO-TEX-
HMYeckas nopdepxka obpasoBaTenbHOro mfpouecca) ¢
WMHAOPMALIMOHHBIMK  yCryramy B ynpaBrieHun obpasoBa-
TeMNbHbIM YYpeXaeHVeM B 3KCMEPUMEHTanbHbIA nepuog
(20172020 rT.), @ TaKKe CXOXECTb KOHTPOMbHOM W 3KCre-
PUMEHTarbLHON PYMn CpaBHVBaNM C MokasaTensmMy C TOMKA
3PEHUS OLIEHKM BIUSIHUSI U3MEHEHWUIN B TOM K€ COOTHOLLIEHUM.

B pesynbrate onpeneneHbl negarorMyeckue ycrioBus,
3aKOHOMEPHOCTW, MeToabl, POpPMbl, CpeacTBa M crocobbl,
CnocobCTBylOLLME HOBOMY KayeCTBEHHOMY 3Tany onbiTa;
Ha OCHOBE BHEApPEeHVs UX B Nefarormyeckuii npolecc pas-
paboTtaHa cucTtemMa HeobGXoAuMMbIX pekomMeHgaumn. [Ons
COBEPLLEHCTBOBAHUS TEXHOMOMIN UCNOMb30BaHbI Mporpam-
MUPOBaHHbIE, CUMYMSALMOHHbIE, AEMOHCTPALMOHHbIE, Ha-
KannuearoLme OaHHble, uccregoBaTenbCckne MOLEmNu.

OcHoBHoOWM 3apadvert OPMUPYIOLLLETO SKCMEPUMEHTA
cTtana paspaboTka cucTembl 3agaHuii (ynpakHeHuin) c
nocnefoBaTenbHO  YCIOXHALWUMAUCS OEACTBUSAMWU MO
PYyCCKOMY $3blKy, @ Takke WCMonb3oBaHMEe OTOOpaHHbIX
metopoB (BackeT-meTtoa, BarCamp, nepenyTaHHble no-
rMYeckne LenoYky, Aernosas urpa) u cpeacts (Y4eOHuKN
N MynbTUMEOWNHbIE MPUINOXEHUS K HWUM) Ha ayauTop-
HbIX M BHEAyAUTOPHBIX 3aHATUSAX MO PYCCKOMY SA3bIKY.

Llens akcnepumeHTanbHoro obBydyeHus — npoBepka
3ahdeKTMBHOCTM paspaboTaHHOrO MeToaMYecKoro Moaxoaa
K pasBUTMIO peyeBbIX KOMNeTeHuMn y Byaylmx cneumanu-
CTOB, BKMlOYalOLLasA YCOBEPLUEHCTBOBAHHOE COAepKaHue
MOZENN NO PasBUTUIO PEYU U INEKTPOHHbIA aBTOPCKUIA WH-
TEpaKTVBHbIA TpeHaxep «Yenosek n npodpeccua» (c pas-
BMBAIOLLMMUN YNPKHEHVUSMWN U OUOAKTUHECKUMU UrpamMu).

OkcneprMMeHTansHo  anpobupoBaHHas MoAernb
pasBUTMS pEevYeBOM KOMMETeHuuMu y Oyaywmx cneuma-
NNCTOB HenpodunbHbLIX BY30B Mokasana CBOK 3ddek-
TMBHOCTb, TaK Kak PeCrnoHOEHTbl 3KCrepvMeHTanbHbIX
rpynn npoAeMOHCTPUPOBanu ymeHvue pasnuyatb CTUMu-
CTMYeCcKne BO3MOXHOCTU crioBoobpasoBaHus, ocobeH-
HOCTM crnoBoobpa3oBaHUsA NPodeccMoHanbHON NEKCUKN
U TepMuHOB, owwnbkn B obBpasoBaHWM CMOB U WUX UC-
npaBfneHne, CUHTaKCUYeCKMe CBS3N B CIOBOCOYETaHUN.

[aHHble CcBMAETENbCTBYOT O TOM, YTO B 3KCMepu-
MEHTanbHbIX rpynnax Mo CPaBHEHUIO C KOHTPOSbHbLIMM
rpynnamMmu nokasatenu yCrnewHOCTU B BbIMOSIHEHUM 3aja-
HWIA, COOTBETCTBYIOLLME BBLICOKOMY W KpeaTUBHOMY (HO-
BaTOPCKOMY) YPOBHIO Pa3BUTUS PEYEBLIX KOMMETEHLIMN,
CYLLIECTBEHHO BbIPOCMMX, YTO MoaTBepxXaaeT adpdekTunBs-
HOCTb BHeApeHusi pa3paboTaHHOW aBTOPCKOW METOOUKM.

Wcnonb3oBaHHasA nutepatypa
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Yrunon KYCAHOBA,

OOKTOpPaHT TaLLKEeHTCKOro rocy4apCTBEHHOro neaarornyeckoro yHnsepcuteta nmeHn Husamum

ANAAKTUYECKASA MH)XEHEPUSA KAK MHHOBAITMOHHAA
AEATEABHOCTDH YYUTEAEN UHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Mpobnema TexHonorMsaumm obpasoBaHus B Y3-
GeknctaHe pellaeTcs akTMBHbIM BHedpeHueM B y4eb-
HO-BOCNUTATENbHBLIA  MPOLECC «MHHOBALMOHHbIX  hOpM
00pa3oBaHnsl, COBPEMEHHBLIX MNEedarornyYeckmx u MHdop-
MaUMOHHbIX TeXHOmnorun, apdeKTUBHbIX MeTOAO0B Mpo-
deccrmoHansHOM opueHTaummn, OoBy4eHUs U BOCTIUTaHUSA
C Yy4YeTOM ONTMMMU3AUMM YYEOHBIX, MCUXOSNOrMYECKUX 1
dusmdecknx Harpysok ydawmxcs» [1]. TexHonormsaums
0oby4yeHUs1 OCyLLeCTBMSETCS Ha OCHOBE TexHonornye-
CKOrO Noaxoda, KOTOpbI npeanonaraeT npexae BCero
obpalleHe K pasnuyHbIM TexHororusam obyyeHus Ans
anddepeHumaumm n nHanemMayanu3auum obyyeHus; no-
BbILLEHUsT 3PEKTUBHOCTM 1 KadecTBa 0Dy4eHusi, paumo-
HanbHOW 3aTpaTbl BPeMeHW, OOCTUXEHWS YCTONYMBOCTU
pesynbTatoB o0yuveHus u Ap. [2]. Opyrumun crnosamu, B
pamMkax 3TOro nogxoda Mbl MMEeM BO3MOXHOCTb OTBe-
TUTb Ha BOMPOCHl YeMy, 3a4eM WU KakvuM obpasom yyuTb,
4yToObl OOCTUYbL KayeCTBEHHOro pesynbTata W onpege-
NUTb peneBaHTHble N 3(PEeKTUBHbIE MapamMeTpbl oue-
HVBaHWS AN YCTAHOBIIEHUSI KAYeCTBEHHOrO YPOBHS [O-
CTwxkeHun obyvaemblx. Bce aTO npegnonaraeT pelueHve
Ccepbe3HbIX 3a4ay B KOHTEKCTE MedarorMyeckon UHXeHe-
pyvM UK Xe TEXHONOorM4yeckoro nogxoda K obpasoBaHumio.

B HayyHOM nuTepaTtype LUMPOKO WUCMONb3yeTcs Tep-
MUH  «OuaakTudeckas/negarorndyeckasl  UHXeHepus» ¢
Lenblo JokasaTefnbCTBa B3aMMOCBHA3N Mexay Teopuen
OVOAKTUKA U SMIMPUYECKON pearnbHOCTbIO (MPaKTuKM Oby-
YeHns) [3]. MMoaTomy ITOT TEPMUH 3SKCMnyaTMpyeTcd B
METOAOMNOMMN  AMMUPUYECKMX UCCRedoBaHUA B acnekTax
NPOEKTNPOBaHMWS, KOHCTPYMPOBaHUSI U peLleHns npobnem-
HbIX CUTyauui, BO3HMKaKOLWWMX B y4ebHOM npouecce n B
OCHOBHOM CBS13aHHbIX C pa3BUTUEM FMYHOCTM 0By4aemMoro
(aHTpoOnoueHTpuyeckmin noaxod). B ceeTe yckopeHHOro
pa3Butua  VIHTEpHET-TEXHOMOMM  AnAakTMieckas/negaro-
rMyeckas MHXeHepusi Takke accouMmMpyeTcsi C NPOeKTUpo-
BaHMeM M pa3paboTKon MnporpamMm AMCTaHLMOHHOIO Wnn
OH-NaviH obyyeHus [4]. CnepoBaTenbHO, TEXHONorM3aums
obpasoBaHVa MOCPeACTBOM TEXHOMOrM4eckoro noaxoda K
ONOaKTUKe N eCTb AnaakTudeckast MHxeHepus [9).

CornacHo uccriegoBanunsm [3], B pamkax AuaakTnde-
CcKoW/NegarorMyeckorl MHXeHepun NpPOoBOAATCH Ccriedyrolume
BMObl OEATENbHOCTU: aHanm3 YpoKoB W y4ebHbIX MaTepu-
arnoB, MNPOEKTUPOBAHVE W KOHCTPYMpPOBaHWe, OCBOEHVE,
Moaudmkaums unn paspabotka HOBbIX MeTOAMK oBy4veHus
M X anpobaums Ha npakTuke. HeT COMHeHWs, YTo auaak-
TUyeckas/negarorniyeckas MHXeHepUs Kak HayyHoe Harnpae-
neHue n npegmeT oby4yeHMss CnocobCTBYeT pacLUMpPEeHNto
W yrnybneHuo 3HaHui B obnactu MeToaukM obyyeHus u
YCTaHOBMEHWIO MHHOBALMOHHBIX CPEACTB MOBbILLEHUS Kaye-
CTBEHHOWN CTOPOHbI Mpouecca 1 pesynbTtata ob6pa3oBaHyis.

OKkcTpanonupys AnOaKTUYECKY UHXEHepuo B Me-
TOAMKY OOy4eHus MHOCTpaHHOMY si3blKy (ganee — WUA),
Mbl MOXEM OTMeTWUTb €€ WMHHOBALMOHHbIN noTeHunan B
pelleHnn crnegyrLwmx 3agad:

— Kak ynyywwuTb npouecc obydveHua UNA B ecre-
CTBEHHbIX cUTyaumsax obpasoBaHus?

— Kakve nogxodbl, mMeTodbl M NpUembl MOryT MC-
nonb3oBaTbCA B Kracce, YToObl ynyywunTb pesynbTathbl
0oby4yeHusa NA?

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

— Kakue npobriembl CBsi3aHbl C PaA3BUTMEM KOHKPET-
HbIX UNWU CneumdUYHbIX 3HAHWUIN, HaBbLIKOB W YMEHWUA ©
Kakum cnocobomMm (MeToauMyecKUMmn cTpaTernsimm) Mox-
HO UX paspewnTb?

C yyeToM 9TUX 3amad nopg AVMOAKTUHECKON WHXEHe-
pven Mbl MOXEM MOHMMaTb TEeXHONOTMYECKUA KOMMOHEHT
npouecca oby4eHUs1, BaXKHOCTb KOTOpOro obycrioBreHa [o-
Bogamn bana KymapaBagyBeny kacaTefnbHO MacCUBHbIX W
pedrekcrBHbIX yumTenen-npaktukos [6, ¢. 8-13]. Ho npe-
XOe cnegyeT OroBOpUTLCS, MOYeMy Mbl obpallaemMcst UMeH-
HO K OoBOAam aToro mpodpeccopa. ATO BbI3BAHO TEM, YTO
B.KymapaBagveeny B Hay4yHOM Mupe W3BECTEH LIEHHbIMU
nceneaoBaHMsMM ¢ KOMOUHMPOBaHMEM METOAOB U MOCT-
mMeToda nepvoda [7], 4TO cBUAEeTensCTByeT 06 OrpoOMHOM
Hay4yHOM W MPaKTUYECKOM OMbITE 3TOr0 YYEHOTO MMEHHO B
0bracTn TEXHOMNOMMYECKOro KOMMOHeHTa 0By4eHns A3bIKY.

CornacHo uaesim y4eHoro, MHOTMEe y4duTenss He 00-
palalT BHUMaHUA Ha TEXHONOMMYECKUA  KOMMOHEHT,
KOTOPbIN CBSI3bIBAETCS C OTOOPOM W UCMONb30BAHWEM
3ppekTBHbIX MeToOoB 0Oy4YeHWs1 COOTBETCTBEHHO 3a-
JaHHOMY KOHTEKCTy oOyueHusi. [Mockomrbky yvebHuk WA
BbICTyraeT Mogesnbio 0By4YeHUsi, MHOMMe YYUTENs CUYMTaloT,
YTO TEXHOIOMMYECKUIA KOMIMOHEHT B OpraHuM3aummn 3aHATUN
ABNSIETCS npeporatvBoi cosgatenen yyebHuka. besyc-
FNIOBHO, TEXHOMOTMYECKNA acnekT B OCHOBHOM ornpefens-
eTca TeopeTukamu, KOTOpble MpeafaraloT HOBble Maeu
N KOHCTPYMPYHOT HeoOXoaMMble 3HaHWUS B TOW WU MHOW
cchepe KOMMYHUKATUBHOW AesTensHocTh. OgHako aBTopbl
y4ebHMKOB, MPEnoMrisiss Maeu TEOPETUKOB B MPAKTUKY, He
BCErga YYMTbIBAlOT BCE CTOPOHbl TexHorormyeckoro obe-
cneveHns npouecca obyyeHusi. Yuutenen, KoTopble TpaHc-
NMPYIOT 3HaHWA GecnpeKkocrioBHO criedys MeToauMYecKUM
WHCTPYKUMSIM  aBTOpoB  yyebHuka, bB.KymapaBagveeny
cnpaBeasivBo HasblBaeT MacCUMBHbIMU TexHUKamu [6, c. 8].
Tem He MeHee rMaBHas 3agada yyquTenen noHMMaThb uaew,
npeanaraeMble TeopeTukamu, a Takke aBTOpPOoB Yy4ebHuKa,
3P(PEeKTVBHO M TBOPYECKM WX BOMSOWATb Ha MpaKkTuke,
nopov mMoaudMLMpyst U YCOBEPLUEHCTBYSI TOT WM WHOW
TEXHOIMOMMYECKUIA 3NIEMEHT, T.€. VHTErpUpys BCEBO3MOX-
Hble MeToabl, cpeacTea U dopmbl 0byveHust [2, 8, 9]. B
CBSAI3M C 3TUM B NMPOTUBOBEC MACCUBHBLIM YYUTENAM-NIPAKTU-
kam B.KymapaBagvseny ctaBUT peddnekCUBHbIX NPaKTUKOB
(Reflective Practitioners) [6, c. 10], cnocobHbIX K pasMbiLL-
neHno 1 pedbnekcMBHOW AeATEnbHOCTW, T.e. K MHHOBAaLM-
OHHOW OEeATENbHOCTU.

B 3apybexHon MeToauMveckon nutepatype MHOrO CKa-
3aHO O TakOM TWMNE Y4YUTENEN, KOTOpble YYBCTBUTEMbHbI
K TEXHOMOTMYecKoW CTOPOHE MPOBEeOEHUS YpoKa, MoryT
BMOETb MPoOnemMbl M pelatb MX CBOEBPEMEHHO, a Takke
npegnaratb HOBble MAeW, a He NPOCTO BbICTynaTb TpPaHC-
naTopom 3HaHun. Mo b.KymapasaguBeny, yuitens SOMmKHbI
OblTb HE MaCCUBHbIMM TPAHCMATOPaMW 3HaHWIN, a BbICTY-
naTtb Kak TpaHcqopMaTopbl UOEW, KOHLUEMNLUUA, B YACTHOCTH,
pewarts npobrnembl, 0CO3HaBaTb MPUYMHHO-CNIEACTBEHHbIE
CBSI3U, KPUTUHECKN MbICTIUTb, UMETH TBOPYECKOE BOODpaXe-
HVe, YMeTb MpPOrHO3MpoBaTb, MPOEKTUPOBATb W KOHCTPYW-
poBaTb HOBble CMbICbl [6, €. 13-14]. 310 nogpasymeBaeT
OCO3HaHWe TOro, «4TO Tbl Aenaellb, Aymas O TOM, novemy
Tbl 9TO Aenaellb, U Kak OHO MOXET paboTaTb B mpoLecce
camoaHanmaa u camooLeHku» [6, c. 11-12].
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PedonekcnBHan gesaTenbHOCTb yuntens unu pedonek-
CUBHOE OOy4YeHne COOTHOCUTCS C TBOPYECTBOM, KOHCTPYK-
TUBUCTCKON OWAAKTUKONW, YYBCTBUTENBHOCTBIO KO BCEM
anemeHTam y4yebHoro npouecca [10]. Cobupasi cBegeHus
O TOM, YTO MPOMCXOOMT B Kracce MocpecTBOM MeTo[oB
aHanmsa 1 OLEHKW, YYUTEns WUCCReayloT CBOK MPaKTUKy
00yyeHns, MOEHTUUUMPYIOT HeOoCcTaTku U MpeumyLle-
CTBa W COOTBETCTBEHHO MpeanaratoT MyTU UCrpaBrieHns!
BbISIBNIEHHbIX Npobenos.

3HauunT, neparornveckasl MHXeHepWsi, NMOCTPOeHHas Ha
KOHCTPYKTVMBUCTCKOW [OMOaKTUKe, nogpasymeBaeT pedoriek-
CUBHYIO [OEsiTENbHOCTL KaK yuuTenemn, Tak v obyvaembix.
B ammx ycnoBusix yuntens 006s13aH MogxoguTb K CBOEW
[EeATeNbHOCTM TBOPYECKW, pedorekTypys Ha camy TexHO-
FIOMVI0 MPOBEAEHUST YpoKa C MOMOLLBI0 aHanm3a, OLEHKU 1
MPUHSATUS COOTBETCTBYHOLLIErO pelleHust o Bblbope Gornee
3pPEKTUBHBIX METOAOB W MNpUemMoB OOyyeHus Ans no-
CTWKEHVS1 MOCTaBMEHHbIX 3adadv Ha ypoke [2, 9, 10, 11].
Cama TexHonorusi pedonekcMBHOrO OOYyYEHUS B KOHTEKCTE
KOHCTPYKTVBWCTCKOM AMAAKTUKA MOXET ObITb Mpencrasne-
Ha Ha OCHOBE CregyroLIMX Lenen U BOMpOCOB, OMMCaHHbIX
k. XeHgepcoHom B kHure “Reflective teaching. Study of
your constructivist practices” [10, c. 8-10].

MpencraBbTe cebe, YTO Bbl y4yUTeEmNb aHMMUIACKOIO
A3blka M MNPOBOAWTE 3aHSATME MO WM3BECTHOMY MpOU3Be-
aeHuto Lekcnnpa «Pomeo n [kyneetta». Kakue meto-
andeckme ctpatermym Bbl ByaeTe ucCnonb3oBaTb, YTOOLI
CTyOEHTbl TMOHANM 3TO MpoM3BedeHMe C Mo3uLMKU KX
YKM3HEHHOrO OnbiTa M BHYTPEHHEro MOTMBA K OENCTBUMIO
WNN NPUHSATUIO  Kakoro-nmbo pelueHnsa? M3BecTHO, 4To
OCHOBHOW CHKET [aHHOro MPOU3BELAEHMS pa3BMBaETCA
BOKPYT KOHMNMKTa UMK Bpaxabl Mexay ABYMsI CEMbSIMU.
YTo BbI MpeanpumnTe, YTOObI BaXKHbIMKM OObEKTaMU U3Y-
YeHWs CTanu ornpeerieHHble LEHHOCTHbIE OPWEHTUPDI,
obycroBrneHHble 3TON Bpaxgon? CMOryT nu CTyOeHTbl
0obHapykuMTb U 0OCO3HaTb OnpeaeneHHble LEHHOCTHbIe
OPVEHTUPbI B XOAE W3YYEHUs] OMUCAHHOrO KOHMMUKTa
Mexgy CeMbsiMU? YUUTEnb-KOHCTPYKTUBUCT, OTBeYas Ha
3TW BOMPOChHI, YCNELIHO AOCTUraeT NepBon CBOEN Lenw.

BTopoii uenblo, ecTecTBeHHbIM 0OpasoM, CTaHOBUTCS
MOHMMaHWe TMyOUHHBIX MOTMBOB CTYAEHTOB C MO3ULMM WX
YXU3HEHHOTO OMbITa, MUYHOCTHOTO MUPOBOCTIPUSATUSI AaHHOW
npobnembl. 30ecb yuuTento Hago OTBETUTL Ha BOMPOCHI:
Kak Xxopollo CTyaeHTbl 3HatoT cebsi, OCO3HaKT 1M CBOWM
BHYTPEHHUN MUp? [Mpeanonoxum, 4Yto uenb paboTbl Hag
3TOV ApaMoi — MOHATb cammx cebs. Kak Bbl obecnednTe
paboTy MO OCO3HAHWK FIMYHOCTHOrO BHYTPEHHEro Mupa?
Kak HanpaBuTe CTyAeHTOB, YTOObl OHVM CMOITIN OCMbICIUTL

M Bblpa3nWTb CBOE OTHOLLEHWE K gaHHOW npobneme? Pas-
MbILMAS Had 3TUMKM BOMpocamu, Bbl pedonektupyete Ha
BTOPYHO LIEfb.

TpeTbs Uenb 3aKMoyaeTcs B OKasaHMM MOMOLM B
MOHVMaHUM OPYrMX U B MPUHSTMX KOMIPOMMCCHOIO, T.e.
€OVHOIMAacHoro pelleHns. 34ecb Bbl JOMMKHbI MCXOAUTb M3
TOro, YTO OAHOM M3 Uenen U3ydYeHuss OaHHOro npousse-
OEHVS SIBMSAETCA YCTAHOBMIEHVME MMPHOMO Avariora Mexay
nogbMn Ons pelieHnst KoHdnvkTa. Beuagy 3Toro kak Bbl
0OBbACHNTE KIOYEBYIO MG 3TOrO MPOM3BEAEHUS U Op-
raHmsyete paboTy B rpynne, roe Kawabl CTyAeHT — 3TO
JINYHOCTb CO CBOMM BWOEHUMEM MMpa U CO CBOEN TOYKOW
3peHna? bygyT nmM OHM UCnbITbIBaTb OTBETCTBEHHOCTb
3a CBOE pelleHne, MpuayT fn K obiemy cornacuto, npe-
oponesas pa3obLyeHHOCTb B rpynne? CmoxeTte nu Bbl CO3-
AaTtb atMocdepy ANt Pa3HOCTOPOHHENO M PaBHOMPAaBHOMO
B3aMmoZencTema? Kakon mogeny nosedeHvs cnegyet npu-
aepxvearbca?

Kak BMOHO M3 3TOro nMpuvmepa M MOCTaBiEeHHbIX Lernen
B BWAE BOMPOCOB, OCHOBHOE BHUMaHME CEOKYCMPOBAHO HE
Ha pasBUTUN A3bIKOBbLIX HABLIKOB M YMEHWI, @ Ha MOHUMa-
HUW NINYHOCTU, MOTUBOB K AEVCTBUIO, KOMMPOMMCCHOMY pe-
LUEHWNIO KOH(PNMKTHBIX cuTyaumn. NogobHble nccnegoBaHus
npobnembl 6a3npyOTCa HA aHTPOMOLEHTPUYECKOM MOAXoae
K 00Opa3oBaHUO KaK K OOHOMY W3 BaXKHbIX MOMOXEHWA ca-
MOV nefarormyeckon MHxeHepum (cm. Bbiwe). bnarogapsi
KOHCTPYKTUBWCTCKOM OMOAKTVKE, TAe 3aQencTBOBaHbl Ind-
HOCTHO-OPVEHTMPOBAHHbIN W MCCreaoBaTENbCKUA MOAXoabl,
NPOVCXOAUT nepefaya MHUUMAaTUBbLI CTyAeHTaM ANs MOSHO-
r0 PackpbITUS NIMYHOCTHOIO MOTEHUMana n cosgaHnst coum-
anbHO BaXKHbIX YCIOBUIM K MPUHATUIO PELLEHUSI.

Cama pednekcrMBHast OeATENbHOCTb Y4MTens Mo-
XEeT OCYLeCTBAATbCS MNpU MfaHMPOBaHUM 3aHATUN, B
X04e 3aHATUM 1 MNocre NpPOBEAEHHbIX 3aHATuMi. Hanpwu-
Mep, 1) yuuTenb NnaHupyeT 3aHAaTMEe, a MOCre 3aHATUSA
aHanuanpyeT 3apPeKTMBHOCTb MCMONb3yeMbIX CTpaTernm
obyyenusa (reflection-on-action); 2) B npouecce 3aHATUS,
4YTOObI MAEHTUPUUMPOBATL HEOXMOAHHbIE MPOBneMbl 1
MFHOBEHHO peLnTb WX, T.e. perynupoBaTb Henpensu-
OeHHble npobnemHble cutyaumn (reflection-in-action).

WTak, Mbl MOXeM caenaTtb BbIBOA, YTO AMOAKTUYe-
CKasi MHXeHepusi N eCTb KOHCTPYKTMBWUCTCKasi AnOAKTUW-
Ka, npeacrtasnsiowas cobor MHHOBALMOHHYO OesTenb-
HOCTb, OCYLLUECTBISIEMYO HA OCHOBE TEXHOSIOIMYECKOro
N pednekcMBHOro noaxonoB. BnageHne cooTBeTCTBYHO-
LWMMM HaBblkaMXW M YMEHUsIMM B obnactv aupaktude-
CKOW WHXEHEepUn MNo3BOMsieT yduTento ObiTb paLlMoHa-
N3aTopoOM M HOBaATOPOM.
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®OPMbI MUPA U OBPA3 TAABHOTO I'EPOA
B POMAHE TUMYPA IIYAATOBA «YEPEITAXA TAPA3U>»

AHHOTauuA: B cmambe npocnexusaemcsi Mughosioausa-
yusa npoussedeHusi Tumypa [lynamosa «Yepenaxa Tapa3u,
20e 8 KaxooU mucghborioeeme CKpblgaemcsi aemopckas udes rno
omHoweHuro K obwecmsy u eocydapcmey. Paccmampusaem-
cs 0bpa3 2/1aBHO20 2eposi, 8 KOMOPOM asmop CmpemMumcs
80M/I0MUMb Kayecmea CusbHOU JIUYHOCMU.

KnroueBble cnoBa: mugh, mughonozusayus, mughorozema,
Memamopgho3a, Heomughosio2u3ayus, uppeanbHoOCmb, 8cmas-
Has Hosesna.

B coBpemeHHoOM mupoBon nutepatype pybexa XX—
XX| BekoB nucatenu crapanuicb obpatutbCs K Heomu-
donormsaummn, npu Kotopon dumnocodpckasd HacbILEeH-
HOCTb Mpou3BedeHnsl, MNO3BONSALWAs paccmaTpuBaTb
nnact 4acTHbix npobnem kak obule-
MUpoBble, 00LWEeObITUHbIE, obecneun- 4
BaeTCsl 3a CYeT COo34aHUs aBTOPCKUX
HeoOMM(OB MNOCPEACTBOM XyOOXKECTBEH-
HOW peuHTeprnpeTauMm B COBPEMEHHOM
KOHTEKCTe Kraccuyeckux mudoB (cro-
)KETOB, MOTMBOB, 00pa3oB, CUMBOSIOB
n 1.0.). K yMcny Takmx aBTOpPOB MOXHO
OTHECTM W3BECTHOro nucatens Tumypa
lMynaTtoBa, npo3a KOTOpPOro ocTaBuna
3aMeTHbIA crie, B COBPEMEHHOW Kyrlb-
Type. OH — npeactaBuTeNb 3THUYECKOTO
coobLiecTBa U B TO Xe Bpems BUOHbIN
nucaTtenb «ABYSI3bIMHOrO  MOKONEHUSA».
PomaH nucatens «Yepenaxa Tapasu»
nonyymn HambombLUYyH W3BECTHOCTL U
npu3HaHve B MUPOBOW nutepartype.

B ocHoBe pomaHa nexut pac-
NPOCTpaHeHHas y MHOMMX HapodOB flereHaa O TOM, YTO
Kaxxgoe niogckoe nnemsi, po4 npousoLnvM OT Kakoro-nu-
00 XXMBOTHOrO. Y& Ha3BaHWe poMaHa pacKpblBaeT ero
dunocodckyto 1 MUOSONMYECKYD  HamnpaBrieHHOCTb!
CMbICIIOBOM aKUEHT nagjaeT He Ha cyapby Beccasa, a
Ha nombITKy Tapasu npou3BecTn obpaTHoe nepeBonsio-
LLleHNne Yepenaxy B YerioBeka U TEM CaMbIM OTbICKaTb
HEeKUN OOLUMA 3aKOH >KU3HW, 3aKOH MepeBOnsoLLeHUs
XKMBOTHOrO B YernoBeka wmnm HaobopoT. [a n cTpagaHus
Beccasza BbImMsagAT Gonblle KOMUYHBIMU, YeM OpamaTiy-
HbIMM, TaKke aBTOp AenaeT akueHT Ha Mudonornsaumm
pomMaHa, co3gaBasi TpUMKCTepa — yepenaxy. ABTopa BoOr-
HyeT gpama Tapasu, a He beccasa. B obwen dopme
ee MOXHO TpaKToBaTb Kak OpamMy Hay4yHOro W Xygoxe-
CTBEHHOro TBOpYECTBa: ApaMy HEeyTONMMOro XenaHus
BOOXHYTb BO BCE Cyllee XMBYH [AyLly, OYenoBeYUTb
GECCMOBECHY0 WNMN HEXMBYIO MpuUpody, Apamy TBopue-
CTBa, HMKOrAA HE YBEHYMBAOLLEroCcsi KOHEYHbIM, WCKIO-
YaLwmm ganbHenwme NCKaHnst UTOroMm.

PomaH «Yepenaxa Tapasu» nOMOH pPasnM4yHOro
pooa MUMYECKNX CHOXKETOB, OOpa3oB M SMEMEHTOB.
OCHOBHbIM MUdUN4eckum obpasoM Mbl MOXEM Ha3BaTb
ObiBWwero cyabto beccasa, nepeBonsoLlEHME KOTOPOro
GepeT Hayano B ApeBHeM Mude. B ocHoBe pomaHa
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Tumyp Ucxakoeuy lMynamoe
(poouncs B 1939 roay)

Annotation. The article traces the mythologization of
Timur Pulatov’s work “Turtle Tarazi”, where each mythologeme
hides the author’s idea in relation to society and the state. The
image of the protagonist is considered, in which the author
strives to embody the qualities of a strong personality.

Key words: myth, mythologization, mythologeme,
metamorphosis, neomythologization, unreality, inserted novel.

nexart BOMPOCbl «BEYHOCTU» W «MNPUPOOHBLIX 3AKOHOBY.
CioxeT pomaHa — npouecc cTaHoBneHuss beccasa 4e-
penaxon n akcnepumeHT Tapasun, KOTOpbI Ha KOPOTKUM
CpOK BepHyn yenoBeyeckuii obnuk beccaay.
j C nepBbIX CTpaHUL, pomaHa Mbl Mo-

! HUMaeM, 4YTO pedb nonaeT O 3aragou-
. HOM coObITvM, npoucLueallem B ropoge,
HblHE 3acbiMaHHOM neckamu. [TaBHbIN
repom pomaHa — CpedHEBEKOBbIA Yydye-
Hbln Tapasn. «Tapa3u Obin Gyxapuem,
B HEM HapaBHe YXuBanocb BCE camoe
NpOTMBOMNONOXHOE — OeccTpacTHas Xo-
riogHoBaToOCTb M nerkas Bo3GyaMMOCTb
n3-3a NyCcTsKa, XUTENCKOW Mernoyun, npo-
| cTodyluMe W XWUTpoymue, rnpespeHne K
| MULLYpE UM ackeT!3Mm — 1 XenaHwe bnec-
HyTb B YeM-HMbyab 13 psaa BOH, YTOObI
olwlapawmnTb oKpyxatowmx» [1, c. 3].

[MaBHbIM repor 3Oecb — CTOMb
ONM3KMN  aBTOpPYy TWN «pPa3gBOEHHOTO»
YyeroBeka, Moata W Yy4veHoro. «B aTon
pa3gBOEHHOCTM — €ero CyTb, cam 0b-
pa3 xu3Hu, cyabba». B ero HaType cnnenvcb Tenmo w
npocrogyLune noata C NPUCYLLMM Y4EHOMY XOroAoM OT-
YasHUSA U COMHeHus. M B TOM elle ero pasgBOEHHOCTb,
YTO OH OEeXuT OT nogen B OTLWENbHUYECTBO YYEHOro, a
NOTOM CHOBa TSHETCH K nogsaM, nbo noatudeckas gylia
BCerga OTKpbITa noasm. VI pa3gBoOeHHOCTb €ro fMYHOCTH
Ha A-Oto-Ja un A-Tak-Cebe. U ropbkoe camonpospe-
HME: «BEYHbIN CTPaHHWK, WULLYLMA WUCTUHY, HO KaxKOblv
pa3 cHoBa uayLui Mo NOXHOMY Kpyry». [a n Hayka
TECTYAOnorns, KOTOPOM OH 3aHWMaeTcs, «npespa-
LeHne Xarkux, HepasyMHbIX XMBOTHbIX B MPUINYHbIX
nogen», — Tak 6nuska BbICOKOW MUCCUU NUTepaTypsbl.

MosiBNeHne Ha okpavHe MarneHbKOro ropogka 4ypao-
BULLHOW 4Yepenaxu MOTPEBOXWUIO BCEX XUTENewn, BKI0-
Yyaa [eHrus-xaHa. Omup nopy4vaeTt TecTygonory Tapasu
yBe3Tn yepenaxy. Cam xe [JeHrns-xaH, kak n BCe XuTe-
nn, oveHb Bosanca ee. MNpu atom Tapasu pasmbIwa:
«HaBepHoe, 3g0ecb M 0O CUMX MOp Yepenaxa novuTaeTcs
npapogutensHuuen poga» [1, c. 20]. (30ecs asmop 06-
pawaemcs kK mugy o depenaxe. Obpa3 uyepenaxu ces-
3aH npexde 8cez2o C MpoyeccoM COMEOPEeHUs 3eMiiu.
OdHako eopa3do 4auje oHa ebicmyrnaem g ponu Oep-
Xamens 3emnu. Hanpumep, knaccudeckull obpas yepe-
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naxu Ha rosepxHocmu 800bl, Ha CriuHe Komopol cmo-
M mpu crioHa. Yxe Ha ux criuHax rokoumcsi 3emris).
«boxe! — BckpukHyn Tapasu, yBMOEB 4epenaxy,
OOpOAHY0, KOPOMEBCKY0 Yepernaxy pasMepoM C 4erno-
Beka cpefHero pocta» [1, c. 25]. Yepenaxa Bo MHOrom
yavBnana Tapasu: y Hee Obinv NOBafku Yenoseka:
«XOpOLIO BMAEna B TEMHOTE», TSXKEeNno M OT4YasiHHO
B3Ablxana, Obina ymHa, ymena nputBopaTbes, Obina
M3 NMopoAabl «... YTO He AYLINT 3MEW, He TMOoTaeT KpbIC,
nNUTaeTcs NULLb TPaBOW U MIUCTBAMWU, U CaM BUA KPOBW
NpVBOAWT €€ B yXacy.
MeTtamopdo3a, T.e. npeBpalleHne beccasa B yepena-
Xy, NoHagobunacb aBToOpy, UTOObI MOKa3aTb, YTO YerioBeK
obnagaet HenpeackasyemblMM  BbICOKUMW — KaveCTBaMMu,
KOTOpble OTCYTCTBYIOT Y >XMBOTHOIMO (B MOMEHT mpeBpaLle-
Hua Beccasa B 4epenaxy), a Tawke Geccunve 4denoseka
nepeq 3akoHamu Npupoabl (HeydauHbld aKkcnepumMeHT Ta-
pa3u, B KOTOPOM OH MbITarnCs BEPHYTLCA B CBOE MpexHee
coctosiHue). [MpeBpaweHne Beccasa B uepenaxy Takke
HarnoMMHaeT MOTMB BOCTOYHOW MPUTYM O MNEepeBOMmoLle-
HAW MNyTOBATOrO TOProBUa B 4Yepenaxy. B TOT MOMEHT,
koraa Kymbiw npubexan k yeBoamsllemy depenaxy, Tapa-
31 BbIMONBUIT: «3JTO e Anu-Tawbakkon. MHe ckasanu,
YTO OH Baw pab..., cnyra. CnoBoMm, OH Tenepb Balla cob-
CTBEHHOCTb, U OyabTe [00pbl, BepHWTe MoW gomnr. A OH
MHe 3afornkan AecAaTb MOHeT 3omotomy [1, ¢. 29].
Tapasun Benvk cBoen JOOpPOTOM M YENOBEYHOCTLIO, a
He 3HaHWeMm dopMyrnbl «TaHacyxa». OH MOHMMaeT, YTo
npuYMHa ero TparegMm HaxoouTcs B HepaspeluMmMoMm
npotMeopeynt. MoxHO npugaTb MnpecMblKaroLemMycs
obnuKk 4enoseka, HO nNpW CyLIECTBYHOLLEM MOMOXe-
HUM Belwen Hemnb3s A0buTbcs CTAabUNBHOCTM [OaHHOro
obnuka: ato OyaeT Bcero nuwb «aAByHOroe 6e3 nepbes,
a He Yenosek» [2, c. 90]. Tapasn yxoauT, OCTaBuMB
CBOM MOMbITKW, YXOOUT C MbICIbIO O KOHLUE TecTygoro-
rMn, KOTOpyl CO BpemeHeM moan 3abyayt. OpHako
COBEpLUEHHAs MM BO UMs TOBM K nogsm  olwunbka
MOXET MOMOYb APYrMM YYeHbIM B YCTAHOBKE MoparibHO-
HPaBCTBEHHbIX KpuTepueB cBoen paboTtel. V6o ntobas
TBapb XOTb M3pedka, XOTb Ha MUI WUCMbITbIBAET TOCKY —
N3BEYHYIO TOCKY BCEX €e COPOAMYen Mo YerioBeYecKoMmy.
Kak opHaxabl Tapasu ckasan ApPMOHY, «4TO BCE Aero
€ro >XW3HW MOXET OKa3aTbCA OAHOW OOrbLUON OLUMOKOMN,
KOTOpOW HeT onpasgaHus. byget ropbko, cmepTenbHO
06MaHO, HO He CTpallHO. M 3TO MyXXecTBO nepen nuLoMm
cyapbbl U MOMOraeT emy Beputb M XuTb...» [1, c. 54].
[MaBHYO nae pomMaHa MOXHO BUAETb B Maee Kpyro-
BOPOTa: OHa pasBepHyTa M B KapTWHax npupodbl (HOYHOM
nupLUecTBe obuTaTenen MycTbiHW, OXMBaLWMX BapxaHax,
NMOCTOSIHHON CMEHEe OHS M Houu), U camMon Bepe Tapaswu,
OyaTo pon 4denoBeka, NpoucLUedwniA OT XXUBOTHOMO WK
NTULbI, B KaKOM-TO MOKOMEHWN BO3BpaLlaeTcsl, 3aBepLuvB
Kpyr, K TOMy, C Yero Havan — K Yyepenallbemy Ui MHOMY
06nuMKy: «BCe Mbl HOCUMM Krenmo, 4YToObl nMpupoda He 3a-
OblBana Bo3BpallaTb Hac kK npamartepu Yepenaxe».
MoxeT nokasaTbCd, YTO 3TOW uaee KpyroBopoTa npo-
TUBOPEYUT MOCTOSHHOE KPYLLUEHWE BCEro, YTO MPOUCXOOUT
C nepcoHaxamu, U 4To pomaH, Oyayus 6Gnm3ok ceoel
naee KpyroBopoTa K gpyrmm npoussegeHusm T.[lynatosa,
Pe3ko OTMNYAETCH OT HUX HEMPUKPbITHIM TParn3mMoM.

Ne 1, 2021 e.

B camom pene, lNocnoamH [lecok 3ameTaeT XaH-
CTBO, rAe camoynoeHHO npaBwn [eHrns-xaH; He yaatoT-
cs yecTtonobyBbIe MraHbl CTapoCTbl M3 AEPEBHM MYyLL-
pUKOB, 1 OH BpocaeTcs co ckarbl; He CMOr M36aBUTbLCS
OT yepenawbero obnuka beccas; He ocBobogun niogen
OT ropsi NoxXuTMBLUMIA Yy GOroB OroHb «BOCTOYHbIN [po-
MeTen», He JOBOAMT A0 YCnewHoro duHana CBOW OnbIT
Tapasu: «5 Hayan TecTyaomnorvio M cam Xe npueen ee
K kpaxy». CnpaBegnueo ynpekaeT ero cyabsi: «Bbl me-
YyeTecb, NyTb Ball BedeT B TYMuWK..., U BCE OT TOro, YTO
Bbl HE 3HaeTe, YTO eCTb YenoBeK — Lapb U1 4epBb?».

B pomaHe Tumypa lNynatoBa «Yepenaxa Tapasv» Mbl
Habnogaem TecHoe nepenneTeHne pearnbHOro M YCIOBHO-
MUCONONMYECKOrO, rpoTecka C kuaHenogobuem. Bovapos
yTBEPXKOAET, 4YTO npoussedeHuss [lynatoBa OTMEYEHbI
SIBHbIM CMELLEeHVWEeM B arneropuMyHoCTb, YCMOBHOCTb, «HO
YCMOBHOCTb, KOTOpasi He HapyllaeT >XU3HEHHble npo-
nopummn, He 3aMeHsieT pearbHble Urypbl dMaHauven, a
Kak Obl OnpoLlaeT XU3HEeHHbIM MaTtepuarn, 4Tobbl nogyep-
KHYTb cbunocodpckyto Mbicib aBTopa» [3, ¢. 531]. PomaH
nucaTens norpyxaet Hac B [aBHWe BpemeHa, obCcTaHoBKa
ero uppeanbHa. Ho lNynaTtoB He yxoauT OT COBPEMEHHO-
cTn. Bonpochk! «BEYHOCTU» U «NPUPOAHLIX 3aKOHOB» NexaT
B OCHOBe poMaHa. B pomaHe 3ByusT MbICIb O TOM, YTO
Mbl OOIMKHbI «CAyLIAThL FOIOC NpMpoAbl, B KOTOPOM CKpbITa
MyOpOCTb W rapMoHus» [2, c. 537].

Bonee 3HauuTENMbHBIM MOMEHTOM B pPOMaHe cuuTa-
eTca BCTaBHas HoBenna — npou3BedeHvie, HanvcaHHoe
Tapasn «Ha npuéme y rocrnoga». 3TO NpousBedeHve
nmeeT unocodckyo, MUEONOrMYecKyto OcHoBY. [epon
CTOMT B o4vepeam, YToObl MoMacTb K rocrnoay M NpocuTb y
Hero paspeLleHns XuTb B pogHoM ropoge. Ho B kopuao-
pe uapunu Takon 6ecnopsigoK M HecrnpaBeasIMBOCTb, YTO
CryvariHO, He BbidepaB, BblneTen Ayx U3 Tera repos:
« TyT cnyumnocb Benukoe ocsoboxaeHuwe... Kak 6yarto
YTO-TO LLENKHYNO B MOEW ronoee, Kak Obl OTKpbIICA 3a-
MOK, M OyX MOW Kak si4po Bbinieten m3 Huwm. Cam xe Tak
N OCTarncs CToATb B HULIE C pasuHyTbiM pToM. Kak nocro-
POHHWI HabnodaTenb, — U Tenepb MOE MpexHee «HA» co-
CTOANO Kak Obl U3 ABYX «A»: «HA» — rmaBHOro, BUTaKOLLe-
ro Hag KOpuZOpPOM OCBODOXAEHHOrO Ayxa C SHEPrUyHbIM
nmeHem A-370-[a, n NpexHero mMoero Tena, MPUTBOPS-
foLLerocs npocuteneMm C 3TakvM BSAMbIM MMeHeM HA-Tak-
Cebe, no-npexHemy B CTpaxe MNpUPOCLUEro B HULE»
[1, c. 34]. A-Ot0-a, BMTaa B kopuaope, COBEPLUNIT MHOMO
BecnopsigkoB. Ho cambiM OCTpbIM MOMEHTOM B MpOM3-
BegeHun Tapasu 6bino ero oTHolleHue K rocnogy: «Oco-
©eHHO nopasun Xanbxanu obpas orpoOMHOrO Mossi, MOKPbI-
TOro CHeroMm, U ABe MarieHbkve Urypku Boanu, BMOMMO,
CaMOro rocrnofa W XeHLUMHbI... «[0ocnodpb... U XeHLMHa...
6nygHuual NMycTe MHe S3bIK OTPEXYT, S HE MOry 3TO Bbl-
rooputb!» — kpuyan Xanbxanm» [1, c. 36]. OTOT npuém
(pasgBoeHue repost) noHagobuncs aeTopy Ans TOro, YTo-
Obl BCECTOPOHHE MoKa3aTb aTMocepy 3MUPCKOro ynpas-
NeHns, LapsiLLyto B TO BPeMs HeCrpaBea/IMBOCTb.

Jlioboe dhunocodpckoe nponsBeneHne — 3TO UCTOPUS
Oyln UnuM pasgyMbsi O XXWM3HW, O ee CMbicne, BOMpo-
Cbl OblITMS M nNpobrnemMbl B3aUMOOTHOLLEHWUIA 4erioBeka
C oKkpyxatowym MupoMm. CnpaBeanuBo 3aMEYeHo, YTO
HacToslLlas npo3a BOOOLLE He MOXET He ObiTb chunoco-
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duyHon. Mpobrembl, KOTOpble CTaBUT nucaTellb — BHe-
BPEMEHHbIE, COMPsSHKEHbl C 3K3VUCTEHUManbHbIM KPyroM BO-
npocos. B TBopuyectBe T.[lynatoBa Mbl BUOVMM He TOMbKO
TPaHCMsALMIO CaMOBLITHOCTU APYroro mupa, HO oblieverio-
BEYHOCTb BOMPOCOB, MOAHUMAEMbIX MMcaTeNeM, KOTopble
BbI3bIBAOT MHTEPEC NOBOro YiTaTens.

B cBoeM npousBegeHuMM aBTOp HEOOHOKpaTHO obpa-
LLaeTCst K aHTUYHbIM Mudpam. OauH 13 SIPKMX NPUMEpPOB
obpalleHns nucatensa K ApeBHUM Mudham — obpas npu-
KOBaHHOrO K ckare Tpyna, BO MHOTOM HanoMWHaroLLero
apeBHerpeyeckoro 6ora lMNpometesi. «Utak, 51 3asBnsito:
TLWaTenbHOe paccrnefoBaHue, — Havan 6bino beccas,...—
rokasasno..., MHOK [OCTOBEPHO YCTaHOBIIEHO, YTO MNpu-
KOBaHHbIN Obln kasHeH 3a BOPOBCTBO U Ge3HpPaBCTBEH-
HOCTb. OTOT 3MOGHbLIA MYLUPWK YKparn OroHb, YTOObI
MOKIOHATbCS KocTpy...» [1, c. 105]. Kak u k npepgwwe-

TALIMI
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
LA\(}U-\(;L AND LITERATURE
TEACHING

CTBEHHMKY, K MPUKOBaAHHOMY TPyMy MOCTOSIHHO npuvreTtan
open 1 yHocun Kycok ero nedeHu. C TevyeHvem Bpeme-
HW 3Ta neyeHb BO30GHOBMANAacb, U B CReayloWmMin pas K
ckane npwnetan gpyron open. Bmecte ¢ Tem npukoBaH-
HbI TPYyN Aepxan B pyke KamblLLOBYHO TPYOKy, KOTOPYIO
CyOpsl cuuTan YKpadeHHOW, €ero BOPOBCTBO CXOAHO C
NPOMETEEBCKUM YKpaOEeHHbIM OrHEM.

Takum obGpasom, npou3BedeHve Tumypa [lynatoBa
«Yepenaxa Tapasu» MOXHO Ha3BaTb SPKMM MPUMEPOM
MUEONOrM3MPOBaAHHOIO pomMaHa. 34ecb aBTop NMPUMEHSET
MHOXECTBO MUAOIIoreM, MMEILLMX apXeTun aHTUYHOro
Muda. MrucaTtenb CTpemMuncst packpbiTb BHYTPEHHUA MWD
YyerioBeka, MokasaTb COCTOsiHME obLiectBa W rocygap-
ctBa. B obpase rnmaBHoro reposi Tapasu BugHa cunbHas
FIMYHOCTb, KOTOpas BO MMSA CBOGOAbI, NO3HaHWSA B Hayke
1 oobpa K noasm NepexvmBaeT pasHbie NMPUKITIOYEHMS.
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AnuvHa 3UTAHLLUHA,

npenogasaTtenb HaunoHanbHOro yHnsepcuteTa Y3bekuctaHa nmeHn Mup3so Ynyrbeka

OCHOBHBDBIE 9TAIIbI 3BHAKOMCTBA YYAIIUXCA
U CTYAEHTOB C IOHATHUEM HAYYHOM 3TUKHU

AHHOTauuA: 8 cmambe 0603HaYeHbI MPUYUHLI HEObX0OU-
Mocmu 3HaKoMcmea ydauwjuxcs u cmyO0eHmos HadasibHbIX Kyp-
€08 C MaKuMU MOHSIMUSIMU, KaK HayyHasi amuka, npasoMepHoe
U HerpasoMepHoe 3aumMcmeosaHue Mpu HanucaHuu pegepa-
moe, KypcoebIX U 8blryCKHbIX K8arughukayuoHHbIX pabom.

KnioueBble crioBa: Hay4Hasi amuka, MpagoMepHoe 3aum-
cmeogaHue, HerpasoMepHoe 3auMcmeosaHue, UYumuposaHue,
nnacuam, aHmurniazuam, aka0eMmu4ecKkoe MOWEeHHUYECMEO.

OgHMM 13 caMblX CYyLLECTBEHHbIX MOMEHTOB B
nepuog oOyyYeHMs yyaluxcs W CTYAEHTOB sIBNSiETCSA
HEeoOX0OMMOCTb CaMOCTOSITENbHOIMO MbILLMIEHNA U UX
3HAKOMCTBO C TaKMMWU MOHATUSAMM, KaK Hay4Hasi 3TUKa,
3aMMCTBOBaHWe, nrarvaTt, akagemMuyeckoe MOLLEHHUYe-
ctBo. OCOGEHHO BaXHO 3TO B BEK WMH(OPMAaLMOHHbIX
TEXHONOrNn, Korga nobyo MHOPMAaLMKO NErko MOXHO
HaTu B WHTepHeT-pecypcax M BOCMOMb30BaTbCH €10,
a y npenogaeaTens He Bcerga ecTb BO3MOXHOCTb [O-
CKOHanbHO MNPOBEPUTb OFPOMHOE KONMUYEeCTBO caaBae-
MbIX pedepaToB U Apyrnx paboT y4eHMKOB/CTYAEHTOB.
OfHaKo WMMEHHO Y4YUTENb WrpaeT OrpOMHYI0 pPoSib B
OPMMPOBAHUN Y YYaLLMXCA ITUX 3HAYUMbIX MOHATUNA,
4YTOObl OOy4YaeMbiM ObIfIO Nerye MpaBUIIbHO OpraHu-
30BblBaTb CBOe JarnbHenwee obydyeHve B By3ax. Kak
cnpaBeanueo oTmevaeT C.M.lepueH, B HacTosiee
BpeEMS MOAN «OT LEHHOCTEN OTBETCTBEHHOCTM 3a Bbl-
CKa3aHHOEe MHEHWe, MNONUTUYECKOro eauHOAYLINS B
Hay4YHOM cooOLiecTBe, ropgocTu nucaTenbckoro Tpyaa
nepewnu K noTpebuTenbCckoMy OTHOLUEHUIO, HEMNpo-
3payHbIM MpaBuiaM WUrpbl U akagemMumyeckoMy MOLLEH-
HuyectBy» [1, c. 2]. lMoaTomy nepBbIM M CaMbiM Bax-
HbIM MOMEHTOM SIBNSIETCA BOCMUTaHWE B 0Oy4aeMbix
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Annotation. The article outlines the reasons for the need
to familiarize pupils and primary students with such concepts
as scientific ethics, appropriate and inappropriate borrowing
when writing essays, term papers and final qualification works.

Key words: scientific ethics, appropriate borrowing,
inappropriate borrowing, quotation, plagiarism, anti-plagiarism,
academic fraud.

OTBETCTBEHHOCTU 3a CoaepxaHue cBoux pabot (ntobo-
ro Tuna, ocobeHHo pedepaToB, KYPCOBbIX, BbIMYCKHbIX
KBaNMMOUKALNOHHbIX), KOTOPOE HYXHO HayMHaTb Kak
MOXHO paHblLue.

Mpexne Bcero HeobxoaMmo AaTb onpenerneHve no-
HATUS «Hay4yHasi dmuka» W AOHECTU 3Ty MHdopmaLmio
00 yvawmxcsa/ctygeHToB. B coBpeMeHHOW Hayke OHO
TPaKTyeTCs Kak COBOKYMHOCTb YCT@HOBJSIEHHbIX HAy4YHbIM
CcoOOLLECTBOM HOPM W MpaBuil NOBELEHUs] BCeX NoOew,
UMEIOLMX NPSIMOE WIIN KOCBEHHOE OTHOLLEHME K Hayy-
HoW peatenbHocTW. lNMpenogaBatens AOMKEH crefoBaTb
OaHHbIM MpaBuniam MpU COCTaBMEHWM CBOMX Y4eOHbIX
MaTepuanoB, NiaHoB 3aHATUNA, Nnekuun. HayyHasa aTuka
— MOHATME MHOrOrpaHHOE M COCTOUT M3 COBOKYMHOCTU
HEe TONbKO YCTAHOBMEHHbIX Hay4HbIM COOOLLECTBOM
HOPM W npaBufl, HO W MoparnbHbIX MNPUHLMMNOB, 4YTO
npeacrtaensieTca 6onee BaxHbIM acrnektoM. Kak oTmeva-
et [.B.lpuHEHKO, «NpyvHUMA Hay4yHOW YECTHOCTU BKLO-
YaeT B cebsa kak 6esycrnoBHoe M TpeboBaHue Henony-
weHus danbcndukaumn. YYeHbli MOXeT olumbatbcsi B
CBOUX BbIBOAAX, HO He UCKaxaTb akTbl U He noaaenbi-
BaTb pe3ynbTaTbl CBOMX 3KCNEPUMEHTOB» [2, c. 26]. Y
ntoboro NpUYacTHOro K BbIMOSIHEHMIO KakuMx-Nnbo paboT
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nogobHoro poga AOMKHO COXPaHSITbCA MOHSATUE O TOM,
4yTO npucBavBaTb cebe YbU-TO AOCTMKEHWUS U BblAaBaTb
UX 3a CBOM HEKOPPEKTHO, M YeM paHblue HayHeTcs pa-
f6ota ¢ yyawmmMucsa Mo AaHHOMY BOMPOCY, TeM Myudlue.
Ecnn npuBbl4Ka CUCTEMATUYECKOTO MPUCBOEHMUS YYXOrO
Tpyoa BbipabaTbiBaeTcs B TedeHue Bcex 11 net obyuye-
HUS B LUKOMNax (akagemuyeckux nuuesix), a ydawimecs
He YyBCTBYIOT CBOEW OTBETCTBEHHOCTM MpU CKayvBaHUK
W coavye MHOroYMCreHHbIX pedepaToB U MnpeseHTauuni
13 WHTepHeT-NpoCTpaHCTBa, TO MPU3bIB K OTBETCTBEH-
HOMY OTHOLLEHMIO BO Bpemsi oOyyeHusi B By3e U caade
KYPCOBbIX/BbIMYCKHbIX KBanM@UKaLNOHHbIX paboT MOXeT
OKa3aTbCs HEBbIMOHUMbIM.

Bce 3aMMCTBOBaHWs MpUHATO OeNWUTb Ha ABe KaTe-
ropum — npaBoOMepHble M HenpaBoMmepHble. K nocnen-
HeMy TWMy OTHOCWUTCH HeODOCHOBaHHOE 3aMMCTBOBaHue
YYXKOr0 WMHTENNeKTyanbHoro Tpyaa 6e3 CCbifku Ha uc-
TOYHMK, YTO 3anpeLeHo. ATo 0b6s3aTensHO Heobxoaumo
nporoBapmBaTb BO BpeMs YCTaHOBOYHOM Oecenpl Kak
C yyawmmucs,, Tak U co crtygeHTamu. [pu paborte c
yyYalmmMmncst 3To MOXEeT MoKa3aTbCsi HeOoCyLLEeCTBUMbIM
M3-32 KONMUYEeCTBa LUKOMbHbIX MPEeaMETOB W MOArOTOBKM
MX K 9K3aMeHaM, OfHaKo Lienblo HanvcaHus pedeparta
BCE-TaKu SIBMNSIETCS MOBbILUEHWE YPOBHS TEOPETUYECKUX
3HaHWM B onpegeneHHon obnactu. VMMeHHO noaTomy
Heobxogumo nnMbo CTporo criefoBaTb OCHOBHBIM KpU-
TepusM BbINONHeHWs paboTbl nogobHoro nnaHa, nmMbo
oTKasaTbCs OT AAHHOro 3aJaHus B MOMb3y KOHCMEKTOB.
Ecnn BCE xe yuuTenb oTaaeT npegnoyteHve pedyepa-
TMBHbIM paboTam yyalmxcs, TO KOnM4ecTBO pedepa-
TOB B YeTBepTW (B MOMyroauu) BNOMHe LernecoobpasHo
COKpaTUTb OO OAHOro, HO C TemMu obsizaTtenbHbIMU 3a-
AaHusMn 1 TpeboBaHMAMK, KOTOpble NpeanonarakT Uc-
KMIOYUTENBHO CaMOCTOATENbHOE BbINOMHEHWE PaboThl.

Ecnn y yuntenei/yyawmxca B cdepe cpegHero um
cpefHero creuuansHoro obpas3oBaHWs eCTb BO3MOX-
HOCTb 3aMeHWUTb pedepaTuBHyd paboTy KOHCMEKTU-
poOBaHMEM, TO 3TO HEOCYyLeCTBMMO Ansi cTyaeHToB. C
Hayana oOy4eHus B By3e CTyAEHT [OMKEeH MOHUMaTb,
YTO HEenpaBOMEpHble 3aMMCTBOBaHWS HEAOMYCTUMbI Kak
C TOYKM 3PEHUsI HAYYHOW 3TMKW, TaKk M C TOYKM 3pe-
HUsi coBecTu: obyyeHue B By3e npegnornaraeT ymeHue
Nnonb30BaTbCA HayYHbIMU WCTOYHUKAMKW MHGOPMaLn
MU rpamMoTHO MX WCMONb3oBaTb. Yxe CO BTOPOro roga
obyyeHus ctygeHTam bakanaBpuaTa Heobxooumo npu-
CTynaTb K HanucaHwWio KypcoBOW paboTbl M HayuHbIX Te-
31COB, @ MOHUMMaHWE Hay4yHOW 3TUKU K 3TOMY nepuopy
[JOIMKHO CBECTUCb K TOMY, YTO MUCMONb30BaTb B CBOWX
paboTax Yyxue HaxoOKU He TOMbKO HEMO3BOMNUTENBHO,
HO 1 MOCTbIAHO U HELOCTOMHO MOBEAEHUS yBaXaroLero
cebs cTygeHTa.

K npaBomepHOMYy Tuny 3aMmcTBOBaHUS Heobxoau-
MO OTHECTM LUMTUPOBaHME U 00A3aTeNbHbIE OTCHINKM K
nepBOMCTOMHUKAM. Ha gaHHOM aTane BaXHO MO3HaKo-
MUTb YYaLLMXCS/CTYAEHTOB C MpaBunaMu LUTUPOBaHUSA
B pasnuyHbIX paboTax, HauuHas ¢ npes3eHTauun u pe-
depaToB, 3akaH4MBasi KypCOBbIMW U AWUMIIOMHbIMU pa-
6oTamu. Takke HeOOXOOUMO OTMETUTb, YTO MHOXECTBO
OTCbINIOK B paboTe — 3TO XOPOLUMIA MokasaTenb Hayud-
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HOW 3TUKN W MOMPY>KEHHOCTM B TEMy, MokasaTenb rpa-
MOTHOCTU aBTopa. OpHako UMTUPOBaHME HeJonycTu-
MO B BbIBOAax M B 3aknyeHuu paboTbl, Tak Kak 3TO
NpU3HaeTCA HEKOppeKTHbIM. 34ecb cpady Heobxooumo
OaTb MOHATME O TOM, KOrda HYXHbl CCbIIKM B TEKCTe
[3]: mpu ncnonb3oBaHUM OOCMOBHOM LMTaTbl (B TakoMm
cnydae ee HeobXoaMmoO BbIOENUTb KaBblukamu); npwm
nepegaye UCXogHoM MHGOPMaUUM CBOMMK CriOBaMu
(«nepedbpasupoBaHun»); NpuM MUCMNOMBL30BaHMN B CBOEN
paboTe BbIBOOOB, TE3MCOB, MAEW APYroro aBTopa; npwu
YNOMVHAHUN PasfinyHbIX UCTOYHMKOB MHGOPMaLUN, Uc-
NOMb30BaHHbIX MPU HanMcaHuM paboThbl.

Kpome atoro Heobxogumo nogpobHOe 3HaKoMCTBO
yYaLMUXCA/CTYOEHTOB C OCHOBHbIMY rpacdnyeckumm npa-
BUNaMn OMOPMIIEHNST LMTUPOBAHWS, akTyarlbHbIMW Ha
cerogHAWHNA AeHb. PaccMoTpym ux Ha npumepe wuc-
Nnonb30BaHUA LUUTMPOBaHUA B paboTtax no nurteparype:

Kak rosopun AHapen bBornkoHckuid B pomaHe
J1.H.ToncTtoro «BowHa n mMup», «...TO, 4YTO crpaBen-
NMBO W HEecnpaBeAnvMBO — He AaHO CyAUTb oAsM.
Jliogn BeyHo 3abnyxganucb u OyaoyT 3abnyxaatbes,
M HA B YeM 6Gonblue, Kak B TOM, YTO OHU cCYMTalOT
cnpaBefnnBbIM U HECMPABELTUBLIM...».

«...TO, YTO cnpaBeanvBO W HeCnpaBeanvMBO — He
AaHo cyouTb nopgaM. Jlioan BeyHo 3abnyxpanvcb
n 6yayt 3abnyxgatbCcd, U HU B YeM Oonblie, Kak B
TOM, YTO OHM CUYMUTaIOT CNpaBeasIMBbBIM W HecnpaBen-
nmebIM...» (4, c. 352).

lMnaHomepHas paboTa C yvalwmmucss U CTyAeHTa-
MW B 3TOM OTHOLUEHWM [JOJDKHA BECTUCb MOCTOSIHHO,
B TEYEeHWe BCero nepuoga oby4eHUsi, COOTBETCTBEHHO
BO3pacTaeT W OTBETCTBEHHOCTb nNpenoaaBaTenen —
HeobxoOuM W TNUYHBLIA NpUMep, NPOSIBSIOLWMNIACS B
paboTte B TeyeHune Bcero yyebHoro roga. B kayectBe
nomow B pabote yuuTens/npenogaBaTenib MOXeT pas-
paboTtatb COOGCTBEHHbIE KPUTEPUU OLieHMBaHWUsS paboT c
TOYKM 3PEHUST UCMONb30BaHWS B HUX 3aUMCTBOBaHUN,
C KOTOpbIM O3HaKOMWUT OBy4yaembIx nepen Hayanom ux
aesartenbHocTn. Cioga Xe MOXHO MOMECTUTb MpUMepbI
NPaBOMEPHbIX N HENPABOMEPHbIX 3aMMCTBOBaHWI, Npa-
BUNa odopMneHms LMTUpoBaHusl, HebormbLLUONK rrocca-
pUiA MO TEPMMHAM «HaAy4YHast aTMKa», «nnarmaTt» u T.nm.

Crniegylowum aTanoM SBASIETCA pas3bsACHeHMe y4a-
LWMMCSI/CTyaeHTaM MOHATUIA «nnarmat» u «akagemuye-
Cckoe MoleHHMYecTBO». CnucbiBaHne c WHTepHeTa —
OENCTBUTENBHO OrpoMHas npobnema, BO3HMKLIAA B BEK
VMH(OPMALIMOHHBIX TEXHOMOIMN N Pa3fMYHbIX ragXeToB.
HocTtynHocTb k ntobomy Buay obOpasoBaTENbHOIO KOH-
TeHTa He [aeT BO3MOXHOCTW, a [faBHOE — XenaHus
MOSOAOMY MOKOSIEHMIO pa3BMBaTb CaMOCTOSATENbHOCTb
MbILUIIEHWS!, CTAaHOBUTbLCA ©Goree rpaMOTHbBIMU U Hauu-
TaHHbIMKU: B 3TOM Oonblle HeT HeobxoauMOCTU — fto-
Oon maTepuan MOXHO 3a HECKOSIbKO CEKyHO HaWTu B
WHTepHeTe.

Ha atane 3HakomcTBa C paccmaTpvBaeMbIMU MOHS-
TUAMM HEOBXOAMMO MOAYEPKHYTb WX HEMPUEMIEMOCTb
B 0OpasoBaTenbHOM MpoLecce, a «OCHOBHbIM Cpef-
ctBoM 0Oopbbbl C akageMU4eckUM MOLUEHHUYECTBOM
nMeeT MpaBoO BbICTynaTb HEOTBPATMMOCTb HakasaHusa 1
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nNpo3payHoCTb cucTteMbl KoHTponsa» [1, c. 4]. A.Aywpa
obo3HavaeT «nnarnat» Kak «yMbILUIIEHHOE MpUCBOe-
HMe aBTOPCTBA Ha YyXOe Mnpou3BedeHue Hayku, nute-
paTypbl MM UCKycCTBa B LIESIOM WNM B 4YacTHoctu. B
cerogHsilLHEM MOHMMaHuW nnarmvat onpefenseTcd Kak
MCMNOMb30BaHME YYXXOro TeKCTa, OnyOGrMKOBAHHOrO B
ByMaxKHOM WM 3MNEeKTPOHHOM BuAe, 6e3 MonHoW CCbif-
KM Ha MUCTOYHWMK MIN CO CChbINIKaMK, HO korga obbem u
XapakTep 3aMMCTBOBaHWI CTaBAT MOL COMHEHMEe camo-
CTOATENbHOCTL PaboTbl, MPOU3BEAEHUS UMM OOHOW 13
ee OCHOBHbIX yacTen» [1, c. 3].

Mnarnat B CBOW oyepenb SBMSETCS OOHOW U3 pas-
HOBWOHOCTEN aKagemMu4eckoro MOLUEHHWYeCTBa, oA
KOTOPbIM MOHUMAETCA «Pa3HOBWAHOCTb MOLLEHHWYe-
CTBa, peanu3dyemas B pamkax obOpasoBaTenbHonm wu/
U Hay4YHO-MCCNeaoBaTenbCKON OeATeNbHOCTM aBTopa
(cTyoeHTa, npenogasaTtens, Hay4YHOro COTpyAHWKa) W
npoucxogsaa B YCrNoBusix HeobxoaumocTu cosuaa-
TenbHOW (TBOPYECKOW) OeATenbHOCTU U ABNdAlLWasacs
cnocoboM NUYHOCTM NPeAcTaBUTb pesynbTaT, He OT-
Beyas 3a ero kayectBo M HoBu3Hy» [1, c. 3]. B passu-
TbIX CTpaHax [AOBOJSIbHO [AaBHO W CEpPbe3HO OTHOCHATCS
K OaHHoM npobneme, yem B pasBuBatoLmxcd. [loatomy
aKkTyanbHas Uenb Kaxgoro atana obpasoBaHus — Mo-
BbllUEeHWe cTaTyca Hay4yHOW OSTUKM W Cepbe3HblX Mo-
CNeACTBUMA €e HapyLUeHUs yYalnMncs/cTygeHTamu.

Mpobnema akageMuMyeckoro MOLUEHHNYecTBa $B-
nseTca NpeaMeToM M3ydeHus B pasnuuyHbIX cdepax —
ncuxonorun, negarorvke, 9Tuke, couunonorun. [ecu-
XONOrMYeCcKON COCTaBMSAKOLWEN akageMu4eckoro Mo-
LUeHHMYecTBa cCpeaMm y4aluMxcs/CTyOeHTOB sBnseTcs
npexae BCEro Xenawve nonyuutb aTrectat/avnnom/
OLEHKW, HO He 3HaHusA. B aTom cnyyae kpaiHe BaxeH
negarornyeckuin nogxon K npobneme kak CO CTOPOHbI
yunTenen/npenogasartenen, pykosoactesa yvyebHoOro 3a-
BeOEHNs, Tak M CO CTOPOHblI poauTenen. Bo MHormx
CTpaHax coBpeMeHHas cucTema obpasoBaHWs ganeka
OT COBEpLUEHCTBA, MMEHHO MO3TOMY C ManbiX neT y
yyawmxcs popMmpyeTca KenaHue nepBooYepenHOro
obnagaHnsa OLEHKOW, HEeXenu noryyYeHus nonb3bl OT
obpasoBaTenbHOro npouecca U cTpemnexHvs Kk obnaga-
HUKO 3HaHuAMKU. Kak oTMevyaeT B CBOEM WCCedoBaHUM
E.0.lUmenesa, «akTyanbHbIMW CTaHOBATCA BOMPOCHI
O TOM, Kakyl pornb B MPUHATUM peLleHus CTyAeHTa-
MW OTHOCUTENbHO akageMWyecKkoro MOLLEeHHWYecTBa
urparoT npenopgasartenu, obpasoBaTenbHbIA  KIMMaT,
opMUpYOLLMINCA B yHUBEpPCMTETaX, U KOAEKChbl akage-
mMuyeckom gobpocoBecTHocTuy [5, ¢. 2]. Tloatomy 4em

TALIMI
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
LA\(}LA(;L AND LITERATURE
TEACHING

paHblle obyyaeMble CTOfIKHYTCA CHavana € Heobxo-
OVMOCTbIO MOMNyYeHUss U MNpeacTaBreHnss COOCTBEHHbIX
3HaHWN, a 3aTeM M C NPaKTUYECKOM MOMb30M OT MUX
nonyyeHus, Tem nerdye UM GyfaeT yCTpoUTb CBOK Aalb-
HeliLylo Nno3HaBaTenbHY OeATeNbHOCTb (NyCTb U He B
CcTeHax BYy30B). HeobxoguMmo cokpaTuTb BO3MOXHOCTb
nonagaHus yvalimxcs B rpynny pucka HegobpocoBecT-
HbIX CTYAEHTOB, NPYCBaMBAOLLMX YYXKOW TPYA.

CnopHbIM BONPOCOM [aHHOW TeMbl ABsieTCA nepe-
pasupoBaHme. C TOYKM 3peHus nporpaMmbl «AHTU-
nnarvat», nepedpasvpoBaHue siBnseTca nnarunatom. B
COBPEMEHHBIX CBOWX BEPCUSX MporpaMma C JEerkocTbio
pacno3HaeT 3TOT PaKT MU CHWKaeT MPOLEHT opurnHanb-
HocTM paboTbl. OgHako, NO Halemy MHEHWU, BHUMa-
TENbHOE OTHOLWIEHME K MOAOOGHOMY $IBNEHUI0 Heobxo-
OVMO MPOSIBNSATL yXKe Ha CTaplumx Kypcax obyveHus B
By3ax. [ns yyalimMxcs LIKOM M HayanbHbIX KypCOB BY-
30B NofgobHasi npakTMka MOXeT ObiTb MONe3Hon B nna-
He MNOMofHeHUs crioBapHoro 3anaca, oby4yeHusi OCHOB-
HbIM HaBblkaM HanucaHus paboTbl. OgHako yBreyeHue
OaHHbIM CrMOCOOOM  HexenaTenbHO, 4YTO HeobxoaMMo
AoHectn oo obydvaemoro.

B 3akniouyeHne HeobXxoAMMO OTMETUTb camble 3g-
ekTMBHbIE MeToabl OOpbOLI C akageMunyeckum Mo-
LIEHHNYEeCTBOM AMS MNOBLILWEHUA Hay4yHOW 3TUKW y4a-
wmxcsa/ctygeHToB [5, ¢. 5]: meTod HenocpeaCTBEHHOrO
onpoca, COCTOSILLMIA N3 HaBOASLLMX BOMPOCOB MO Teme
(3aBegomo 3Haa o6 onpoce, oby4yaeMbll MOYYBCTBYET
OTBETCTBEHHOCTb MNPW BbINOMHEHUN paboTbl U dopmy-
NMPOBKE BbIBOOOB/3aKIIOYEHUS); METO4 CaMOOLEHU-
BaHus (obyyaemMoro npocsaT OueHUTb CBOK paboTy K
HasBaTb ee MNonoXutenbHble/oTpuuaTenbHble CTOpO-
Hbl, HegopaboTKN MMM LOCTMKEHUS C TOYKU 3peHus
npeacTaBneHns Tewmbl); npoBepka paboT B cucTemax
«AHTHNNarmaT».

Takum o006pa3oMm, Ha CerogHsILHUA AeHb npobne-
Ma Hay4YHOM 3TUKM, MPaBOMEPHOro W HemnpaBOMEPHOro
3aMMCTBOBaHNS,  akageMU4eckoro  MOLUEHHWYecTBa
ABMNSETCS OOHOM W3 akTyanbHbiX npobrnem B cdepe
obpasoBaHus. VIMEHHO MO3TOMY HeobxoauMMo YAensATb
ocoboe BHMMaHWe npeabsBAsemMbiM kK pabotam ob6y4a-
eMbIX TPebOBaHUSAM OTHOCUTENBHO UX OPUrMHANBLHOCTM,
uHavye Becb oOpasoBaTerbHbIA NPOLECC, HaLeneHHbIN
Ha norfyyYeHWe 3HaHWN, YMEHUA W pas3BUTUE MbICMK-
TEenbHOW [OeATenbHOCTM FIMYHOCTW, TepsieT CMbICHA, MNo-
CKONbKY Ka4yecTBO OOyYeHUs npexae BCero 3aBUCUT OT
BOCMUTaHUSA, 6e3 KOTOPOro OHO HEBO3MOXHO.
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